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PREFACE. 

The  object  of  this  little  work  is  to  give  the 
student  a  working  knowledge  of  the  most  indis- 
pensable elements  of  the  French  language,  com- 
bined with  a  sound  grammatical  basis.  The  latter 
statement  calls  perhaps  for  a  few  words  of  explana- 
tion. 

The  greatest  difficulty  of  the  French  language 
is,  without  doubt,  the  verb;  not  only  is. the  verb  the 
most  difficult  part  of  speech,  but  it  is  at  the  same 
time  the  most  useful  one,  and  unless  the  student 
studies  the  verb  systematically  he  can  never  hope 
to  find  his  way  out  of  the  maze  of  French  conju- 
gations. 

For  this  reason  twenty  lessons  out  of  the 
thirty  contained  in  this  book  are  based  upon  the 
verb,  next  to  the  verb  the  main  emphasis  has  been 
laid  on  the  partitive  article,  possessive  adjectives 
and  pronouns,  direct  and  indirect  object  pronouns 
and  the  principal  prepositions.  The  remainder  of 
the  grammar  follows  no  particular  order;  but  is 
suggested  by  the  text  of  the  lesson. 

There  is  at  present  a  certain  tendency  to  use 
a  story  or  some  form  of  connected  thought  in  ele- 
mentary works  of  this  kind  and  to  derive  the  gram- 
mar of  the  language  from  the  text,  but  I  have 
always  preferred  to  use  disconnected  sentences  for 
the  following  reasons.  In  stories  or  anecdotes,  even 


IV 


the  very  simplest,  the  beginner  is  confronted  by- 
numerous  gramnratical  difficulties  and  idiomatic 
constructions.  There  are  in  every  foreign  language 
certain  fundamental  principles  v^hich  have  to  be 
thoroughly  mastered,  and,  in  my  opinion,  this  can 
be  best  accomplished  by  means  of  questions  em- 
bodying the  rules  under  discussion  and  which  call 
for  answers  which  compel  the  student  to  build 
up  sentences  in  which  these  rules  are  applied. 

The  text  of  the  lessons  is  entirely  in  French 
and  consists  of  questions  and  answers  arranged  on 
opposite  pages. 

The  grammar  part  and  vocabulary  of  each  les- 
son have  numbers  referring  to  the  notes,  these 
numbers  are  repeated  in  the  first  sentence  in  which 
that  particular  rule  is  applied.  The  grammatical 
principle  of  each  lesson  is  applied  in  every  sentence 
and,  furthermore,  it  is  printed  in  italics. 

I  am  fully  convinced  that  the  pronunciation 
of  a  foreign  language  must  be  learned  from  the 
teacher,  for  this  reason  the  pronunciation  of  the 
French  sounds  has  been  treated  quite  superficially 
in  the  preliminary  lesson,  by  means  of  approximate 
English  equivalents.  Phonetic  transcription  is  use- 
less and  confusing  unless  the  student  has  studied 
phonetics,  and  that  is  another  science. 

The  following  suggestions  are  offered  to  the 
student  in  regard  to  the  manner  of  using  this  book: 
Memorize  the  grammatical  principle  and  the  vocab- 
ulary of  the  lesson,  referring  to  the  notes  in  the 
order  in  which  they  occur.     When  you  are  familiar 


with  the  rules  and  the  vocabulary  read  the  ques- 
tions aloud  and  answer  them  aloud  without  looking 
at  the  answer.  Think  of  the  rules  and  carefully 
build  up  your  sentence,  then  compare  w4th  the  an- 
swer on  the  opposite  page. 

After  these  thirty  simple  lessons  have  been 
mastered  it  will  be  well  for  the  student  to  devote 
his  whole  attention  to  mastering  the  irregular 
verbs,  preferably  in  conjunction  with  a  complete 
grammar. 

It  will  be  observed  that  the  notes  have  a  very 
non-technical,  conversational  tone.  I  have  only 
used  the  most  indispensable  grammatical  terms  and 
have  written  the  grammatical  notes  in  very  much 
the  same  manner  in  which  I  am  wont  to  explain 
the  difficulties  of  the  French  language^  to  those  of 
my  students  whose  knowledge  of  general  grammar 
is  somewhat  limited,  a  thing  much  more  common 
than  many  suppose. 

Like  every  foreign  language  grammar,  this 
book  contains  a  few  ridiculous  questions,  for  these 
I  crave  the  student's  indulgence,  as  for  the  teacher 
he  will  realize  the  difficulty  of  remaining  within  a 
limited  sphere  and  forming  sentences  intended  to 
bring  out  certain  grammatical  rules. 

Frederic  Colette. 


PEELIMINAET    LESSOR". 

THE   ALPHABET. 

Although  the  French  language  is  not,  like  the 
Spanish  language,  perfectly  phonetic,  it  is,  however, 
regular  enough  to  enable  the  French  to  dispense  with 
spelling  books ;  and  in  spelling  a  new  word  the  French- 
man can,  in  most  cases,  rely  upon  his  ear.  Therefore, 
before  learning  the  sounds  of  the  French  ali)habet  the 
student  should  remember  the  following  facts : 

1.  The  sounds  of  the  French  language  must  be  learned 
from  a  teacher,  as  no  perfect  equivalents  for  the  French 
sounds  exist  in  English,  and  any  attempt  to  represent  a 
French  sound  by  means  of  English  vowels  is,  at  best, 
only  approximate. 

2.  Every  simple  and  compound  voiccl  has  only  one  sound. 

3.  The  French  language  is  so  i^honetic  that  French 
dictionaries  only  give  the  pronunciation  of  those  words 
which  for  etymological  reasons  do  not  follow  the  general 
rules. 

4.  The  words  that  do  not  follow  the  general  rules  are 
so  few  that  a  Frenchman  can  pronounce  and  accentuate 
correctly  ninety- five  per  cent,  of  the  words  in  the 
French  language  without  knowing  their  meaning. 


—2— 

5.  From  the  fact  that  the  English  speaking  races  can- 
not pronounce  nor  accentuate  correctly  a  new  word  in 
their  own  native  tongue  without  referring  to  a  diction- 
ary, they  lack  confidence  in  themselves  when  they  begin 
to  read  a  foreign  language. 

6.  The  student  must  convince  himself  that  when  he  has 
once  learned  the  sounds  of  the  alphabet,  he  can  pro- 
nounce any  word  in  the  French  language  without  the  aid 
of  the  teacher. 

7.  All  vowel  sounds  are  much  clearer  and  much  more 
sonorous  in  French  than  they  are  in  English. 

The  French  alphabet  is  composed  of  exactly  the  same 
letters  as  the  English  alphabet. 

The  French  language  has  three  accents :  the  acute  ( ' ), 
the  grave  ('),  and  the  circumflex  ("). 

1.  The  acute  accent  (')  is  only  used  over  e. 

2.  The  grave  accent  ( ' )  is  used  principally  O^ver  e,  but  it 
is  also  sometimes  used  over  a  and  u  to  distinguish 
words  spelled  the  same  way  but  having  different  mean- 
ings. In  such  cases  the  ])ronunciatio7i  is  always  exactly  the 
same. 

3.  The  circumflex  accent  (")  is  used  over  all  the 
shnple  vowels  except  y,  and  has  the  effect  of  lengthening 
the  sound  of  the  vowel. 

The  circumflex  accent  generally  marks  the  elision  of  a 
letter  in  modern  orthography ;  this  letter  was  generally 
an  s,  and  by  replacing  the  circumflex  accent  of  a  French 
word  by  an  s  the  student  will,  in  most  cases,  find  an 
English  equivalent  for  it.  Ex. :  Tempete,  forSt,  hate,  pate, 
conquete,  honnete,  arret,  tie,  etc.  Sometimes  there  is  a 
slight  modification  in  the  spelling.  Ex.:  Feast,  fete; 
beast,  Mte;  coast,  cote;  inquest,  enquete. 


SIMPLE   VOWELS. 
A. 

The  sound  a  is  similar  to  a  in  hat,  hat,  cat  Ex.: 
Alpaga,  papa,  mat.  The  sound  of  a  is  similar  to  a  in 
father,  rather.     Ex.:  Fate,  hate,  dme. 

Has  the  sound  of  e  in  the  as  pronounced  in  daily  inter- 
course, in  which  case  the  e  has  a  sound  similar  to  u  in 
burr,  fur,  hurry,  or  to  e  in  flattery,  battery.  Ex.:  Set'a, 
fera,  le  rat.  At  the  end  of  a  word  e  is  always  silent. 
Ex. :  dame,  lame,  pate,  hate,  dme. 

The  sound  of  e  is  similar  to  ay  in  the  English  words : 
day,  play,  pay.     Ex. :  Eepeia,  federal,  prefere. 

The  sound  of  e  and  e  are  practically  the  same ;  the 
difference  is  too  slight  to  he  distinguished  by  the  un- 
trained ear  of  a  beginner. 

The  sound  of  e  has  no  equivalent  in  English,  but  is 
similar  to  e  in  ivhere,  there.     Ex. :  p)ere,  mere,  peche,  beche. 

The  French  call  e  e  ferme  (closed  e),  and  e  and  e 
e  ouvert  (open  e). 

I. 

The  sound  of  i  is  similar  to  i  in  ill,  fish,  dish,  but  much 
more  distinct.  Ex. :  Fini,  ici,  pr  unit  if.  The  sound  of  i  is 
almost  the  perfect  equivalent  of  ee  in  eel,  feel.     Ex.;  He. 

O. 

The  sound  of  o  is  similar  to  o  in  cob,  cot,  rob,  nor. 
Ex. :  robe,  globe,  fort,  sortira.  When  o  is  followed  by  s 
and  a  mute  e  it  has  the  same  sound  as  in  English.  Ex. : 
rose,  pose,  dose. 

The  sound  of  6  is  like  o  in  j)ole,  hole,  coal.  Ex. :  rolCy 
drdle. 


u 

Has  no  equivalent  in  English,  and  it  is  utterly  impos- 
sible to  convey  any  idea  of  this  sound  by  means  of  Eng- 
lish vowels ;  it  is,  however,  easily  learned  from  a  teacher. 
This  sound  should  be  learned  and  practiced  with  words 
beginning  with  j  or  ch,  as  these  letters  place  the  lips  in 
the  position  required  for  pronouncing  u,  and  the  two 
best  words  in  the  French  language  to  learn  to  pronounce 
11  Sire  juger  smd  jujube,  as  the  g  and  j  after  the  u  keep 
the  lips  in  the  right  position  for  u.  Ex.:  juger,  jujube, 
juge,  jus,  juste,  jubile,  juy^iste,  jury,  jube,  dm,  chute,  chuter. 

Y. 
When  a  vowel,  y  has  in  French  the  same  sound  as 
the  French  i.  Y  is  not  a  French  vowel,  and  only 
occurs  in  words  derived  from  Greek  5  in  French  y  never 
occurs  as  a  final  letter  at  the  end  of  a  word,  as  is  fre- 
quently the  case  in  English. 

COMPOUND  VOWELS. 
Ai. 

Sometimes  like  e,  sometimes  like  e. 

Au  or  Eau. 

Like  6.     Ex. :  Faic,  haut,  beau,  eau,  bateau, 

Ei. 

The  same  as  ai. 

Eu  or  CEu, 

Ko  equivalent  in  English. 

Ou. 

Like  00  in  poor.     Ex. :  pour,  four,  tour. 


DIPHTHONGS. 

All  other  combinations  of  vowels  than  those  men- 
tioned above  form  diphthongs  and  offer  no  difficulty^ 
as  each  simple  or  compound  vowel  retains  its  own  pro- 
nunciation. The  only  diphthong  offering  any  diffi- 
culty is : 

Oi  or  Oy. 

There  is  no  English  equivalent  for  this  sound;  the 
nearest  approach  to  it  is  to  pronounce  icliat  with  a  dis- 
tinct French  a  sound,  the  final  t  remaining,  of  course,  silent. 
In  other  words  oi  is  the  equivalent  of  a  French  a  (ah), 
preceded  by  an  English  w. 

NASAL  VOWELS. 

The  vowels  a,  e,  i,  o,  u,  y,  followed  by  n,  form  what 
the  French  call  nasal  voivels,  for  which  there  are  no 
equivalents  in  English  and  which  must  therefore  be 
learned  from  a  teacher.  Before  b  and  p  the  n  changes 
to  m. 

CONSONANTS. 
B. 

C 

Follows  the  same  rule  as  in  English : 

Before  a,  o,  u,  it  has  the  sound  of  k  as  in  cat,  cot,  cut 
Ex. :  car,  cor,  cure.  Before  e,  i,  it  has  the  sound  of  s  as 
in  cedar,  cinder.  Ex.:  cecl,  id,  cire,  Cecilc.  It  some- 
times occurs  that  c  has  the  sound  of  s  before  a,  o,  u ; 
in  this  case  a  cedilla  (^)  is  placed  under  the  c.  Ex.: 
traga,  plaga,  magon,  fagon,  recu,  pergu.  Ch^sh. 
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D. 

G 

Has  the  same  sound  as  in  English  before  a,  o,  u.  Ex. : 
gazj  gondole,  guttural.  Before  e,  i,  it  has  the  sound  of  s 
in  the  English  words  pleasure,  leisure.  Ex.:  geste,  gilet. 
When  in  French  g  has  the  hard  sound  before  e,  i,  as  in 
the  English  words  get,  give,  the  e  or  i  is  always  pre- 
ceded by  u. ,    Ex. :  guet,  guide,  Marguerite. 

H 

Is  only  an  orthographic  sign  and  is  always  silent. 

J 

Has  always  the  sound  of  s  in  the  English  words  pleasure, 
leisure.     Ex. :  jadis,  jet,  joujou,  jura. 

K 

Never  occurs  in  any  real  French  word  5  in  naturalized 
words  it  is  pronounced  like  k  in  kitej  Jdll. 

L.  ' 

M. 
N. 
P. 

Is  pronounced  like  k  and  is  always  followed  by  u. 
Ex.:  quart,  quel,  qui,  quoi,  which  are  pronounced:  Mr, 
kel,  hi,  hoi. 

E. 

Has  two  sounds  in  French;  before  a  vowel  it  i^  rolled, 
after  a  vowel  it  is  not.     K,  is  always  pronounced  much 
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more  distinctly  in  French  than  in  English,  and  there  is 
no  equivalent  for  the  rolled  r. 

S 
Follows  the  same  rules  as  in  English :  hard  at  the  begin- 
ning of  a  word  and  when  placed  between  a  vowel  and  a 
consonant.  Ex. :  sobriete,  secret^  sensible j  sensation.  But 
between  two  vowels  in  the  middle  of  a  word  it  is,  as  in 
English,  pronounced  as  z.  Ex.:  raison,  saison,  maison. 
Compare  the  English  words :  reason,  ransom. 

T. 
V. 
W 

Never  occurs  in  any  real  French  word.  In  naturalized 
words  it  has  two  sounds ;  if  the  word  be  English  it  is 
pronounced  as  w,  but  if  the  word  be  German  it  is  pro- 
nounced as  V. 

X. 

Y. 

Z. 

SYLLABICATION. 

Nothing  will  help  the  student  so  much  to  acquire  a 
good  pronunciation  and  give  a  really  French  intonation 
to  his  speech  as  correct  syllabication.  The  French  do 
not  syllabify  the  same  way  as  tlie  English  do.  For  in- 
stance the  word  popularity  is  syllabified  in  Englisli 
pop-u-lar-i-ty,  whereas  in  French  it  is  syllabified  po-pn- 
la-ri-te. 

The  general  rule  is  that  a  consonant  is  always  the 
beginning  J  never  the   end  of  a   syllable,  and   a   careful 


examination  of  the  following  words  will  give  the  student 
a  very  good  idea  of  French  syllabication.  Ex. :  po-pu- 
la-7'i-te,  a-ma-bi-li-te,  a-na-to-mie,pe-7'e-gri-7ia-tion,  ca-pa-ci-tSy 
re-a-li-te^  zo-o-lo-gie^  co-o-pe-ra-tion. 

Two  consonants  in  the  middle  of  a  word  are  separated. 
Ex. :  par-ler^  ar-bre,  mar-bre,  par-ti. 

Syllabify  all  double  consonants  as  follows :  inno-cent, 
i-mmo-bi-li-te,  a-ppli-ca-tion,  o-pp)o-si-tion,  a-ppro-ha-tion, 
assassin,  a-llusion. 

When  a  vowel  followed  by  n  or  m  forms  a  nasal 
voivel  the  two  are  never  separated.  Ex. :  instan-ta-nS- 
7nent,  insensi-ble-ment,  in-can-ta-tioyiy  in-com-pre-liensi-blej 
im-possi-bi-U-te,  ren-fon-ce-ment,  con-tem-pla-tion. 


There  is  one  point  on  which  French  differs  completely 
from  English,  and  that  is  in  the  linking  or  blending  of 
words. 

The  general  rule  is,  that  when  a  word  ends  in  a  conso- 
nant and  the  following  word  begins  with  a  vowel  the 
consonant  is  carried  over  to  the  vowel  and  the  two  words 
are  pronounced  as  if  they  were  one  word.  An  English 
sentence  will  illustrate  this  marked  difference  between 
the  two  languages  better  than  a  French  one  would  at 
this  stage.  The  English  sentence  His  aunt  is  ill,  would 
be  linked  in  French  like  this :  Si  zaun  ti  zill,  and  pro- 
nounced as  if  it  were  one  word. 

The  rules  of  linking  are  not  observed : 

1.  After  a  mark  of  punctuation. 

2.  Whenever  the  linking  would  render  the  sentence 
ambiguous. 

3.  When  the  linking  is  disagreeable  to  the  French  ear. 


In  familiar  conversation  the  rules  of  linking  are  not  as 
strictly  observed  as  in  oratory  or  reading.  The  ear  is 
the  best  guide  on  the  subject,  and  an  eminent  French 
teacher  used  to  say  to  his  pupils:  ^'We  always  link 
except — ^when  we  don't.'^ 

TOMC   ACCEl^T. 

The  tonic  accent  or  stress  is  so  simple  in  French  that 
it  can  be  mastered  almost  at  a  glance. 

The  French  tonic  accent  or  stress  is  always  on  the  last 
syllable  of  the  word.  Ex. :  protection',  protecteur',  mortel\ 
yarfumer',  population' ,  popularite' . 

Except  when  the  last  syllable  is  an  unaccentent  or 
mute  e,  in  which  case  the  tonic  accent  is  on  the  jDreced- 
ing  syllable.  Ex.:  aima'ble,  confort>a'ble,  insiipporta'hlej 
excusa'ble,  profita'ble. 

The  tonic  accent  or  stress  is  never  so  strong  in  French 
as  it  is  in  English.  There  are  in  French  no  accented  and 
unaccented  syllables,  but  all  syllables  have  the  same 
quantity  with  just  an  idea  of  tonic  accent  on  the  last  one. 
If  a  word  is  correctly  syllabified  the  tonic  accent  falls 
naturally  and  without  effort  on  the  last  syllable.  If 
you  iDronounce  popularite  so  that  it  sounds  pop-^i-lar-i-te, 
it  is  utterly  impossible  to  i^ut  the  tonic  accent  on  the  last 
syllable  without  making  an  effort  similar  to  that  neces- 
sary in  English,  but  if  you  i:>ronounce  distinctly  j)o-j)«-7rf- 
ri-te,  the  tonic  accent  cannot  fail  to  fall  on  tlie  last 
syllable.  The  perfect  ease  with  Avhich  the  tonic  accent 
falls  on  the  last  syllable  has  led  many  to  say  that  there 
is  no  tonic  accent  in  French,  but  this  is  a  mistake. 
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PEEMIEEE   LEgON. 

Premiere  Conjugaison  en  ER. 
TO   SPEAK,  FABLER. 

I  speak,  Je  parle}  We  sjDeak,  Nous  parlous. 

Thou  speakest,  T a  jitarles.'^  You  speak,  Vous parlez. 

He  speaks,  II  p)arle.  rpj^      g       1^  |  Us  parlent.^ 
She  speaks,  Elle  parte.  '  I  E  lies  par  lent. 

Forme  Interrogative. 
Do  I  speak?  Esf^ce  quejeparle  PDo  we  speak?  Parlons-nous ? 
Dost  thou  speak?  Parles-tuf^    Do  you  speak?  Parlez-vousf 
Does  he  speak  ?  Parle-t-ll  ?  ^        ^^  ^^      speak  ?  |  ^«^'^^"^-^^«  -^ 
Does  she  speak?  Parle-t-ellef  \  Parlent-elles? 

QUESTIONS. 

1.  Parlez-vous^  frangais'?  2.  Parlez-vous  anglais? 
3.  Parlez-vous  anglais  et  fran9ais'?  4.  Parlez-vous  anglais 
correctemeiit'?  5.  Parlez-vous  franyais  avec  le^  profes- 
seur'?  6.  Parlez-vous  tonjours  franyais  avec  le  j)rofes- 
seur*?^  7.  Parlez-vous  franyais  dans  la  classe?  8.  Qui 
parle  frangais  dans  la^  classe"?  9.  Le  professenr  j)«?'Ze-^z7^ 
frangais  et  anglais  dans  la  classed ^^  10.  Quelle  lan^ue 
parlez-vous  dans  la  classe  avec  leprofesseur?  11.  Paii&s- 
vous    aussi    anglais    avec    le    professeur    de    frangais? 

12.  Parlons-nous  quelquefois  anglais  avec  le  professeur? 

13.  Parlons-nous  toujours  anglais  a  la  maison?  14.  Quelle 
langue  parlez-vous  a  table?  15.  Quelle  langue  le  pro- 
fesseur parle-t-il  a  table?  16.  Quelle  langue  parlez-vous 
avec  un^°  Frangais?  17.  Monsieur  Laroche  j9arZe-^^7  bi en 
anglais?     18.    Quelle  langue  parlez-vous  avec  Madame 
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VOCABULAIRE. 

Yes,  Oui.  Who,  Qui. 

Professor,  ProfesseurJ  American,  Americain{e). 

Well,  Bieri.  Always,  Toujours. 

Of,  De.  ,  Sometimes,  Quelquefois. 

With,  Avec.  Mr.  or  Sir,  Monsieur  (me-cieu). 

The  (masc),  Le.^  Mrs.  or  Madam,  Madame. 

The  (fem.),  La.^  Miss,  Mademoiselle. 

The  (plur.),  Les.^  M.'^ 

French,  Frangais.^  A  house,  Une  maison. 

A  Frenchman,  Un  Frangais.  English,  Anglais{e). 

A  Frenchwoman,   Une  Fran-  With  me,  Avec  raoi. 

A  (masc),  Un.^^  [gaise.  A  language,  Une  langue. 

A  (fem.),  Une.^^  Which  |  ^'^^^  (masc). 

In,  Dans,  Fn.^^  'I  Quelle  (fem.). 

At  the  table,  A  table.^'^  At,  a. 

The  class.  La  classe.  A  child,  Un  enfant. 

And,  Fi.  Also,  Aussi. 

The  pupils,  Les  eldves.^^  Very  well,  Trds  Men. 

REPONSES. 

1.  Oui,  M./*^'e  j9ttrZe  frangais.  2  Oui,  M.,  je  parle 
anglais.  3.  Oui,  M.,j'e^arZe  anglais  et  frangais.  4.  Oui, 
M.jje  imrle  anglais  correctement.  5.  Oui,  M.,je  parle 
frangais  avec  le  professeur.  6.  Oui,  M.,  je  parle  toujours 
frangais  avec  le  professeur.  7.  Oui,  M.,  je  parle  fran- 
gais  dans  la  classe.  8.  Le  professeur  et  les  ^l^ya^^^  parlent 
frangais  dans  la  classe.  9.  Oui,  M.,  le  professeur  parle 
frangais  et  anglais  dans  la  classe.  ^^  10.  Dans  la  classe  Je 
parle  frangais  avec  le  professeur.  11.  Oui,  M.,  je  parle 
aussi  quelquefois  anglais  avec  le  professeur  de  frangais. 
12.  Oui,  M.,  nous  parlous  aussi  quelquefois  anglais  avec 
le  professeur.  13.  Oui,  M.,  ?iows_paWo??s  toujours  anglais 
a  la  maison.  14.  A  table  je  parle  toujours  anglais. 
15.  Le  professeur  jparZe  toujours  frangais  a  table.  16.  Je 
parle  toujours  frangais   avec   un   Frangais.®      17.    Oui, 
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Mareclial!  19.  .Quelle  langue  le  professeur  de  frangais® 
jMrle-t-il  SLvec  les  eleven  V^  20.  Monsieur  Legrand  j?a?'Ze- 
t-il  toujours  fraugals  avec  vous?  21.  Farlons-nous  a?Dglais 
avec  Mademoiselle  Duping  22.  Quelle  laugue  parlez- 
voiis  dans  un  restaurant  franyais?  23.  Quelle  laugue  un 
Frsingsiis 2M)ie-t-il  a^^  Paris?  24.  Quelle  langue  un  Fran- 
9ais  xyarle-t-il  en^^  France?  25.  Quelle  langue  un  Ameri- 
cain  iKtrle-t-il  avec  une  Frangaise?  26.  Quelle  langue 
un  enfant  frangais  J9«rZe-^^L?  27.  Quelle  langue  les  en- 
f'Mit^ parlent-ils  a  Paris?  28.  L' eleve®  jxtr/g  t-il  bien  fran- 
gais?  29.  L'Americaine  parle-t-elle  anglais?  30.  Quel 
professeur  j?arZe  frangais  avec  vous? 

NOTES. 

1.  The  French  verbs  are  divided  into  four  conjugations  ac- 
cording to  their  terminations.  All  French  verbs  ending  in  ER 
belong  to  tlie  tirst  conjugation.  This  conjugation  contains  the 
majority  of  French  verbs  and  is  at  the  same  time  the  most 
regular  conjugation  of  the  four;  it  contains  7,817  verbs,  of 
which  only /o Mr  are  irregular:  to  go,  aller;  to  go  away,  s'en 
aller ;  to  send,  envoyer ;  to  send  aivay,  renvoyer.  The  re- 
maining 7,813  are  all  conjugated  like  parley,  that  is,  by  drop- 
ping the  termination  ER  and  adding  the  terminaitions  of  the 
different  persons  to  the  root. 

2.  In  speaking  of  persons  dear  to  them  or  vith  whom  they 
are  familiar,  the  French  use  the  second  person  singular  thou,  tu. 
Parents  speaking  to  their  children,  children  speaking  to  their 
parents,  intimate  friends  speaking  to  each  other,  use  this  per- 
son, but  as  the  student  is  not  likely  to  have  occasion  to  use  it, 
he  need  not  learn  it  till  he  is  more  famihar  with  the  language. 

3.  Observe  that  the  pronunciation  of  the  three  persons  singu- 
lar and  that  of  the  third  person  plural  is  exactly  the  same,  and 
that  the  termination  ent  is  silent.  In  other  words  the  pronun- 
ciation of  the  three  pyersons  singular  and  that  of  the  third  per- 
son plural  of  all  French  verbs  of  the  first  conjugation  is  exactly 
the  same  as  that  of  the  root,  the  final  consonant  of  the  root 
being,  of  course,  pronounced. 
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M.  Laroche  pai'le  tres  bien  1' anglais/^  18.  Je  parle 
toujours  franyais  avec  Madame  Marecbal.  19.  II  parle^^ 
frauyais  avec  les  eleves.  20.  Oui,  M.,  il  xmrle  tou- 
jours franyais  avec  moi.  .  21.  Oui,  M.,  nous  parlous 
quelquefois  augiais  avec  elle.  22.  Nous  parlous  toujours 
frangais  daus  un  restaurant  frangais.  23.  Un  Fraugais 
parle  fraugais  a  Paris.  24.  Un  Frangais  paiie  frangais 
en  France.  25.  Un  Americain  jM?'?e  (generally)  gene- 
ralement  frangais  avec  une  Frangaise.  26.  Un  enfant 
frangais  j^arZe  frangais.  27.  Les  enfants  parlent  frangais 
a  Paris.  28.  Oui,  M.,  I'eleve  parle  tres  bien  le  frangais. 
29.  Oui,  M.,  PAmericaine  parle  anglais.  30.  Le  profes- 
seur  de  frangais  parle  frangais  avec  moi. 

4.  All  French  verbs  are  conjugated  interrogatively  in  the 
same  way  as  the  Englis.li  auxiliary  verbs.  The  sam.e  as  the 
English  say:  You  are^  are  youf  You  have^  have  you?  You 
must,  must  you  f  You  can,  can  you  ?  the  French  say :  You 
read,  read  you?  Yoic  speak,  speak  you?  You  correspond, 
correspond  you  ?  The  interrogation,  the  same  as  in  the  Eng- 
lish auxiliary  verbs,  is  formed  by  placing  the  pronoun  after  the 
verb,  with  the  slight  difference  that  in  French  the  verb  and 
the  pronoun  are  always  joined  by  a  hyphen. 

5.  For  the  sake  of  euphony  a  T  is  inserted  between  the  verb 
and  the  pronoun  in  the  third  person  singular  to  prevent  the 
disagreeable  meetinp^  of  two  vowels. 

6.  In  the  first  person  singular  of  the  interrogative  form,  the 
French,  for  the  sake  of  euphony,  prefer  to  use  est-ce-que?  (is  it 
that?)  before  the  verb  and  say :  est-ce  que  je  parlef  (is  it  that 
I  speak),  instead  of:  pa.rle-je?  Observe  that  this  interrogative 
est-ce  que  placed  before  any  person  or  tense  of  a  verb  will, 
without  transposing  the  pronoun,  make  the  verb  inlerrogative. 
Ex.:  Est-ce  que  nous  parlous?  (Zs  it  that  we  sj^rak?)  Est-ce 
que  vous  parlez  ?  (/s-  /;'  that  you.  speak?)  This  est-ce  que  is  the 
equivalent  of  the  English  interrogative  do.  If,  therefore,  you 
have  any  difficulty  in  using  the  interrogative  form  of  a  diffi- 
cult or  reflexive  verb  do  not  hesitate  to  use  the  easier  form 
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with  est-ce  que.  Ex. :  Do  we  store  f  Est-ce  que  nous  enmaga- 
sinons  ?  Do  you  curl  yourself  up  f  Est-ce  que  vous  vous  recro- 
quevillez  ? 

7.  The  termination  or  in  EngUsh  words  is  generally  eur  in 
French.  Ex.:  conductor ^condiViCteuv',  doctor,  dxictewx]  editor, 
editeur. 

8.  The  French  language  has  two  genders:  the  masculine  and 
the  feminine ;  consequently  the  definite  article  has  in  French 
three  forms:  Le  before  a  masculine  noun,  le  professeur ;  La 
before  a  feminine  noun,  la  legon;  and  Les  for  both  genders 
before  a  plural  noun,  les  professeurs,  les  lemons.  Observe  that 
when  the  singular  forms  Le,  La,  occur  before  a  word  beginning 
with  a  vowel,  the  e  or  a  of  the  article  is  elided  and  an  apos- 
trophe is  put  in  place  of  the  elided  vowel.  Ex.:  the  pupil, 
I'eleve  (masc,  elision  of  e);  the  pupil,  I'eleve  (fem.,  elision  of  a). 

9.  Adjectives  of  nationality  are  never  written  with  a  cajyital 
in  French.  Ex.:  French,  frangais;  American,  americain; 
English,  anglais.  Observe  that  the  adjective  agrees  in  French 
in  gender,  masculine  or  feminine,  and  in  number,  singular  or 
plural,  with  the  noun  it  qualifies.  The  feminine  is  generally 
formed  by  adding  E,  and  the  plural  by  adding  S,  except  when 
the  singular  ends  in  S,  in  which  case  it  remains  unchanged. 
Ex.:  un  el^ve  frangais  (masc),  une  eleve  frangaise  (fem.);  les 
eleves  anglais  (plur.).  The  same  word  written  with  a  capital 
means  the  inhabitant  of  the  country.  Ex. :  a  Frenchman,  un 
Frangais;  a  Frenchwoman,  une  Frangaise;  the  Englishman, 
I'Anglais ;  the  Englishwoman,  I'Anglaise. 

10.  The  indefinite  article  a,  like  the  definite  article,  has  in 
French  two  genders ;  the  masculine  form  is  Un  and  the  femi- 
nine Une.  The  final  e  of  Une  never  elides  before  a  word  begin- 
ning with  a  vowel.  Ex.:  an  Englishtuoman,viTae  anglsiise;  an 
American  (woman),  une  Americaine. 

11.  Dans  has  a  more  definite  and  more  precise  meaning  than 
En.  Ex. :  in  the  class,  dans  la  classe ;  in  France,  en  France. 
In  other  words  Dans  is  the  equivalent  of  in  the,  and  En  the 
equivalent  of  in. 

12.  Sound  distinctly  the  I  before  the  e,  and  not  as  in  English, 
the  e  before  the  I. 

13.  The   plural   of  French   nouns   is   generally  formed   by 
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adding  S,  but  this  S  is  never  pronounced  ;  in  other  words,  the 
pronunciation  of  all  words  forming  their  plural  in  S  is  exactly 
the  same  in  the  singular  as  in  the  j)luraL  The  general  rule  in 
French  is,  that  when  a  word  ending  in  a  consonant  is  followed 
by  a  word  beginning  with  a  vowel  the  consonant  is  carried 
over  to  the  following  word.  In  this  case  the  S  of  the  plural  is 
always  pronounced  like  a  Z.  Ex.:  tlte  2^upils^  les  eleves 
(16  zel^v);  ike  Americans,  les  Amerleains  (lezamericain). 

14.  M.  is  the  usual  abbreviation  of  Monsieur^  3fme.  of  3fa- 
dame  and  Mile,  of  Mademoiselle.  But  M  without  any  abbre- 
viation mark  is  used  for  blanks,  and  can  be  tilled  as  the  case 
may  require.  In  addressing  a  letter  7iever  write  Mons.  This 
seems  just  as  ridiculous  to  a  Frenchman,  as  the  French  way  of 
addressing  a  letter  Mr.  Sir  John  Broivn,  Esq.,  does  to  an  Eng- 
lishman. 

15.  Observe  that  the  interrogative  sentences  in  the  third  per- 
son singular,  as  well  as  in  the  tliird  person  plural,  have  in 
French  two  subjects.  The  first  subject  is  a  noun  and  the  sec- 
ond subject  a  pronoun  of  the  third  person.  Ex.:  Le  Frangais 
2Kirle-t-i\  frangais  (the  Frenchman  speaks  he  French?);  les 
Frangais  parlent-i\s  franqaisf  (the  Frenchmen  speak  they 
French?);  la  Frangaise  parle-t-^YiQ  frangaisf  (the  French- 
woman speaks  she  French?);  les  'FrsLngsiises parlent-elles  fraji- 
gaisf  (the  Frenchwomen  speak  they  French?). 

16.  Observe  that  the  answer  to  a  question  containing  tivo 
subjects  can  be  given  by  using  either  the  Jirst  or  the  s(^cond 
subject ;  if  you  use  the  first  subject  all  you  have  to  do  is  to 
leave  out  the  second  subject,  and  you  have  the  answer.  Ex.: 
le  professeur  parle-t-i\  frangaisf  Out,  le  professeur  parte 
frangais.  If  you  take  the  second  subject  you  place  it  before 
the  verb  and  leave  out  the  first  subject.  Ex.:  le  professeur 
parle-t-il  frangais?     Qui,  il  pa7-le  /ran gais. 

17.  One  can  say:  parlez-vous  anglais f  or  parlcz-vous  V an- 
glais ?    Parlez-vous  j^angais  f  or  ]:>ark'z-vous  le  frangais ? 

18.  In  speaking  of  towns  in  is  translated  by  cl,  but  in  speak- 
ing of  countries  in  is  translated  by  en.  Ex.:  a  Paris;  en 
France. 
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DEUXIEME    LEgOK 

Adjectifs  Posskssifs 


My, 

Mon, 

Ma,' 

Mes.^ 

Our, 

Notre, 

Notice, 

Nos. 

Thy, 

Ton, 

Ta,-' 

Tcs. 

Your, 

Votre, 

Votre, 

Vos, 

His, 

Son, 

Sa,' 

Ses. 

Their, 

Leur, 

Leur, 

Leur 

Her, 

jSon, 

jSci,' 

Ses. 

QUESTIONS. 

1.  Aimez-Yous  I'ofre  pere?*  2.  Aimez -voiis  anssi  I'o^re 
mere'?  3.  Aimons-nous  notre  faniille'?^  4.  Votre  frere 
aime-t-il  sa  tante?^  5.  Yotre  soeur  aime-t-elle  son  oncle'?^ 
6.  Le  professeur  de  francais  aime-t-il  sa  mere?  7.  Quelle 
langue  un  pere  frangais  parle-t-il  avec  sa  fille!^  8.  Quelle 
laugue  line  mere  francaise  parle-t-elle  avec  son  fils? 
9.  A  quelle  heure  le  professeur  de  frangais  donne-t-il  sa 
legon?  10.  Donnez-vous  votre  portrait  a  votre  amie? 
11.  Les  parents  donnent-ils  une  bonne  education  a  leurs^ 
enfants?  12.  Les  enfants  aiment-ils  ?eitr^  mere*?  13.  Ou 
etudiez-vous  votre  lecon  de  francais'?  14.  ifetudions-nous 
toujours  bien  nos  leyonsf  15.  Les  enfants  etudient-ils 
toujours  leurs  legons?  16.  Est-ce  que  j'etudie  ma  le- 
gon?  17.  Quelle  maison  habitez-vons'?  18.  Votre  soeur 
habite  - 1  -  elle  la  maison  de  soii^  amie?  19.  Monsieur 
votre  pere^°  habite-t-il  sa  villa  en  ete?  20.  Madame 
votre  mere  habite-t-elle  son  chalet  en  hiver'?  21.  Mon- 
sieur votre  frere  voyage-t-il  avec  sa  familleen  automne?® 
22.  Mademoiselle  votre  soeur  voyage-t-elle  avec  son  oncle 
au"  printemps?  23.  Quelle  langue  parlez-vous  avec  vos 
amis?     24.  Quelle  langue  vos  amis  parlent-ils  avec  vous? 
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VOCABUXAIRE. 

The  father,  Le  pere.^  Good,  Bon^  bonne. 

Mother,  La  mere.  The  family,  LafamUle.^ 

Brother,  iyg/rere.  To,  ^  . 

Sister,  La  sceur.  -    A  daughter,  girl,  Unefille.^ 

JjUqIq^  L'oncle.^  A  son,  Unjils. 

Aunt,  La  tcinte.  A  friend,  Un  ami,  une  amie. 

To  study,  Etudier.  A  room,  Une  chambre. 

An  hour,  Une  heure.  To  give,  Donner. 

Spring,  Le  printemps.  To  inhabit,  to  Uve,  Habiter. 

Summer,  L^eie.  A  cottage,  Un  chalet. 

Autumn,  V automne.^  To  travel.  Voyager.^ 

Winter,  L^hiver.'  To  love.  Aimer. 

REPONSES. 

1.  Oui,  j'aime  mon  pere.  2.  Oui,  j'aime  aussi  ma 
mere.  3.  Oui,  nous  aimons  noire  famille.  4.  Oui,  mon 
frere  aime  sa  tante.  5.  Qui,  ma  sceur  aime  son  oncle. 
6.  Oui,  il  aime  m  mere.  7.  Un  pere  francais  parle 
frangais  avec  sa  fille.  8.  Une  mere  fran^aise  parle  fran- 
gais  avec  son  fils.  9.  Le  professeur  de  frangais  donne 
sa  legou  a  (two  o'clock)  deux  heures.  10.  Oui,  je 
donne  mon  portrait  a  mon  amie.^  11.  Oui,  les  parents 
donnent  une  bonne  Education  a  leurs  enfants.  12.  Oui, 
les  enfants  aiment  leur  mere.  13.  J'etudie  toujours  ma 
legon  dans  ma  chambre.  14.  Oui,  nous  etudions  tou- 
jours bien  nos  legons.  15.  Oui,  ils  etudient  toujours 
?^«/-s  leyons.  16.  Oui,  vous  ^tudiez  t-o^re  leyon.  17.  J'ha- 
bite^  la  maison  de  mon  ami.  18.  Oui,  elle  habite  la 
maison  de  son  amie.  19.  Oui,  mon  pere  habite  sa  villa 
en  et^.     20.  Oui,  ma  mere  habite  son  chalet  en  hiver. 

21.  Oui,  mon  frere  voyage  avec  sa  famille  en  autonine. 

22.  Oui,  ma  sceur  voyage  avec  son  oncle  au  j)rintemps. 

23.  Je  parle  toujours  franyais  avec  mes  amis.     24.   ^es 
amis  parlent  toujours  anglais  avec  moi. 
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NOTES. 

1.  The  French  possessive  adjectives  differ  entirely  from  the 
English'possessive  adjectives.  Whereas  the  English  possessive 
adjective  agrees  with  the  subject  of  the  sentence,  the  French 
possessive  adjective,  on  the  contrary,  agrees  with  the  object  of 
the  sentence.  In  other  words,  whereas  the  English  possessive 
adjective  agrees  with  tJie  possessor,  the  French  possessive  ad- 
jective agrees  with  the  object  possessed.  As  the  English  pos- 
sessive adjectives  m?/,  thy^  our,  your  and  their  are  the  same  for 
both  genders,  the  difference  between  the  French  and  English 
way  of  thinking  is  best  illustrated  by  the  possessive  adjective 
of  the  third  person  singular,  which  is  in  English  his  for  the 
masculine  and  her  for  the  feminine.  Ex.:  he  speaks  with  his 
sister  /  the  object  possessed  is  sister,  and  sister  being  feminine 
the  French  say :  il  parte  avec  sa  sceur  {he  speaks  with  her 
sister).  The  English  say:  she  speaks  mith  her  brother;  the 
object  possessed  is  brother,  and  brother  being  masculine  the 
French  say:  elle  parte  avec  son  fr^re  {she  speaks  with  his 
brother). 

2.  When  the  feminine  forms  ma,  ta,  sa,  occur  before  a  word 
beginning  with  a  vowel  or  a  silent  h,  the  masculine  forms  mon^ 
ton,  son,  are  used  in  order  to  avoid  the  meeting  of  the  a  of  m.a, 
ta,  sa,  with  the  vowel  of  the  following  word  (when  h  is  silent 
at  the  beginning  of  a  word,  the  vowel  which  follows  is  consid- 
ered the  first  letter  of  the  word);  thus  a  person  speaking  of  a 
lady  friend  will  not  say  ma  amie,  but  mon  amie  (monamie). 
Ex.:  I  speak  of  my  lady  friend,  je  parte  de  mon  amie;  he 
speaks  of  his  lady  friend^  il  parte  de  son  amie. 

S,  The  pronunciation  of  leur  being  the  same  in  all  cases, 
note  that  leur  takes  an  s  when  followed  by  a  plural.  Ex.  : 
Fathers  love  their  ckildren^  les  peres  aiment  leuPS  enfants  (plur. )  ; 
The  children  love  their  father,  les  enfants  aiment  leup  p^ere 
(sing.)  In  brief  the  possessive  adjective  agrees  with  the 
noun  it  modifies. 

4.  When  in  French  an  e  is  followed  by  a  consonant  and  a 
mute  e,  the  first  e  always  has  a  grave  accent  thus :  e.  An  e  is 
called  mute  in  French  when  it  is  the  last  letter  of  a  word  and 
has  no  acute  nor  grave  accent  placed  over  it,  or  when  it  is 
neither  followed  by  r,  t  nor  z. 
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5.  Pronounce  distinctly  the  1  before  the  e,  and  not  as  in 
Enghsh  the  e  before  the  1. 

6.  The  seasons  are  all  masculine  in  French.  Automne  is  of 
both  genders,  but  the  masculine  gender  is  commonly  used. 
Observe  that  in  the  English  word  autimin  the  n  is  silent, 
whereas  in  the  French  word  automne  the  n  is  pronounced  but 
tho  m  is  silent. 

7.  All  French  grammars  and  dictionaries  speak  of  two  ^'s, 
the  silent  ^and  the  aspirate  H^  but  as  the  aspirate  JT would 
mislead  the  student  the  following  remarks  will  be  found  very  use- 
ful :  ^is  always  completely  sileiit ;  in  fact,  ^does  not  exist  in 
French  pronunciation  ;  it  is  merely  an  orthographic  sign  ;  it  is 
never  pronounced^  and  some  grammarians  have  not  included 
^  among  the  consonants.  What  the  French  mean  by  an  aspi- 
rate ^will  be  explained  when  the  case  occurs.  Here  are  the 
rules  of  the  silent  H:  When  H  is  silent  the  following  vowel  is 
consiclei'ed  the  first  letter  of  the  luord^  and  if  the  preceding 
word  ends  in  a  consonant,  the  final  consonant  of  the  preceding 
word  is  carried  over  to  the  vowel  behind  the  H  of  the  follow- 
ing word  and  the  tivo  words  are  pronounced  as  if  they  were 
one  word.  Ex.:  the  hours,  les  heures  (lezeur).  Remember 
that  when  an  s  is  linked  with  ine  following  word  it  is  always 
pronounced  as  a  z.  The  definite  articles  le,  la,  always  elide 
before  a  silent  H.  Ex.:  the  man^  I'homme  (masc.  elision  of  e); 
the  hour,  I'heure  (fem.  elision  of  a).  There  are  no  rules  by 
which  an  aspirate  ^may  be  distinguished  from  a  silent  H. 

8.  When  11  is  preceded  by  i  or  any  combination  of  vowels 
containing  i,  as  ai,  ei,  oui,  11  has  no  1  sound  at  all,  but  has  the 
consonant  sound  of  y.  Ex.:  famille  (fa-mi-y),  fille  (fi-y). 
When  11  is  preceded  by  i  or  any  combination  of  vowels  con- 
taining i,  11  should  really  have  the  liquid  sound  of  11  in  the 
English  word  bullion,  but  French  grammarians  and  lexicog- 
raphers do  not  agree  on  the  pronunciation  of  such  words; 
some  are  in  favor  of  the  consonant  sound  of  y,  while  others 
prefer  the  liquid  sound  of  11.  Littr6,  the  greatest  authority  on 
the  French  language,  is  in  favor  of  the  liquid  sound  of  11,  but 
admits  that  the  consonant  sound  of  y  is  more  general,  particu- 
larly in  Paris. 

9.  Y  between  two  vowels  is  equivalent  to  ii ;  the  first  i 
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forms  with  the  preceding  vowel  a  compound  vowel,  and  the 
second  i  forms  with  the  following  vowel  a  diphthong.  Ex.: 
voi-ia-ge. 

10.  In  speaking  of  the  parents  and  relatives  of  persons  with 
whom  they  are  not  familiar  the  French  use  the  polite  form : 
Monsieur,  Madame,  Mademoiselle,  before  nouns  expressing  a 
degree  of  relationship,  but  the  title  is  never  used  in  the  answer, 
as  relationship  naturally  implies  familiarity. 

11.  In  speaking  of  summer^  autumn  and  winter,  in  is  trans- 
lated by  en,  but  in  speaking  of  spring,  in  is  translated  by  to 
the,  au.    Ex.:  Au  printem.ps,  en  ete,  en  automne,  en  hiver. 
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TEOISlfiME    LEgOK 


L' Article  Paetitif. 

Of  the  or  Some  (masc),  Du^  de  V.^  Of  him 

Of  the  or  Some  (fern.),  De  la,  de  l\  Of  her 

Of  the  or  Some  (plur.),  Des.  Of  them, 

The,  Le.'  Him,  Le, 

The,  La.  Her,  La. 

The,  Les.  Them,  Les. 


1,  of  it,  -| 
,  ofit,  I 
m.         J 


:En,' 


VOCABULAIEE. 


Bread,  Dupain. 

Lettuce,  De  la  Jaifjie. 

Soup,  Du potage.'' 

To  like,  Aimer.^ 

To  eat.  Manger. 

To  digest,  Dlgerer. 

Noon,  midday,  Midi. 

Fruit,  Desfricil^.^ 

The  morning,  Le  matin. 

A  pineapple,  Un  ananas. 

The  evening,  Le  soir. 

What,  Que. 

To  buy,  Acheter. 

An  apricot,  Un  ahricot. 

Gloves,  Des  gants  (masc). 


To  wear,  to  carry.  Porter. 

Flowers,  Desfleurs  (fem.). 

A  hat,  Un  chapeau.^ 

The  afternoon,   Lhiprds-midi 

On,  upon,  Sur.    [(masc.  fem.). 

Music,  La  musique. 

The  Italians,  Les  Italiens. 

Meat,  De  la  viande. 

Vegetables,  Des  leguvKx  (m.) 

Cheese,  Du  froniagc. 

Fish,  Du  poisson. 

Cakes,  Des  gdteaux  (masc). 

Game,  Du g'ibier. 

Fowl,  De  la  volaille. 

Goose,  De  Voie  (fem.). 
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QUESTIONS. 

1.  Mangez-vous  dJifc^  melon!  2.  Digerez-vous  ?e^  melon? 
3.  Maugez-vous  du  pain  franyais*?^  4.  Digerez-vous  le 
pain  fraugais?  5.  Votre  frere  mange-t-il  de  la  salade? 
6.  Votre  frere  digere-t-il  Zasalade?  7.  Votre  pere  mange- 
t-il  de  la  laitue"?  8.  Votre  pere  digere-t-il  la  laitue? 
9.  Les  enfants  mai;gent-ils  des  oranges?  10.  Les  enfants 
digerent-ils^  les  oranges'?  11.  Les  Frangais  aiment-ils  le 
potage?^  12.  Les  Frangaismangent-ils  (Zttpotageamidi? 
13.  Les  A inericains  aiment-ils  Zes  fruits?^  14.  LesAme- 
ricains  mangeiit-ils  des  fruits  le  matin!  15.  Aimez-vous 
Z'ananas"?  16.  Mangez-vons  de  Z' ananas! ^^  17.  Aimez- 
vous  Toie!^^  18.  Mangez-vous  de  Toie!  19.  Votre  ami 
aime-t-il  les  abricots!  20.  Votre  ami  mange-t-il  des  abri- 
cots  en  ete!  21.  Les  Franyais  aiment-ils  le  theatre? 
22.  Les  Italiens  aiment-ils  la  musique?  23.  Portez-vous 
de  la  flanelle  en  Mver!  24.  Portez-vons  des  gants? 
25.  Aimez-vous  les  roses  et  les  violettes?  26.  Madame 
Pau  porte-t-elle  des  fleurs  sur  son  cbapeau!  27.  Les 
dames  portent  -  elles  des  gants  I'apres-midi?  28.  En 
portent-elles  anssi  le  soir!  29.  Aimez-vons  les  oranges? 
30.  Les  aimez-vous  le  matin  (or)  on  le  soir!  31.  Aebetez- 
vous  (two)  deux  oranges!  32.  Combien  de  roses  aclietez- 
vous!  33.  Que  mangez-vous  le  matin!  34.  Les  aimez- 
vous!     35.  En  mangez-vous! 


NOTES. 

1.  Besides  the  definite  and  indefinite  articles  the  French 
language  has  a  partitive  article.  The  student  should  remem- 
ber that  a  noun  which  is  neither  preceded  by  an  article,  by  a 
possessive  adjective :  m}j^  his,  your,  etc.  (see  Second  Lesson), 
nor  by  the  demonstrative  adjective :  this,  these,  that,  those,  can 
never  be  used  in  French  Avithout  an  article,  and  that  such 


REPONSES. 

1.  J^en'  mange.  2.  Je  le  digere  (see  note  4,  Second 
Lesson).  3.  J^en  mange.  4.  Je  le  digere.  5.  II  en 
mange.  6.  II  la  digere.  7.  II  en  mange.  8.  II  la 
digere.  9.  lis  en  mangent.  10.  lis  les  digerent.  11.  lis 
raiment.  12.  lis  en  mangent.  13.  lis  les  aiment. 
14.  lis  en  mangent.  15.  Je  Z'aime.  16.  J^en  mange. 
17.  Je  Z'aime.  18.  J^en  mange.  19.  11  les  aime.  20.  11 
c?i  mange.  21.  lis  T aiment.  22.  lis  Z' aiment.  23.  J^en 
porte.  24.  J^en  porte.  25.  Je  les  aime.  26.  Elle  en 
porte.  27.  Elles  en  portent.  28.  Elles  en  portent  aussi 
le  soir.  29.  Oui  je  les  aime.  30.  Je  les  aime  le  matin 
et  le  soir.  31.  Oui,  yen  aehete  (two)  deux.^'^  32.  J^en 
acliete  (four)  quatre.^^  33.  Je  mange  des  fruits.  34.  Oui 
je  Zes  aime.     35.  Oui  j'^?i  mange. 

phrases  as  :  I  have  time^  I  have  apples  and  pears^  I  have 
money ^  which  contain  neither  article,  possessive  nor  demon- 
strative adjective,  do  not  exht  in  French.  So,  disregarding  a 
few  exceptions  of  little  importance,  we  put  down  tJie  absolute 
Vide  that  a  noun  never  can  be  used  in  French  loithout  an 
orticle.  Where  the  English  use  the  definite  article  tlie^  the 
French  use  the  definite  articles  le,  la  or  les,  and  where  the 
EngUsh  use  the  indefinite  articles  o,  an^  the  French  use  the 
indefinite  articles  un,  une ;  l)ut  where  the  English  use  neither 
the  definite  nor  the  indefinite  article  the  French  use  either  the 
definite  or  the  partitive  article.  If  the  English  sentence  con- 
tains the  words  some  or  any  or  will  admit  the  use  of  these 
words,  the  French  sentence  must  contain  the  'partitive  article 
du,  de  la  or  des.  Ex.:  Do  you  eat  bread?  do  you  eat  any 
bread?  are  you  eating  some  bread?  mangcz-vous  du  pain? 
Do  you  wish  bread?  do  you  wish  any  bread?  do  you  wish 
some  bread?  desirez-voiis  du  ^)a/y?  ?  But  if  the  Enulish  sen- 
tence does  not  contain  the  words  some  or  any  ov  will  not  ((dnu't 
the  use  of -these  wordx,  then  the  French  sentence  nuist  contain 
the  definite  articles  le,  la  or  les.     Ex.:  Do  3'ou  like  French? 
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aimez-vous  \q  frangaisf    Do  you  like  music?   aimez-vous  la 
musique?    Do  you  like  children ?  aimez-vous  les  en f ants  f 

2.  In  all  languages  the  greater  part  of  a  question  is  not 
repeated  in  the  answer,  and  in  English  the  verb  to  do  is  used 
for  this  purpose.  Ex.:  Do  you  eat  bread  in  the  morning  f  I  do. 
Does  he  speak  French  fluently  ?  He  does.  Instead  of  the  verb 
to  do  the  French  use  the  personal  pronouns  en,  le,  la,  les. 
Here  is  a  very  important  and  useful  rule  of  conversation : 
When  the  question  contains  the  partitive  articles  du,  de  la,  des, 
the  answer  must,  if  the  noun  be  omitted,  contain  en.  Ex.: 
Do  you  eat  bread?  mangez-vous  du  painf  I  do, ^''en  mange, 
Mangez-vous  de  la  salade  f  I  do,  J'en  m^ange.  Mangez-vous  des 
oranges  ?  I  do,  j'en  mange.  But  when  the  question  contains 
the  definite  articles  le,  la,  les,  the  answer  must  contain  the 
same  words  le,  la,  les,  which  here  are  not  articles  but  personal 
pronouns.  Ex.:  Do  you  eat  the  bread?  mangez-v6us  le  pain'^ 
I  do,  je  le  mange.  Mangez-vous  la  salade  ^  I  do,  je  la  mange. 
Mangez-vous  les  ora)iges  ?  I  do,  je  les  mange. 

3.  All  nouns  ending  in  age  are  masculine,  the  following  seven 
words  excepted  :  la  cage^  la  page  (of  a  book),  la  rage,  the  pic- 
ture, V  image;  the  shore,  laplage;  swimming,  lanage,  ambages. 

4.  Observe  that  aimer  means  to  love  and  to  like. 

5.  The  word  fruits  is  generally  used  in  the 2^lural  in  French. 
There  are  cases  where  the  singular  fruit  may  be  used,  but  a 
foreigner  is  liable  to  make  mistakes  in  using  the  singular. 

6.  All  French  words  ending  in  eau  are  masculine  and  form 
their  plural  by  adding  x. 

7.  The  e  of  the  pronoun  je,  like  the  article  le,  elides  before 
the  pronoun  en  or  before  a  verb  beginning  with  a  vowel  or  a 
silent  h. 

8.  In  French  the  adjective,  as  a  general  rule,  follows  the 
noun,  but  there  are  numerous  exceptions.  Observe  that  adjec- 
tives of  nationality  always  follow  the  noun. 

9.  The  termination  ent  being  silent  (see  note  3,  First  Lesson), 
the  grave  accent  is  accounted  for  by  note  4,  Second  Lesson. 

10.  When  the  interrogative  sentence  contains  a  number  the 
answer  with  en  must  always  contain  a  number  too.  Ex.:  Do 
you  eat  two  oranges?  mcmgez-vous  deux  oranges?  Yes,  I  eat 
two,  oui,fe?i  'ir.ange  deux. 
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11.  When  the  question  contains :  How  many,  combien,  the 
answer  with  en  must  contain  a  number.  Ex.:  How  many- 
roses  do  you  buy?  combien  de  7-oses  achetez-vous  f  I  buy  two 
(of  them),  ji'e/i  achate  deux. 

12.  Du  is  a  contraction  of  de  le  and  des  a  contraction  of  de  les, 
but  before  a  word  beginning  with  a  vowel  or  a  silent  h  the 
component  parts  of  de  le  reappear  and  the  e  of  le  is  elided. 
Ex.:  Do  you  eat  pineapple?  mangez-vous  de  V ananas  f 

13.  De  la  also  elides  before  a  word  beginning  with  a  vowel  or 
a  silent  h. 
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QUATEIME  LEgOK. 

La  Negation. 

Not,  Ne—pas} 
I  do  not  speak,  Je  ne  parle  pas. 
Thou  dost  not  speak,  Tu  ne  paries  pas. 
He  does  not  speak,  II  ne  parle  pas. 
She  does  not  speak,  Elle  ne  parle  pas. 
We  do  not  speak,  Nous  ne  parlojis  pas. 
You  do  not  speak,  Vous  -ne  parlez  pas. 

They  do  not  speak,  |  ^J^  ^^  ^^^"^^^^  P^«- 

^  ^^^es  ne  parlent  pas. 

VOCABULAIRE. 

No,  iVbn.  Every  day,  Tous  les  jours. 

The  day,  Lejour.  To  work,  Travailler. 

The  night,  ia  nm^.  A  man,  Un  homme. 

QUESTIONS. 

1.  Parlez-vous  espagnol?      2.  Yotre  oncle  parle-t-il 
espagnol?     3.  Parlez-vous  fran9ais  avec  un  Americain? 

4.  Le  professeur  de  fran9ais  parle-t-il  anglais  avec  vous? 

5.  Parlous-nous  anglais  a  Paris?  6.  Parlez-vous  fran- 
9ais  correctement?^  7.  Yotre  tante  parle-t-elle  le  fran- 
9ais  avec  autant  de  facilite*  que  T anglais?  8.  Travail- 
lez-vous  tous  les  jours?  9.  Une  femme  travaille-t-elle 
autant  qu'un  homme?  10.  Les  Francais  travaillent-ils 
autant  que  les  Americains?  11.  Travaillons  -  nous  la 
nuitl^^  12.  Est-ce  que  je  travaille  la  nuit?  13.  Chan- 
tez-vous  le  matin?  14.  Chantons-nous  quand  nous  tra- 
vaillons? 15.  Chantez-voas  souvent?  16.  Les  Ameri- 
cains voyagent-ils  en  Europe  I'hiver?^*  17.  Les  Euro- 
peens  voyagent-ils  souvent  en  Amerique?     18.  Un  Fran- 
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A  woman,  Une  femme. 

To  sing,  Chanter. 

When,  Qiiand. 

To  lend,  Preter. 

Yes,  Si} 

The  trains,  Les  trains. 

As — as,  Aussi — que. 

Spanish,  Eapagnol. 

To  accompany, ^cco???po5r?2e?\ 

Correctly,  Correctement} 

Than,  as.  Que. 

Small,  Petit^  petite. 


Very,  tr^s. 

{Un  Europeen. 
Une      Europe- 
enne. 
A  lady,  Une  dame. 
As  much  as,  Autant  que. 
Often,  Souvent. 
Or,  Ou. 

To  walk,  Marcher. 
A  book,  Un  livre. 
Facility,  La  facilit^.^ 
Quick,  quickly,  Vite.^ 


LiSTE  Complete  des  Negations. 


Not,  Ne—pas.^ 
Not,  Ne—poinf 
None,  Ner~aueun{e). 
Nothing,  Ne — rien. 
Nobody,  Ne—personne. 


Never,  Ne— jamais. 
Neither — nor,  Ne — ni- 
Hardly,  Ne—guere. 
No  more,  Ne^plus. 
Only,  Ne — que. 


REPONSES. 

1.  Je  ne  parle  pas  espagnol.  2.  II  ne  paiie  pas  espa- 
gnol.  3.  Je  ne  parle  pas  frangais  avec  un  Americain. 
4.  II  ne  parle  pas  anglais  avec  moi.  5.  A^  Paris  uoiis 
ne  parlons  pas  anglais,  nous  parlons  frangais.  6.  Non  M., 
je  ne  parle  pas  fraugais  correctemeut.  7.  Nou,  elle  ne 
parle  j9«s  le  frangais  avec  autant  de  facilite  que  1' anglais. 
8.  Non,  je  ne  travaille  pas  tons  les  jours.  9.  Non  uue 
femme  ne  travaille  pas  autant  qu'un  liomme.  10.  Les 
Frangais  ne  travaillent  pas  autant  que  les  Americains. 
11.  Non,  nous  ne  travaillons  pas  la  nuit.  12.  Non,  vous 
ne  travaillez  pas  la  nuit,  je  suppose.  13.  Non  je  ne 
chante  pas  le  matin.  14.  Non,  nous  ne  chantons  pas 
quand  nous  travaillons.  15.  Non,  je  no  chante  pas  sou- 
vent.     16.  Non  ils  ne  voyagent  pas  souvent  en  Europe 
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9ais  voyage-t-il  autant  qu'un  Americain'?  19.  Mai?chez- 
vous  vite'?^  20.  Marchons-nous  vite  en  ete*?^*  21.  Les 
dames^  marchent-elles  aussi  vite  que  les  messieurs!^" 
22.  Tin  petit  enfant  marche-t-il  vite?  23.  Marchez-vous 
vite  quand  vous  accompagnez  une  dame?  24.  Mar- 
chons-nous vite  quand  nous  accompagnons  des  dames'? 
25.  Vous  ne  marchez  pas  vite  en  liiver.  26.  Les  trains 
ne  marclient"  j^as  vite  en  Amerique.  27.  Pretez-vous 
quelquefois  vos  livres?  28.  Yotre  ami  pr^te-t-il  quelque- 
fois  son  livre  frangais?  29.  Yous  ne  parlez  jamais  fran- 
9ais  avec  votre  frere.  30.  Pretez-vous  souvent  votre 
grammaire?  31.  Avec  qui  parlez -vous  espagnoH 
32.  Aclietez-vous  quelquefois  des  ileurs? 

NOTES. 

1.  The  negation  in  French  is  double,  consisting  of  ne  and 
pas.  Ex. :  I  do  not  speak,  je  ne  parle  pas.  We  do  not  speak, 
nous  ne  parlous  pas. 

2.  Si  is  used  instead  of  Oui  in  contradicting  a  statement. 
Ex.:  You  do  not  speak  French,  vous  ne  parlez  pas  frangais. 
Yes,  I  do  speak  French,  si  je  parle  frangais. 

3.  In  French  the  adverb  is  formed  by  adding  ment  to  the 
feminine  form  of  the  adjective.  Ex.:  correct,  correcte,  correcte- 
ment ;  jinal,  finale,  finalement.  The  French  term.ination  ment 
corresponds  to  the  EngUsh  termination  ly  :  correctly,  finally. 

4.  The  French  termination  te  corresponds  to  the  Enghsh 
termination  ty.     Ex. :  facility,  facilite ;  morality,  moralite,  etc. 

5.  The  French  for  quick,  quickly  is  Vite;  it  is  both  adjective 
and  adverb. 

6.  Ne  with  any  of  the  following  words  constitutes  a  negation, 
and  pas  must  not  be  used.  Therefore  do  not  say  :  je  ne  parle 
pas  avec  personne,  but :  je  ne  parle  avec  personne.  Observe 
that,  as  with  ne — pas,  the  verb  is  always  placed  between  the 
two  words  forming  the  negation. 

7.  Ne — point  is  a  stronger  negation  than  ne — pas,  and  is  u^ed 
in  speaking  of  ^oraQihin^ permanent  or  customary.    Ex.:  il  ne 
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I'hiver.  17.  I^ou,  les  Eiiropeens  ne  voyagent  pas  sou- 
veut  en  Amerique.  18.  Nou,  uii  Fran9ais  ne  voyage  pas 
autanfc  qu'un  Americain.  19.  ^on  je  ne  marche  pas  vite. 
20.  Nou,  uous  ne  marchons  pas  vite  en  ete.  21.  ^on,  les 
dames  ne  marchent  xms  aussi  vite  que  les  messieurs. 
22.  ^N'ou,  un  petit  enfant  ne  marclie  pas  vite.  23.  'Eon, 
je  ne  marche  jms  vite  quand  j'accompagne  une  dame. 
24.  Non,  nous  ne  marclions  pas  vite  quand  nous  accom- 
pagnons  des  dames.  25.  Si/  je  marclie  tres  vite  en 
hiver.  26.  Si,  les  trains  marchent  tres  vite  en  Amerique. 
27.  ^N'on,  je  ne  prete  jamais^  mes  livres.  28.  Non  il  ne 
le  prete  jamais.  29.  Si,  je  parle  souvent  frangais  avec 
mon  frere.  30.  ]N"on  je  ne  prete  plus^  ma  grammaire. 
31.  Je  ne  parle  espagnel  avec  personne.^  32.  ]^on,  je 
»i'achete  jamais  de'^  fleurs. 

parle  pas  (he  is  not  speaking  at  present);  il  ne  parle  point  (he 
never  speaks,  he  is  reserved). 

8.  The  preposition  a  has  no  accent  when  written  with  a 
capital. 

9.  Observe  that  the  word  Madame  is  composed  of  iny^  ma, 
and  lady^  dame  (literally  'iuy  lady),  and  the  plural  of  ma  being 
mes,  Ladies  is  in  French  Mesdames.  Therefore  the  French  say 
Madame  in  speaking  to  one  lady  and  Mesdames  in  speakiiii^  to 
several  ladies,  but  they  say  la  dame  or  une  dame  in  speaking 
of  one  lady,  and  les  dames  or  des  dames  in  speaking  of  several 
ladies.     The  same  rule  applies  to  Mademoiselle. 

10.  Sir,  Monsieur,  although  composed  of  my,  mon,  and  .s/r, 
sieur,  does  not  follow  the  above  rule,  and  in  speaking  to  or  of 
a  gentleman  Monsieur  never  changes.  Ex. :  I  sjicak  to  a  gen- 
tleman, 2^  parle  a  un  monsieur;  I  f<2^eak  of  a  gentleman,  }e 
parle  d'un  monsieur.  The  plural  of  Monsieur  is  Messieurs, 
and  like  Monsieur  never  changes,  whether  speaking  of  or  to 
gentlemen. 

11.  To  walk.  Marcher,  in  speaking  of  trains,  ships  and  vehi- 
cles, moans  to  go,  to  run. 

12.  When  ne — pas,  or  an^^  other  nei^ation,  is  followed  by  a 
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noun,  the  noun  is  always  preceded  by  de.  Ex. :  Do  you  buy 
flowers?  achetez-vous  des  fleurs^  I  do  not  buy  flowers,  je 
n^acMte  pas  defleurs. 

13.  Observe  that  the  French  do  not  say :  in  the  morning,  in 
the  afternoon,  in  the  evening,  at  night,  but :  le  matin,  I'apres- 
midi,  le  soir,  la  nuit. 

14.  In  speaking  of  the  seasons  in  is  translated  by  V  or  en. 
Ex.:  Do  you  travel  in  summer?  voyagez-vous  Vete  or  en  etef 
voyagez-vousVautomne  or  en  automnef  Voyagez-vous  Vhiver 
or  en  hiver  f  But :  Voyagez-vous  au  printemps  f  See  note  11, 
Second  Lesson. 
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CINQUli]ME    LEgON". 


Le  YeRBE  AUXII.IAIRK  Etee. 
TO  BE,  ETRE. 


I  am,  Je  suis. 
Thou  art,  2\i  es. 
He  is,  II  est. 
She  is,  ELle  est. 

Am  I?  Est-ce  que  je  suis  or 
Art  thou  ?  Es-tu  f        [suis-Je  ? 
Is  he?  Est-U9 
Is  she?  Est-ellef 

I  am  not,  Je  ne  suis  pas. 
Thou  art  not,  Tu  n'es  pas. 
He  is  not,  II  ri' est  pas. 
She  is  not,  Elle  71^  est  pas. 


We  are,  Nous  sommes. 


You  are, 


Vous  etes} 
r  lis  sont. 


They  are,  ^  -.00.,... 

».  Elles  sont. 

Are  we?  Somines  nous  f 
Are  you?  Etes-vous? 

f  Sont-ils  ? 


Are  they ' 


I  Sont-elles  ? 


We  are  not.  Nous  ne  somines  pas. 
You  are  not,  Vous  n^etes  pas. 

They  are  not,  j^^^^'^^^^^^^^'^- 

t-  Elles  ne  sont  pas. 


VOCABULAIRE. 


Tired,  Fatigue{e).'' 
After,  Apr^s. 
A  walk,  Une  promenade. 
Ill,  Malade.^ 
To-day,  Aujourd^hui. 
This  (masc),  Cfe. 
This  (fern.),  Cette. 
These  (plur.),  Ces. 
Ripe,  J/ilr(e).* 
Beautiful,  Beau,  belle. 
Much,  many,  Beaucoup.^ 
Dear,  Cher,  cMre. 
A  country,  Vn  pays. 
Large,  Orand{e).^ 
Pretty,  nice,  Joli{e). 


Interesting,  Inter essa7it{e). 
A  novel,  Un  roman. 
Discontented,  Mecontentie). 
Happy,  HeureuXy  heureuse."^ 
Unhappy,  Malheureux. 
Life,  La  vie. 
Where,  Oti.^ 
At  home,  Chez  vous.^ 
What  o'clock.  Quelle  heure. 
More,  most.  Plus,  le  j^lus.^^ 
Near,  Pr^s. 

An  apple,  Une  2^omme.^^ 
Russia,  La  Pussie.^^ 
Switzerland,  La  Suisse. 
Far,  Loin. 
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QUESTIONS. 

1.  Mes-voiis^  fatigue(e)?  2.  Madame^  etes-vous  fati- 
guee^  apres  votre  promenade!  3.  Etes-vous  fatigue(e)  le 
matin!  4.  Sommes-nous  quelquefois  malades!^  5.  Etes- 
vous  malade  aujourd'hni!  6.  Est-ce  que  ces  fruits  sont 
mtirs?  7.  Aimez-vous  les  i)ommes^^  quand  elles  sont 
mtires!*  8.  Les  fruits  sont -Us  chers  en  Amerique? 
9.  Est-ce  que  la  France^^  est  un  beau  pays?  10.  Est-ce 
que  Paris  66'^  une  belle  ville !  ^*  11.  Est-ce  que  la  France 
est  nn  grand  pays!  12.  Est-ce  que  la  France  est  un  plus 
grand^"  pays  que  la  Suisse!  13.  Quel  est  le  plus  grand^** 
pays  de  1' Europe!  14.  Ce  roman  de  Balzac  est-il  inte- 
ressant!  15.  Est-il  plus  interessant  que  ce  roman  d' Ale- 
xandre Dumas!  16.  Sonimes-nous  tonjonrs  heureux  dans 
la  vie!  17.  ^fes-t'ous  heureuse  d'etre  a  Paris!  18.  Mes- 
vous  chez  Yous^  le  soir!  19.  Et  moi.  ou^  suis-je^^  le  matin! 
20.  Yotre  ami  est-il  chez  lui  apres  (six  o'clock)  six 
heures  (sizeur)!^^  21.  Madame  Blanc  est-elle  chez  elle! 
22.  Sommes-nous  toujours  cliez  nous  le  soir!  23.  Ou 
sont  vos  amis  frangais!  24.  Oii  (lives)  demeure  cette 
dame!     25.  Ou  sont  les  soeurs   de  votre  ami  ce  soir! 

26.  A   qnelle   heure   etes-vous   chez   vous   I'apres-midi! 

27.  Yos  amis  sont-ils  toujours  chez  eux  le  soir!  28.  Vous 
n'e^es  jamais  chez  vous  le  soir.  29.  Les  boulevards  sow^ 
its  beanx  a  Paris!  30.  Etes-vous  content (e)  aujourd'hui! 
31.  Est-ce  ^we  Versailles  est  loin  de  Paris!  32.  Ces  fruits 
sont-ils  murs!     33.   Ces  personnes  sont-elles  heureuses! 


NOTES. 

1.  Observe  that  in  the  verb  etre  the  termination  of  the  sec- 
ond person  plural  is  s  instead  of  z.  The  auxiliaiy  verb  etre  is 
irregular.  , 

2.  The  adjective  agrees  in  French  in  gender  and  number 
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Rl&PONSES.  . 
1.  Oui,  je  suis  tres  fatigue(e).  2.  Non,  je  ne  suis  pas 
tres  fatiguee  apres  ma  promenade.  3.  Non^  Je  ne  mis 
jamais  fatigue (e)  le  matin.  4.  Oui,  nous  sommes  quel- 
quefois  tres  malades.  5.  ^Non,  Je  ne  suis  pas  malade 
aujourd'hui.  6.  Oui,  ife  so?i^  (quite)  bien  mtirs.  7.  Oui, 
je  les  aime  beaucoup^  quand  elles  (quantell)^^  sont  bien 
mtires.  8.  Oui,  les  fruits  sont  tres  cherSj  quand  Us 
(quantil)  sont  beaux.  9.  Oui,  la  France  est  un  beau 
pays.  10.  Oui,  Paris  est  une  tres  belle  ville.  11.  Oui 
la  France  est  un  grand  pays.  12.  Oui,  la  France  est  un 
plus  grand  pays  que  la  Suisse.  13.  La  Eussie  est  le  plus 
grand  pays  de  1' Europe.  14.  Oui,  ce  roman  de  Balzac 
est  tres  interessant.  15.  Oui,  il  est  beaucoup  plus  int^res- 
sant.  16.  l!^on,  nous  ne  sommes  pas  toujours  lieureux, 
nous  sommes  (even)  meme  quelquefois  tres  malheureux. 
17.  Oui,  Je  suis  tres.heureuse  d'etre  a  Paris.  18.  Xon, 
je  ne  suis  pas  chez  moi^  le  soir.  19.  Yous  etes  cliez  vous 
le  matin,  je  suppose.  20.  Oui,  mon  ami  est  toujours 
chez  lui  apres  cette  heure.  21.  Non  elle  n^est  pas  chez 
elle.  22.  Non,  nous  ne  sommes  pas  toujours  chez  nous  le 
soir,  nous  sommes  sou  vent  chez  nos  amis.  23.  lis  sont 
chez  eux.  24.  Elle  demeure  chez  moi.  25.  EUes  sont 
chez  elles.  26.  Je  suis  toujours  chez  moi  apres  (three) 
trois  heures.  27.  Non,  Us  ne  sow^  jamais  chez  eux  le  soir, 
Us  sont  toujours  chez  moi.  28.  Si,  je  suis  toujours  chez 
moi  le  soir.  29.  Oui,  les  boulevards  sont  tres  beaux  h 
Paris.  30.  JSTon,  je  ne  suis  pas  content(e),  je  suis  tres 
m^content(e).  31.  Non,  Versailles  est  pres  de  Paris. 
32.  Oui,  Us  sont  mtirs.  33.  Non,  elles  ne  sont  pas  heu- 
reuses,  elles  sont  tres  malheureuses. 

with  the  noun  it  qualifies.     All  adjectives  endiiia-,  like  fatigue, 
in  an  accented  e,  form  their  feminine  by  adding-  an  iniac- 
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cented  e.  Ex.:  Mbn  fr^re  est  fatigue,  ma  sceur  est  fatiguee. 
This  second  e  is  silent  and  has  no  effect  whatever  on  the  pro- 
nunciation. Most  adjectives,  like  most  substantives,  form 
their  plural  by  adding  s.  Ex.:  Mes  frdi-es  sont  fatigues,  mes 
sceurs  sont  fatiguees. 

3.  Adjectives  ending  in  a  silent  e  (see  note  4,  Second  Lesson), 
do  not  change  in  the  feminine,  but  take  an  s  in  the  plural. 
Ex.:  Mon  frdre  est  malade,  ma  sceur  est  malade,  mes  fr^res 
sont  malades,  mes  sceurs  sont  malades. 

4.  Most  adjectives  ending  in  a  consonant  form  their  femi- 
nine by  adding  e  and  their  plural  by  adding  s.  Ex.:  Un  m,elon 
mur,  une  orange  mure,  des  m^elons  murs,  des  oranges  mures. 

5.  Never  translate  the  English  expression  very  m^uch  by  tr^s 
heaucoup.  Beaucoup  is  sufficient,  but  if  you  should  wish  to 
express  a  greater  degree  use  enormously,  enormement,  or  some 
similar  adverb. 

6.  Grand,  grande  means  in  French  big,  large,  tall,  but  never 
has  the  English  meaning  of  grand,  which  in  French  is  ex- 
pressed by  the  adjective  superbe.  Ex.:  A  large,  big  monu- 
ment, un  grand  m^onument ;  a  grand  monument,  un  superbe 
monument. 

7.  Adjectives  ending  in  eux  remain  unchanged  in  the  mas- 
culine plural,  but  form  their  feminine  by  changing  eux  into 
euse  and  their  feminine  plural  by  adding  s.  Ex. :  Mon  fr^re 
est  heureux,  mesfr^res  sont  heureux,  m.a  soeur  est  heureuse,  mes 
soeurs  sont  heureuses. 

8.  The  pronunciation  of  or,  ou,  and  where,  ou,  is  exactly  the 
same. 

9.  The  French  have  no  expression  for  at  home,  but  use  the 
preposition  at,  chez,  and  a  personal  pronoun  indicating  whose 
liome  or  house  is  meant.     Ex.: 


At  my, 

At  thy. 

At  his, 

At  her. 

At  our, 

At  your. 

At  their  (masc.) 

At  their  (fem.). 


home  or  house, 


Chez  m,oi. 
Chez  toi. 
Chez  lui. 
Chez  elle. 
Chez  nous. 
Chez  vous. 
Chez  eux. 
__  Chez  elles. 


10.  The  degrees  of  comparison  of  all  French  adjectives  are 


—35— 

formed  on  the  principle  of  the  English  adjectives  of  more  than 
two  si/lkibles,  i.  e.:  by  adding  more^  plus,  for  the  comparative, 
and  most^  le  plus,  for  the  superlative  degree.  In  the  superla- 
tive degree  the  definite  articles  le,  la^  agree  in  gender  and 
number.  Ex.:  Dear,  cAer,  cA^re/  dearer, pZws  c/ier, pZws  c/i^re / 
dearest,  le  plus  cher^  les  plus  chers,  la  plus  ch^re^  las  plus 
chores.  Pretty,  joli^  jolie;  prettier,  2olus  joli,  plus  jolie;  pret- 
tiest, le  plus  joli,  les  plus  jolis,  la  plus  jolie,  les  plus  jolies. 
Remember  that  all  French  adjectives  follow  this  rule,  whatever 
may  he  the  number  of  their  syllables. 

11.  All  fruits  are  feminine  in  French  except:  A  lemon,  un 
citron ;  un  melon ;  a  pineapple,  un  ananas. 

12.  Names  of  countries  are  always  preceded  by  the  definite 
article ;  most  European  countries  take  the  feminine  article  la, 
but  a  few  take  the  masculine  article  le.  South  American  coun- 
tries take,  as  a  rule,  the  masculine  article  le. 

13.  The  interrogative  form  suis-je  is  quite  as  frequently  used 
as  est-ce  queje  suis.    See  note  6,  First  Lesson. 

14.  The  sound  of  11  in  the  word  ville  is  exactly  the  same  as  U 
in  the  English  word  ill.  This  is  an  exception  to  note  8, . 
Second  Lesson. 

15.  When  a  d  is  linked  with  the  following  word  it  is  always 
pronounced  as  a  t.  Ex.:  When  he,  quand  11  (quantil);  luhen 
she,  quand  elle  (quantell). 

16.  When  x  is  linked  with  the  following  word  it  is  always 
pronounced  as  z.    Ex.:  Six  o^ clock,  six  heures  (sizeur). 
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SIXTlfeME   LEgON^. 


Le  Verbe  Auxiliaire  Avoir. 

TO  HAVE,  A  VOIR. 

I  have,  J^ai.  We  have,  Nous  avons. 

Thou  hast,  Tu  as.  You  have,  Vous  avez. 

He  has,  li  a.'  ^j^      ^         f  lis  ont.' 
She  has,  Elle  a.  t  Elles  ont. 

Have  I?   Est'Ce  que  fed  or  'H.HYewe'^  Avons-nous9 

Hast  thou  ?  As-tu  f        [ai-je  f  Have  you  ?  Avez-vous  f 

Has  he  ?  A-t-il  ?  ^^^^  ^^      ^  f  Ont-ils  f 
Has  she?  A-t-ellef  ^  '\  Ont-elles? 

QUESTIONS. 

1.  Avez-vous  une  bonne  memoire^  2.  Avons-nous  une 
bonne  memoire  quand  nous  sommes  jeunes?  3.  Ai-je 
une  montre?  4.  ^i-/e  une  montre  d'or  ou  une  montre 
d' argent"?^  5.  Quand  wie  personne''  a  une  montre  d'or, 
a-t-elle  aussi,  generalement,  une  chaine  d'or?  6.  Avez- 
vous  une  chaine  d'or  ou  une  chaine  d' argent?  7.  Votre 
frere   a-t-il   quelquefois    1' occasion    de    parler   frangais? 

8.  Avez-vous    souvent    1' occasion    de    parler    fran9ais'? 

9.  Les  dames  ont-elles  generalement  des  porte-monnaie?* 

10.  Avez-vous   de   I' argent^   dans   votre   porte-mohnaie? 

11.  Combien  avez-vous  dans  votre  porte-monnaie?  12.  Ce 
jeune  liomme  a-t-il  1' accent  fran§ais?  13.  Qui  a  mon 
crayon?  14.  Avez-vous  mon  parapluie?  15.  Quel  para- 
pluie  votre  frere  a-t-il  f    16.  Madame  Boulanger  a-t-elle 
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I  have  not,  Je  ii'aipas.  We  have  not,  Nous  n' avons  j^as. 

Thou  hast  not,  Ta  n^ as  pas.  You  have  not,  Vous  rVavez  pas. 

He  has  not,  II  ri'apas.  Thev  have  not  /  ^^^  n'ontpas. 
She  has  not,  Elle  rVa  pas.  '  I  Elles  rVont  pas. 

VOCABULAIKE. 

A  memory,  Tine  memoire.  Generally,  Gen^ralement. 

Still,  yet,  encore.  [^cVor.^  A  penknife,  Un  canif. 

A  gold    watch,    Une    rhontre  A  chain,  Une  chaine. 

A  silv^er  watch,  Une  montre  An  umbrella,  Un  parapluiei 

Young,  Jeune.  [^cV argent.  A  pencil,  Un  crayon. 

A  purse,  Un  porte-mo7inaie.^  Something,  Quelque  chose. 

Money,  De  V argent.^  To  be  sleepy,  Avoir  somnieil. 

Opportunity,  Une  occasion.  To  be  afraid.  Avoir  peur. 

A  ring,  Une  bague.  To  be  right.  Avoir  raison. 

To  be  cold.  Avoir  froid.^  To  be  wrong,  Avoir  tort. 

To  be  warm,  Avoir  oliaud.  To  have  a  mind  to.  Avoir  en- 

To  be  hungry,  Avoir  f aim.  vie  de. 

To  be  thirsty,  J.i;oir  so^/'.  How  much,  \  ^      .. 

But,  Mais.  How  many,  / 

EEPONSES. 

1.  Oui,  fai  line  tres  bonne  memoire.  2.  Oui,  nous 
avons  generalement  une  bonne  memoire  quaud  nons 
sommes  jeunes.  3.  Oui,  vous  avez  une  tres  belle  montre. 
4.  Vous  avez  une  montre  d'or.  5.  Oui,  quand  une  per- 
sonne  a  une  montre  d'or,  elle  a,  generalement,  une  chaine 
d'or.  6.  J^ai  une  chaine  d'or.  7.  !N'on,  il  n'a  jamais 
I'occasion  de  parler  frangais.  8.  Oiii,/ai  souvent  I'occa- 
sion  de  parler  frangais.  9.  Oui,  les  dames  en  ont  gene- 
ralement. 10,  Oui,  fai  de  1' argent  dans  mon  porte- 
monnaie,  mais  je  n'en  ai  pas  beaucoup.  11.  J^ai 
(twenty)  vingt  francs.  12.  Oui,  ce  jeune  homme  a  T ac- 
cent frangais.  13.  Votre  ami  a  voire  crayon.  14.  Xon, 
je  n'rti  pas  votre  parapluie.  15.  Mon  frere  a  le  para- 
pluie  de  son  ami.     16.  Oui,  elle  en  a.     17.  Ulle  en  a 
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des  enfants?  17.  Combien  en  a-t-elle?  18.  Avez-vous 
un  canif!  19.  Avez-vous  froid?^  20.  Avons-nous  chaud 
en  Mver?  21.  Ai-je  froid  en  ete?  22.  ^^otis-^oms  quel- 
quefois  froid  en  automne?  23.  Yotre  ami  a-t-il  soif? 
24.  Avez-vous  soif?  25.  Avons-nous  soif  quand  nous  avons 
chaud?  26.  Avez-vous  sommeil  le  soir?  27.  Les  enfants 
ont-ils  generalement  sommeil  le  soir?  28.  Avons-nous  f aim 
le  matin?  29.  J.i;e;2;-votts  /aim  a  present *?  30.  Ces  en- 
fants ont-ils  peur?  31.  Mt-ce  que  les  petits  enfants  ont 
peur  la  nuit?  32.  Fbits  aves;  tort  33.  Ai-je  raison? 
34.  Ont-ils  raison?  35.  J.i-Je  tor^  de  toujours  parler 
fran9ais  avec  mes  amis  franyais?  36.  Avez-vous  envie  de 
manger  quelque  chose'?  37.  Avons-nous  envie  de  travail- 
ler  le  soir'?     38.  Avez-vous  envie  d'acheter  une  bague? 

39.  Combien  d'eleves^  le  professeur  a-t-il  dans  sa  classe? 

40.  Combien  de  legons  avez-vous  (a  week)  par  semaine? 

41.  Avez-vous  beaucoup  d' argent  (with  you)  sur  vous? 

NOTES. 

1.  Observe  that  the  preposition  to  or  at,  a,  has  a  grave  ac- 
cent, whereas  the  third  person  singular  of  avoir,  11  a,  elle  a, 
has  no  accent.     The  pronunciation  of  both  is  exactly  the  same. 

2.  In  linking  the  s  of  lis  and  elles  be  careful  you  pronounce 
it  as  a  z  and  say :  11  zon,  for  if  you  carry  it  as  an  s  and  pro- 
nounce it  11  son,  it  will  sound  like  lis  sent  (they  are).  See 
Fifth  Lesson. 

3.  Such  adjectives  as :  a  gold  watch,  a  silver  watch,  a  v)ooden 
table,  etc.,  do  not  exist  in  French  and  must  be  translated  thus : 

Une  r)%ontre  d'or  (a  watch  of  gold),  une  montre  d'argent  (a 
watch  of  silver),  une  table  de  bols  (a  table  of  wood). 

4.  All  compound  nouns  with  porta  (bearer  or  carrier,  from 
porter,  to  bear,  to  carry)  are  masculine. 

5.  Argent  means  silver,  but  with  the  partitive  article,  de 
V argent,  means  money. 

6.  Physical  wants  or  sensations  which  in  English  are  ex- 
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(four)  quatre.  18.  Om,fai  un  canif,  mais  il  n'est  pas 
tres  bon.  19.  ^on,je  n'ai  'pas  fi^oid,  f  ai  chaud.  20.  Non^ 
nous  n'avons  pas  chaud  en  liiver,  nous  avons  froid. 
21.  Non,  je  suppose  que  vous  avez  quelquefois  tres  chaud 
en  ete.  22.  Ouij  nous  avons  souvent  froid  en  automne. 
23.  Non,  il  n'a  pas  soif^  il  a  faim.      24.   Oui,  fai  soif. 

25.  Oui,  nous  avons  souvent  soif  quand  nous  avons  chaud. 

26.  Qui,  fai  toujours  sommeil  le  soir.  27.  Oui,  les  en- 
fauts  ont  toujours  sommeil  le  soir.  28.  Oui,  nous  avons 
generalement /am  et  soifle  matin.  29.  Non,  je  nUii  pas 
faim  a  present.  30.  Oui,  ces  enfants  ont  peur.  31.  Oui, 
les  petits  enfants  ont  toujours  peur  la  nuit.  32.  Non,  je 
n'ai  pas  tort,  fai  raison.  33.  Non,  vous  n^avez  pas  rai- 
soUj  vous  avez  tort.  34.  Oui,  ils  ont  raison.  35.  (On  the 
contrary)  au  contraire  vou^  avez  raison  de  toujours  parler 
frangais  avec  yos  amis  fran§ais.  36.  l^on,  je  n'cw  pas 
envie  de  manger  a  present.  37.  'Non,  nous  n^ avons  pas 
souvent  envie  de  travailler  le  soir.  38.  Oui,  j^ai  envie 
d'acbeter  une  bague.  39.  Le  professeur  a  (seven)  sept 
(sett)  eleA^es  dans  sa  classe.  40.  J^ai  (two)  deux  legons 
par  semaine.  41.  ]^on,  je  nVi  pas  beaucoup  d' argent 
sur  moi. 

pressed  by  the  verb  to  be  and  an  adjective,  are  expressed  in 
French  by  the  verb  avoir  and  a  noun.  Ex.:  /  a7n  sleepy^  j'ai 
sommeil  (I  have  sleep);  I  am  hwign/,  yai  faim.  (I  have  liun- 
ger);  I  am  frightened,  j'ai  peur  (I  have  fright). 

7.  Ne — personne  means  nobody,  but  personne  without  ne 
means  somebody.     See  note  6,  Fourth  Lesson. 

8.  Combien  and  beaucoup  are  always  followed  by  de  before  a 
noun.  Ex.:  How  many  pencils  have  you?  Combien  de  crayons 
avez'vous?  He  has  many  pencils,  il  a  beaucoup  de  crayons. 
How  much  money  has  he?  conit)ien  6.^ argent  a-t-ilf  He  has 
much  money,  il  a  beaucoiqj  ^^ argent. 
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SEPTIEME    LEgON. 

,  Le  Passe  Indefini. 

I  spoke  or  have  spoken,  J''ai2Darl.Q?- 
Thou  spokest  or  hast  spoken,  Tii  as  parle. 
He  spoke  or  has  spoken,  li  a  parle. 
She  spoke  or  has  spoken,  Elle  a  parle. 
We  spoke  or  have  spoken.  Nous  avons  parle. 
You  spoke  or  have  spoken,  Vous  avez  parle. 

They  spoke  or  have  spoken,  j  ^^'  out  parle. 

'  (.Ulles  ont  parle. 

Did  I  speak?* I  ^^'■^'^^^^•^^' 

t  Est-Ge  que  f  ai  parle  ? 

Didst  thou  speak  ?  As-tu  parU  f 

Did  he  speak  ?  A-t-il  parle  9 

Did  she  speak  ?  A-t-elle  parle  f 

Did  we  speak?  Avons-nous parole? 

Did  you  speak?  Avez-vous p>arle? 

Did  they  speak?!  ^'^^-^^^^^^'■^^' 

\.Ont-elles  parle? 


QUESTIONS. 

1.  Avez-vous parle  a  mon  ami  ce  matin?  2.  Yotre  ami 
a-t-il  parle  a  son  docteur?  3.  Avez-voiis  chante  hier  soir 
chez  Madame  Lemar?  4.  Avez-vous  achete  le  journal  ce 
matin?  5.  Les  journaux^  de  Paris  ont-ils  parle  de  P ex- 
position? 6.  Ai-je  parle  fran9ais  avant-hier  avec  mon 
professeur?  7.  Combien  d'heures  avez-vous  etudie  hier 
soir?     8.  Avez-vous   dine  anjourd'hui   chez  vous   ou  au 

*  Or  have  I  spoken  ? 
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I  did  not  speak, t  Je  n^ ai pas parle? 
Thou  didst  not  speak,  Tu  n' as  pas  parle. 
He  did  not  speak,  II  n^apasparle. 
She  did  not  speak,  Elle  ii'apas  parle. 
We  did  not  speak,  Nous  n^  avons  pas  parle. 
You  did  not  speak,  Vous  rO  avez  pas  parle. 

They  did  not  speak,  |  ^^'  n^ ont  pas  parle. 

t  Elles  rContpas  parle. 

VOCABULAIRE. 

Yesterday,  Hier.  Supped,  Soupe. 

Before,  Avant.  Had,  Eti  (u).* 
Day  before  yesterday,  Avant-      Been,  Ete. 

hier.  Last  week.  La  semaine  passee. 

'Eaten,  May} ge.^  These  last  days,  Cfes  Jo ^rrs^^as- 

Sung,  Chante.  A  letter,  Une  lettre.^  [se.s. 

Forgotten,  Ouhlie.  To  the  post  office,  A  laposte. 

Carried,  Porte.  A  registered  letter,  Vne  lettre 
Sent,  Envoye.  recommandee. 

Played,  Joue^^  The  lamp.  La  lainpe. 

Invited,  Invito.  A  ball  (sphere),  Une  halle. 

Bought,  Achete.  The  gas,  Le  gaz. 

Worked,  Travaille.  Ago,  II  y  a. 

Lighted,  Allume.  Violin,  Violon.^ 

Studied,  Mudie.  Cards,  Des  cartes. 

Breakfasted,  Dejeune.  A  newspaper,  Un  journal. 

Dined,  Dine.  Last,  Eer)iier{iire). 

REPONSES. 

1.  Oni,  fed  parle^  a  votre  ami  ce  matin?  2.  [N'on,  il 
n'a  pas  _29«r?e^  a  son  docteur.  3.  Non,  je  n'ai  pas  chante 
hier  chez  Madame  Lemar.  4.  Oui,  j^ai  achete  le  journal 
ce  matin.  5.  Oui,  ils  en  ont  parle.  6.  Oui,  vous  avez 
parle  fran^ais  avant-liier  avec  votre  professeur.  7.  Hier 
soir  j'ai  etudle  (three  hours)  trois  heures.  8.  Je  n^ai  pas 
dine    an    restaurant    aujourd'hui,  j^ai    dine    chez    moi. 

t  Or  I  have  not  spot  en. 
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restaurant?  9.  A  quelle  heure  avons-nous  allume  le  gaz 
hier   soir?      10.    Avez-vous    eu    des    visites    ce    matin'? 

11.  Yotre   frere   a-t-il   eu    la   visite    de    son    ami   liier? 

12.  Avez-vous  ete  a  Paris  la  semaine  passee'?  13.  Avez- 
vous  ete  chez  vous  ces  jours  passes'?  14.  Avez-vous  ete  en 
France"?  15.  Combien  d'heures  avez-vous  travaille  liier"? 
16.  Avez-vous  travaille  le  matin  ou  le  soir"?  17.  Avez- 
vous  porte  ma  lettre  a  la  poste  avant  (six  o'clock)  six 
heures  (sizeur)*?  18.  A  quelle  heure  avez-vous  allume  la 
lampe  hier  soir*?  19.  Avez-vous  bien  mange  ce  matin? 
20.  Avez-vous  envoye  une  lettre  recommandee  a  votre 
ami?  21.  Yotre  ami  a-t-il  parle  de  moi  dans  sa  lettre? 
22.  Monsieur  Larue  a-t-il  joue  du  violon^  hier  chez  Ma- 
dame Berton?  23.  La  jeune  dame  frangaise  a-t-elle  jouS 
du  piano  ce  matin?  24.  Les  Espagnols  ont-ils  joue  de 
la  guitare?  25.  ^ve^-^'o^^sJo^6e  an  billard^hier?  26.  Les 
enfants  ont-ils  joue  a  la  balle  dans  le  jardin?  27.  Avez- 
vous  joue  aux  cartes  chez  vous  hier  soir?  28.  Avez-vous 
joue  aux  dominos  avec  mon  frere?  29.  Ou  avez-vous  ete 
ces  jours  passes?  30.  Votre  ami  a-t-il  ete  a  la  poste  ce 
matin?     31.  Avez-vous  achete  des  roses  pour  votre  mere? 

32.  Yotre   frere   a-t-il   ete    a   Paris   il    y   a    deux    ans? 

33.  Chez  qui  avez-vous  dine  il  y  a  (eight)  huit  jours? 

34.  Madame  votre  mere  a-t-elle  invite  M.  Lebon  ?  35.  Avez- 
vous  soupe  hier  chez  votre  oncle?  36.  Avez-vous  travaille 
ce  matin?     37.  Qui  a^ar^e  a  M.  Fouquet  hier? 


NOTES. 

1.  The  campound  tenses  of  the  active  verbs  are  formed  in» 
French  by  means  of  the  tenses  of  the  auxiUary  verb  avoir  and 
the  past  participle  of  another  verb.  The  past  participle  of  all 
French  verbs  ending  in  er  is  formed  by  dropping  the  r  and 
placing  an  acute  accent  over  the  final  e.     Ex.:  Spoken,  parle; 
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9.  Hier  soir  nous  avons  aUume  le  gaz  a  (six  o'clock)  six 
heures.  10.  l!^on,  je  liai  pas  ezt  de  visites  ce  matin. 
11.  Oiii,  il  a  eu  la  visit e  de  son  ami.  12.  Isou,  je  ii'' ai 
pas    ete    a    Paris    la    semaine  passee^   fai    ete    a    Lyon. 

13.  Ouij  fai  ete  chez  moi  (all)  tons  ces  jours  passes. 

14.  l^on,  je  n'ai  jamais  ete  en  France.  15.  Hier,  j'ai 
travaiUe  (four)  quatre  lieures.  16.  Je  n'«i  pas  travaiUe 
le  matin, /a^  travaiUe  le  soir.  17.  Oiii,  j- ai  po7ie  Totre 
lettre  a  la  poste  avant  (six  o'clock)  six  lieures.  18.  Hier 
soir  no2is  avons  aJlume  la  lampe  a  (seven  o'clock)  sept 
heures  (setteur).     19.  Oui,  j'ai  tres  bien  mange  ce  matin. 

20.  Oui,  jhd  envoy e  une  lettre  recommandee  a  mon  ami. 

21.  Xon,  mon  ami  n'a  i)as  parle  de  vous  dans  sa  lettre. 

22.  Oui,  31.  Larue  a  joue  du  violon  hier  chez  31me. 
Berton.  23.  Oui,  elle  en  a  joue  ce  matin.  24.  Oui, 
ils  en  out  joue.  25.  ]N'on,  je  n^ai  pas  joue  au  billard 
liier.     26.   Oui,  iJs  ont  joue  a  la  balle  dans  le  jardin. 

27.  Oui,  710US  avons  joue  aux  cartes  chez  moi  hier  soir. 

28.  IN'on,  je  n'rn*  pas  joue  aux  dominos  avec  votre  frere, 
mais  j^ai  joue  aux  cartes  avec  ma  soeur.  29.  J^ai  ete  a 
Paris.  30.  Oui,  il  a  ete  a  la  poste  ce  matin.  31.  Xon, 
je  n'«i  pas  achete  de  roses  pour  ma  mere,  mais  j''ai  acliete 
un  bouquet  de  violettes  pour  ma  sceur.  32.  Oui,  il  a  et^ 
a  Paris  il  y  a  deux  ans.  33.  II  y  a  huit  jours,  j'ai  dine 
chez  moi  avec  un  ami.  34.  Xon,  eJle  n'a  pas  invite 
M.  Lebon,  mais  elle  a  invite  Mile.  Jourdan.  35.  i^on,  je 
n^ai   pas  soupe   chez   mon   oncle,  j^ai   soupe   chez   moi. 

36.  Moi.^j>  n'«/  pas  travaiUe,  mais  mon  frere  a  travaiUe. 

37.  Moi.^ 


sung,  chante;  invited,  invite.  Add  an  r  to  the  past  participles 
given  in  the  vocabulaiy  (except  eu  and  ete,  which  are  irreuii- 
lar)  and  you  have  the  infinitive.     The  ^>;ys(  ?</"  tense  of  avoir 
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forms  with  the  past  pavtiGiple  of  another  verb  the  perfect: 
/  have  spoken^  j'ai  parle.  The  French,  in  conversation  and 
correspondence,  use  this  tense  where  the  Englisli  use  the  im- 
perfect tense,  and  instead  of  saying  as  tlie  English :  /  spoke 
to  my  friend  yesterday,  the  French  say  :  J'ai  parle  a  men  ami 
hier  (I  have  spoken  to  my  friend  yesterday) ;  instead  of  say- 
ing :  I  studied  my  lesson  yesterday,  the  French  say  :  J'ai  etudie 
ma  legon  hier  (I  have  studied  my  lesson  yesterday). 

2.  Note  the  position  of  the  double  negation  and  remember 
that  in  the  compound  tenses  the  auxiliary  verb  is  placed  be- 
tween the  two  parts  of  the  negation  and  the  past  participle 
after  pas. 

3.  To  play,  jouer,  in  speaking  of  instruments,  governs  the 
preposition  de,  takes  the  contracted  articles  du,  de  la,  des,  and 
the  French  say:  Je  joue  du  piano  (I  play  of  the  piano);  je 
joue  de  la  flute  (I  play  of  the  flute);  je  joue  des  castagnettes 
(I  play  of  the  castanets).  But  in  speaking  of  games  jouer 
governs  the  preposition  a  and  takes  the  contracted  articles  au, 
a  la,  aux.  Ex.:  Je  joue  au  billard  (I  play  at  the  billiard);  je 
joue  a  la  balle  (I  play  at  the  ball);  je  joue  aux  dominos  (I  play 
at  the  dominoes).  The  same  as  du  is  a  contraction  of  de  le,  and 
des  a  contraction  of  de  les,  au  is  a  contraction  of  a  le  in  the 
masculine  singular,  and  aux  a  contraction  of  a  les  for  the 
plural  of  both  genders.  As  au  ends  in  a  vowel  the  contraction 
does  not  take  place  before  a  word  beginning  with  a  vowel  or 
with  a  silent  h,  here  the  two  component  parts  of  a  le  reappear 
and  the  e  of  le  elides.  Ex.:  To  the  American,  ^  I'Americain; 
to  the  hotel,  h  I'hotel.  The  feminine  ^  la  never  contracts,  but 
the  a  of  la  elides  before  a  word  beginning  with  a  vowel  or  a 
silent  h.  Ex.:  To  the  American  (woman),  ^  I'Americaine ;  at 
the  exact  hour,  a  I'heure  exacte.  The  plural  is  aux  for  both 
genders.     Ex.:  Aux  Americains,  aux  Americaines. 

4.  Every -time  the  compound  vowel  eu  occurs  in  the  auxi- 
liary verb  to  have^  aVOlP  it  is  pronounced  like  the  simple  vowel  u, 
and  not  like  the  compound  vowel  eu.  Neither  of  these  sounds 
has  any  equivalent  in  English. 

5.  Pronounce  distinctly  the  r  before  the  e,  and  not  as  in 
English  the  e  before  the  r. 

6.  The  word  violin  has,  in  English,  three  syllables:  vi-o-lin; 
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but  in  French  it  lias  only  two :  vio-lon,  the  io  forming  a  diph- 
thong similar  to  the  ia  in  the  English  word^:»/a«o. 

7.  French  nouns  ending  in  al  form  their  plural  in  aux.  Ex.: 
Journal,  journaux ;  animal,  animanx ;  canal,  canaux,  etc. 

8.  Observe  that  billard  is  used  in  French  in  the  singular. 

9.  For  the  sake  of  emphasis  or  when  the  verb  is  not  ex- 
pressed the  disjunctive  iDersonal  pronoun  moi  is  used.  The 
disjunctive  personal  pronouns  are  : 

I  or  me,  Moi.  We  or  us,  Kous. 

Thou  or  thee,  Toi.  You,  Vous. 

He  or  him,       Lai.  Thpx- or  them     /  ^w^' (masc). 

She  or  her,      Elle.  "^^^^  ^^  ^^^^'  t  Elles  (fem.). 

One's  self,  Soi. 
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HUITIEME    LEgON. 

Le  Futue. 

I  shall  speak.  Je  parlera,!.^     We  shall  speak,  Nous parleroiOLS. 
Thouwiltspeak,  Tiipar/eras.  You  will  speak,  '\'Ous  j^cirlerez. 
He  will  speak,  II  par^era.       rpj^^^  ^.^^  speak,  {  ^^^  parleront. 
She  will  speak,  JElle  j^cirlersi.  '  i  Ellesparlerant, 

Shall  I  speak?  Parlerai-jef 
Wilt  thou  speak?  Parleras-tu? 
Will  he  speak?  Parlera-t-il? 
Will  she  speak  ?  Parlera-t-elle  ? 
Shall  we  speak  ?  Parlerons-nous  9 
Will  you  speak?  Parlerez-vous9 

Will  they  speak  ?  |  ^«^-^^^'^^^^-^f -^ 
•^    ^  \  Parleront-elles? 


QUESTIONS. 

1.  Parlerez-vous  frangais  demain  avec  le  professenr? 
2.  Parlerez-vous  anglais  ou  frangais  demain  dans  la  classe 
avec  le  professeur!  3.  Avec  qui  le  professeur  parle- 
ra-t-il frangais  demain'?  4.  Yisiterez-vous  Paris  I'annee 
prochaine^^  5.  Visiterons-nous  1' exposition  apres- demain? 
6.  Assisterez-vous  a  la  representation^  de  "Carmen"  de- 
main  soir?  7.  Yotre  sceur  assistera-t-elle  au  concert  la 
semaine  prochaine!  8.  Le  President  de  la  Eepubliqne 
assistera-t-il  a  I'inanguration  de  1' exposition?  9.  Assiste- 
rai-je  a  la  legon  demain  matin?    10.  Quand  arriverez-vous 


I  shall  not  speak.  Je  ne  parlerai pas. 
Thou  wilt  not  speak,  I'll  ne  pcwleras  pas. 
He  will  not  speak,  II  ne  parlera  pas. 
She  will  not  speak,  Bile  ne  parlera  pas. 
We  shall  not  speak,  Xons  ne  2:)arlerons pas. 
You  will  not  speak,  Vous  ne parlerez pas. 

They  will  not  speak,  |  ^J,'  >^e parleront pas. 

^  Elles  ne  parleront pas. 

VOCABULAIRE. 


To-morrow.  Demahi. 

The     day     after     to-morrow, 

Ajyres-dema.in. 
Next,  ProGhain{€).- 
A  year,  Une  annee. 
To  begin,  Commencer. 
The  week,  La  semaine. 
Monday,  Lundi. 
Tuesday,  Mardi. 
Wednesday,  Jlercredi. 
Thursday,  Jeudi. 
Friday.  Vendredl. 
Saturday,  Sa?nedi. 
Sunday,  Dirnanche. 
A  capital  i^town),  Une  capitale. 


Towards,  Vers. 

To  yisit,  Visiter. 

To  attend,  Assister  (d). 

To  arriye,  Ar river. 

On  time,  A  temps. 

A  performance,  Une  represen* 

To  leave,  Quitter.  [tation.^ 

Departure,  Le  depart. 

A  fortnight,  Quinze  jours.*' 

To  breakfast,  Dejeuner.^ 

To  dine,  Diner. 

To  sup,  Souper. 

Holland,    La  HoUande.^ 

A  ball  (dance),  Z^n  bed. 

Together,  Ensemble. 


REPONSES. 

1.  Oui.  je  parlerai  francais  demain  avec  le  professenr. 
2.  Demaiu  je  ne  jyarJerai  pas  anglais,  j>  parlerai  franyals 
dans  la  classe.  avec  le  professenr.  3.  IJ  parlera  frauyais 
avec  ses  eleves.  4.  Oui,  J^  visiterai  Paris  I'anuee  pro- 
chaine.  5.  Oui,  nous  la  risiterons.  6.  Xou,  je  n^assis- 
terai  pas  a  la  representation  de  '•Carmen,''  j'assisterai 
a  un  concert.  7.  Xon,  ma  sanir  n'assistera  pas  an  con- 
cert la  semaine  prochaine.  8.  Oui,  le  President  de  la 
Eepublique  assistera  a  rinauguration  de  F exposition. 
9.  Je  suppose   que    vous   assisterez   demain   matin    a    la 
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a  Orleans'?  11.  La  representation  commence  a  (eight 
o'clock)  huit  lieures,  arriverons-nous  a  temps  pour  (the 
first)  le  premier  acte*?  12.  Quel  jour  arriverez-vous  a 
Paris'?     13.  Votre  frere  arrivera-t-il  a  Calais  aujourd'hui? 

14.  Dejeunerez-vous    chez   votre    ami    lundi    prochain? 

15.  Dmerez-vous  ce  soir  chez  Madame  Bador?  16.  A 
quelle  heure  dinerons  -  nous  demain"?  17.  Souperez  -  vous 
demain  avec  votre  ami,  apres  le  theatre'?  18.  Quand 
eommencerezvous  vos  leyons  de  franyais?  19.  Madame 
Culot  donnera-t-elle  un  bal  vendredi  prochain?  20.  Do7i- 
nerons-nous  un  diner  a  nos  amis  avant  notre  depart 
pour  I'Europe,  samedi  prochain?  21.  Visiterez-vous  les 
principales  capitales  d' Europe  ■?  22.  Acheterez-vous  un 
petit  souvenir  pour  votre  mere  avant  de  quitter  Paris! 
23.  Quitterez-vous  Paris  dans  quinze-jours'?*  24.  Travai- 
llei^ez-vous  avant  le  diner '?^  25.  Visiterez-vous  la  Hol- 
lander cette  annee'?  26.  Donnerez-vous  ces  violettes  a 
votre  amie? 


NOTES. 

1.  In  French  the*  future  is  a  simple  tense  and  is  formed  by- 
means  of  terminations  added  to  the  infinitive^  and  not,  as  in 
English,  by  means  of  an  auxiliary  verb.  Although  the  future 
is  considered  a  simple  tense  it  really  is  a  compound  of  the  pres- 
ent indicative  of  the  verb  avoir  added  to  the  infinitive,  and  the 
student  will  have  no  difficulty  in  memorizing  the  terminations 
of  the  future  if  he  remembers  that  the  monosyllabic  forms  of 
the  present  indicative  of  avoir  added  to  the  infinitive  of  any 
regular  verb  will  form  the  future  tense.  In  the  first  and  sec- 
ond persons  plural  the  root  av  is  dropped  and  only  the  termi- 
nations ons^  ez^  added  to  the  infinitive  for  forming  the  future  : 

J'ai,  Je  parler  ai. 

Tu  as,  Tu  parler  as. 

II  a,  II  parler  a. 

Elle  a,  EUe  parler  a. 
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leyon.  10.  J^arrHverai  iDrobablement  a  Orleans  vers 
(eight  o'clock)  liuit  lieures  du  matin.  11.  Oui,  7ious 
arriverons  a  temx)S  pour  le  premier  acte.  12.  JUirri- 
verai  a  Paris  jeudi  iDrocliain  vers  le  soir.  13.  Kon,  il 
n^arrivera  pas  a  Calais  avant  samedi.  14.  l^ou,  je  ue 
dejeunerai  pas  cliez  mon  ami,  mais  mon  ami  dejeunera 
chez  moi.  15.  IsTon,  nous  ne  dinerons  pas  chez  Madame 
Bador  nous  dinerons  cliez  nous.  16.  Nous  dinerons  de- 
main  a  (six  o'clock)  six  henres  (si-zeur).  17.  Oui, 
nans  souperons  enseinble  apres  le  theatre.  18.  Je  com- 
mencerai  mes  legons  lundi  prochain.  19.  Madame  Culot 
donnera  un  tres  beau  bal  vendredi  prochain,  et  elle  vous 
invitera.  20.  Oui,  nous  donnerons  un  diner  a  nos  amis  le 
soir  avant  notre  depart.  21.  Oui,  je  visiterai  les  princi- 
pales  capitales  d' Europe.  22.  Oui,  facheterai  un  joli 
petit  souvenir  pour  ma  mere  avant  de  quitter  Paris. 
23.  Oui,  je  quitterai  probablement  Paris  dans  quinze 
jours  ou  (three)  trois  semaines.  24.  I^on,  je  ne  travai- 
llerai  pas  avant  le  diner.  25.  ^on,  je  ne  visiterai  pas  la 
Hollande  eette  annee,  mais  je  visiterai  probablement  la 
France.     26.  Oui,  je  les  donnerai  a  mon  amie. 

Nous  (av)ons,  Nous  parler  ons. 

.Vous  {av)c2;,  Vous  parler  ez. 

lis  ont,  lis  parler  ont. 

Elles  ont,  Elles  parler  ont. 

I  shall  speak  to-morrow,  .;e  iiarlerai  dcmain,  is  simply  :  je  par- 
ler ai  deniain  (I  to  speak  have  to-morrow).  What  j'ou  have 
to  do  is  not  done,  and  is  therefore  in  the  future. 

2.  Next^  prochain,  prochaine,  used  in  connection  with  lundi, 
mardi,  etc.,  semaine,  niois,  annee,  is  always  placed  after  the 
noun  in  French.  Ex.:  Lundi  prochain,  la  semaine  prochaine, 
le  mois  prochain,  I'annee  prochaine.  Observe  that  the  words 
semaine,  mois,  annee,  are  always  preceded  in  French  by  the 
definite  articles  le,  la,  when  used  V)efore  prochain,' prochaine. 
The  same  rule  applies  to  :  laaf,  passe,  passee,  dernier,  derniere. 
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3.  All  French  nouns  ending  in  tion  are  feminine. 

4.  Observe  that  the  French  say  :  fifteen  days. 

5.  The  verbs  dejeuner,  diner  and  souper,  when  used  with  an 
article  are  substantives.  Ex. :  A  breakfast^  un  dejeuner ;  a  din- 
ner, un  diner ;  a  supper,  un  souper. 

6.  The  H  in  Hollande  is  perfectly  silent,  although  it  is  what 
the  French  call  an  aspirate  H.  Whether  H  be  aspirate  or 
silent  it  is  never  heard.  The  term  aspirate  misleads  every 
foreigner ;  this  is  what  the  French  understand  by  aspirate  : 
When  an  H  is  aspirate  it  is  considered  the  first  letter  of  the 
word  and  no  elision  nor  linJdng  ever  occurs  before  it.  If  the  II 
of  Hollande  were  silent  it  would  be  pronounced :  I'HoUande 
(loUande),  les  Hollandais  (lezollandais) ;  but  as  it  is  aspirate  it 
is  pronounced:  la  Hollande  (la  ollande),  les  Hollandais  (16 
ollandais).  Remember  that  in  pronunciation  H  does  not  exist 
in  French,  but  that  when  aspirate  it  simply  prevents  linking 
and  elision.  The  following  column  will  fully  illustrate  the 
difference  between  the  silent  and  the  aspirate  H: 

SILENT   H. 

The  garment,  L'habit  (labi),  masc. 

The  garments,  Les  habits  (lezabi). 

The  hour,  L'heure  (leur),  fem. 

The  hours,  Les  heures  (lezeur). 

I  inhabit,  J'habite  (jabitt). 

We  inhabit,  Nous  habitons  (nouzabiton) 

ASPIRATE   H. 

The  hero,  Le  heros  (le  6ro). 

The  heroes,  Les  heros  (16  6ro). 

The  harp.  La  harpe  (la  arpe). 

The  harps,  Les  harpes  (le  arpe). 

I  mince,  Je  hache  (je  ^che). 

We  mince,  Nous  hachons  (nou  ^chon). 

There  is  no  rule  by  which  an  aspirate  H  may  be  distinguished 
from  a  silent  H;  therefore  in  learning  a  new  word  beginning 
with  H  observe  whether  it  is  mute  or  aspirate.  Most  diction- 
aries mark  the  aspiration  by  placing  an  asterisk  before  the  H. 
See  note  6,  Second  Lesson. 
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KEUYIEME   LEgo:^' 


JEX  ET   T  DEYANT   LE  YeEBE. 


Of  him, 
Of  her, 
Of  them, 
Of  it, 


En.i 


it,  ^ 
it,  [ 
ere.  J 


In  it. 

To  it,    yY.-' 
There, 


VOCABULAIRE. 


A  pleasure,  Un  plaisir.       [de. 
To  take  advantage  of,  Projiter 
A  misfortune,  Un  malheur. 
Youth,  La  jeunesse. 
Fine  weather,  Le  beau  tenij^s. 
Honest^',  Une  honnetete. 
Aman  servant,  Un  domestique. 
A  temptation,  Une  tentation. 
To  renounce,  Renoncer  a. 
Wealth,  La  fortune. 
Everybody,  Tout  le  monde. 

Neighbor,  j^^^^^"^"*- 
*-  La  voislne. 

Willingly,  Volontlers. 

A  first  performance,  Une  2^)'e- 

Toplay,H^'^^'"^®-'      t^'^'eVe. 

*-  Joncr  a.^ 
Danger,  Le  danger. 
To  triumph,  TriouipJicr  de. 


Good  luck,  happiness,  Le  bon- 

heur. 
Advice,  Un  conseil. 
Truth,  La  verite. 
A  story,  Une  hisfoire. 
To  think  o/,  Penser  a. 
To  resist,  Resister  a. 
Better  (adv.),  Mleux. 
Hope,  Un  espoir. 
To  live  (reside),  Demeurer  a. 
Now,  Maintenant. 
To  doubt,  Doutcr  de. 
A  church,  Une  cc/Iisc. 
An    undertaking,    Une   entre- 

prisc. 
To  escape,  Echapper  d.. 
Adversary,  Un  adversaire. 


Enemy, 


r  Un  cnncmi. 
\  Une  enncnile. 


—52— 

QUESTIONS. 

1.  Parlez-vous  quelquefois  de  votre  frere?  2.  Parlez- 
vous  quelquefois  (^e  vos  voyages  1  3.  Est-ce  que  je  parle 
de  mes  plaisirs!  4.  Yotre  ami  parle-t-il  de  ses  mal- 
heurs?  5.  Votre  soeur  paiie-t-elle  souvent  de  son  (com- 
ing) procliain  voyage  a  Paris'?  6.  Profitez-vous  de  la 
presence  d'un  Fran§ais  pour  parler  frangais?  7.  Profi- 
tons-nous  toujours  de  notre  jeunesse  iDOur  etudier? 
8.  Avez-vous  profite  de  cette  occasion  (to  see)  pour  voir 
la  ville?  9.  Profiterez -vous  de  votre  (stay)  sejour  a 
Paris  pour  assister  a  une  premiered  10.  Yotre  voisin 
a-t-il  profite  du  beau  temps  pour  travailler  dans  le  jar- 
din?  11.  Profiterez -vous  du  conseil  que  je  vous  ai  donne? 
12.  Doutez-vous  de  la  verite  de  cette  histoire?  13.  Votre 
oncle  doute-t-il  de  I'honnetete  de  son  domestique? 
14.  Pensez-vous  a  votre  pai/s1  15.  Pensons-nous  quel- 
quefois  a  nos  malheurs'?  16.  Est-ce  que  le  professeur 
pense  a  ses  ]e§ons'?  17.  Travaillez-vous  a- votre  leyon? 
18.  Eesistez-vous  facilement  a  la  tentation?  19.  Eesis- 
tons-nous  mieux  a  la  fatigue  en  hiver  qu'en  ete? 
20.  Eenoncerez-vous  a  ce  plaisir?  21.  Eenongons-nous 
volontiers  ct  un  plaisir?  22.  Est-ce  que  vous  avez  re- 
nonce  a  I'espoir  de  voir  Paris'?  23.  Aspirons-nous  a  la 
fortune?  24.  Aspirez-vous  a  cet^  honneur?  25.  De- 
meurez-vous  a  Paris'?  26.  Votre  ami  demeure-t-il  a 
Marseille?  27.  Mangez-vous  au  restaurant?  28.  Chan- 
terez-vous  demain  che;^  Madame  Leduc?  29.  Chantez- 
vous  a  I'eglise  le*  dimanche'?  30.  Votre  frere  demeure- 
t-il  a  Milan  maintenant?  31.  Parlous -nous  de  notre 
bouheur?  32.  Parlerez-vous  de  votre  aventure?  33.  Pro- 
fitons-nous  de  1' experience  de  nos  parents?  34.  Chantez- 
vous  souvent  chez  votre  ami?  35.  Doutez-vous  du  succes 
de  mon  entreprise? 
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R:fiPONSES. 
1.  Ouij  yen}  xDarle  tres  souveut.  2.  Non,  je  n^eoi  parle 
jamais.  3.  Oui,  yous  e>ipaiiez  quel qiiefois  avecvos  amis, 
4.  Oiii,  il  e/i  parle  a  tout  le  moucle.  5.  Oui,  elle  en 
parle  souveut  le  soir  avec  ses  amis.  6.  Oui,  j'e^t  profite 
toujours  avec  plaisir.  7.  Nou,  nous  n^en  profitons  x)as 
toujours.  8.  Oui,  j'e?^  ai  profite.  9.  Oui^  j'e?i  profiterai 
certainement.  10.  ISTon,  il  n' eii  a  pas  profite.  11.  Oui^ 
yen  profiterai.  12.  Je  n'en  doute  pas,  (on  the  contrary) 
au  contraire.  13.  Oui,  il  en  doute.  14.  Oui  M.,  j^y^ 
pense  tres  souveut.  15.  Oui,  nous  y  pensons  quelque- 
fois.  16.  Certainement,  il  y  pense.  17.  ^on,  je  n'^/ 
travaille  pas  en  ce  moment.  18.  I^on,  je  n'?/  resiste 
pas  facilement  et  quelquefois  yy  succombe.  19.  ^ous 
y  resistons  beaucoup  mieux  en  biver.  20.  IS'on,  je 
n^y  renoncerai  pas.  21.  Non,  nous  n'?/  renonyous  pas 
volontiers.  22.  ^oul,  je  n'z/  ai  pas  reuonce.  23.  Oui, 
nous  y  aspirons,  tout  le  monde  y  aspire.  24.  Xon,  je 
n'2/  aspire  pas.  25.  I^on,  je  n'y  demeure  pas,  mais  yy 
ai  demeure.  26.  11  y  q>  demeure,  mais  il  n'?/  demeure 
plus  (see  note  6,  Lesson  lY).  27.  Oui,  yy  mange. 
28.  Xon,  je  n^y  chanterai  pas.  29.  InTod,  je  n^y  cbante 
jamais  (see  note  6,  Lesson  IV).  30.  Oui,  il  y  demeure. 
31.  Xous  ^71  parlous  rarement,  mais  nous  y  peusous 
souveut.  32.  Il^on,  je  n^en  parlerai  a  personne,  mais  yy 
penserai.  33.  Non,  nous  n^en  profitons  jamais.  34.  Non, 
je  n'/y  chante  pas  souveut.^     35.  Je  n'^n  ai  jamais  dout6. 

NOTES. 

1.  ^71  is  a  personal  pronoun  meaning  of  Jiimy  of  hei-,  of  f hem 
and  of  it,  and  stands  for  the  object  noun  with  the  preposition 
o/,  de.  Ex.:  Do  you  speak  of  your  brother?  Parlez-vous  de 
voire  frtref  Yes,  I  speak  of  him,  Oui ,  fen  parle.  Do  you 
speak  o/your  mother?  Farlcz-vous  de  voire  mdref  Yes,  I  speak 
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o/her,  Out  fen  parle.  Do  you  speak  o/ your  brother  and  of 
your  mother?  Parlez-vous  de  voire  fr^re  et  de  voire  mh'ef 
Yes,  I  speak  o/them,  Oai^  fen  parle.  Observe  that  in  French 
en  is  always  placed  before  the  verb,  whereas  in  EngUsh  of  him, 
of  her,  of  them,  of  it,  are  always  placed  after  the  verb. 

2.  Y,  like  en,  is  a  personal  pronoun  meaning  in  it,  to  if,  and 
stands  for  the  object  noun  with  the  preposition  to,  a.  Ex.: 
Pensez-vous  a,  votre  pays'?  oni,fYpense.  Pensez-vous  a  vot7'e 
villef  Out,  fy  2jense.  Pensez-vous  a.  votre  pays  eta, voire  villef 
Yes,  I  think  of  them.  Qui,  fjpense.  Observe  that  the  French 
say :  to  think  to  a  person,  to  a  thing.  Y  is  also  an  adverb  of 
place  meaning  there.    Ex.:  Does  your  brother  live  in  Paris? 

Voire  fr^re  demeure-t-il  a. Paris'^  Yes,  he  lives  there,  Old,  il  y 
demeure. 

3.  The  demonstrative  adjective  ce  (see  vocabulary  of  Fifth 
Ijesson)  changes  into  cat  before  a  masculine  noun  beginning 
with  a  vowel  or  a  silent  h.  Observe  that  in  this  case  the  t  is 
linked  with  the  following  word,  but  the  e  of  cet  retains  the 
sound  of  e  mute.  Ex.:  Cet  homme  (ce  tomm),  cet  honneur 
(ce  tonneur). 

4.  The  definite  article  le,  used  in  conjunction  with  the  days 
of  the  week,  expresses  a  regular  habit.  Ex.:  Je  chant'e  d 
Veglise  le  dlmanche  (I  sing  in  church  on  Sundays,  every  Sun- 
day, as  a  rule),  whereas:  Je  chante  a  V6gUse  dlmanche  (I  am 
going  to  sing  in  church  next  Sunday,  exceptionally). 

5.  When  an  interrogative  sentence  contains  an  adverb  the 
answer  with  en  or  y  must  always  contain  an  adverb  too.  Ex.: 
Do  you  often  speak  of  your  brother?  Parlez-^ous  souvent  de 
voire  fr^ref  I  often  speak  of  him,  Jen  parle  souvent.  The 
same  rule  applies  to  y.  Ex.:  Do  you  often  think  of  your 
brother?  Pensez-vous  souvent  d  voire  pays  f  I  often  think  of 
it,       Jy  pense  souvent. 

6.  See  note  3,  Seventh  Lesson. 
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DIXli^ME   LEgO^. 

Deuxieme  Conjugaison  en  IE. 

TO    FINISH,   FINIR. 
Indicatif  Pjresent. 
I  finish,  Jefiii  is.^  We  finish,  Nous  fin  issons. 

Thou  finishest,  Tafin  is.  You  finish,  Vousfin  issez. 

He  finishes,  II  fin  it.  Thev  finish  i  -^^^fi'^  issent. 

She  finislies,  Ellefm  it.  '  I E lies  fin  issent. 

Participe  Passe. 

Finislied,  Fin  i.^ 

Passe  Indefini. 
I  have  finished,  JUdfin  i. 
Tliou  liast  finislied,  2\i  as  fin  i. 
He  has  finished,  II  a  fin  i. 
She  has  finished,  Elle  a  fin  i. 
We  liave  finished.  Nous  avonsfin  i. 
You  have  finished,  Vous  avezfin  i. 

They  have  finished,  |  ^^'  """"^fi'' ''  . 
^  Elles  ontfin  i. 

FUTUR. 

I  shall  finish,  Jefin  irai.^        We  sliall  finish.  Nous  fin  irons. 
Thou  wilt  finish,  Tufin  iras.  You  will  finish,  Vousfin  irez. 
He  will  finish,  II  fin  ira.  r^y^      ^,.^  ^^^^j^j^    f  lis  fin  iront. 

She  will  finish,  Ellefm  ira.  '  \  Ell cs fin  iront. 
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VOCABULAIRE. 


A  translation,  Une  traduction, 
A     grown-up     person,     Une 

grande  personne. 
To  reflect,  Reflechir. 
To  embellish,  Embellir. 
To  soil,  Salir. 
Black,  Noir{e). 
To  grow  stout,  Orossir. 
Alone,  Scul{e). 
Toward,  Vers. 
To  build,  Bdtlr. 
To  choose,  Choisir. 
A  tree,  Un  arbre. 
Since,  Depuis. 
If,  Si.  M 


Linen,  Bu  linge. 
To  act,  Agir. 
Useful,  Utile. 
A  thing,  Une  chose. 
Clothes,  Desveternents,  m. 
A  stay,  Un  sejour. 
To  grow  thin,  Maigrir. 
To  succeed,  Reussir. 
How,  Comment. 
To  warn,  Avertir. 
To  pay  the  postage,  Affranchir. 

To  trim,  Garnir. 
During,  Pendant,  durant. 
ine  (pron.),  Le  mien,  la  mienne. 


A   CONSULTER* 


Inten'ogativenient. 

<-  Fmis-je  ? 

Dost  thou  finish  ?  Finis-iu  f 

Does  he  finish  ?  FiniUil  f 

Does  she  finish  ?  Finit-elle  ? 

Do  we  finish  ?  Finissons-iioiis  9 

Do  you  finish?  Finissez-vous? 

T^    ^.^^      *:•!„«/  Finissent-Us  ? 
Do  they  finish ?i  ^.    .        ,    „     « 
<■  Finisseni-elles  f 


Pkesent. 

Negaiivement. 
I  do  not  finish,  Je  ne  finis  pas. 
Thou  dost  not  finish,  Tu  ne  finis  pas. 
He  does  not  finish,  II  ne  finit  pas. 
She  does  not  finish,  File  ne  finit  pas. 
We  do  not  finish,  Nous  nefinissonspas. 
You  do  not  finisli,  Vous  ne  finissez pas. 
_,        ,         u.^    ■  ■L.    S  lis  ne  finissent  pas. 
^^^^^'^''^^^'''^^^XEllesnefinissentpas. 


QUESTIONS. 

1.  Quand  vous  travaillez  le  soir,  a  quelle  heure  finis- 
sez-vous f  2.  A  quelle  heure  finit  la  le§on  de  fran9ais'? 
3.  Si  nous  commen9ons  la  legon  a  six  heures  (sizeur)  a 
quelle  heure  finirons-nous  f  4.  A  quelle  heure  finissent 
les  theatres  a  Paris'?  5.  Finissons-nous  tout  ce  que  nous 
commenfons?     6.   Quand  fiviiirez-vous  votre   traduction? 


PASSfi. 

Interrogativement. 
Have  I  finished?  Ai-jefini? 
Hast  thou  finished?  As-tufini? 
Has  he  finished?  A-t-ilfini? 
Has  she  finished?  A-t-elle fini? 
Have  we  finished?  Avons-nous  flni  f 
Have  you  finished?  Avez-vousfinif 

Have  they  finished?  i  ^  ,    ,/   ^    .^ 

Negaiivement. 

I  have  not  finished,  Je  tVai  pas  flni. 

Thou  hast  not  finished,  Tu  71' as  pas  fini. 

He  has  not  finished,  II  n'a  pas  fini. 

She  has  not  finished,  Elle  n'a  pas  fini. 

We  have  not  finished,  Nous  n'' avons  pas  fini. 

You  have  not  finished,  Vous  n^avez  pas  fini. 

™,        ,  .  ^    .  ,     -,    i  lis  n''ont  pas  fini. 

They  have  not  finished,  i  ^„       ,'  ^   . 

'  (-  Elles  n^ont  pas  fini. 

FUTUE. 

Interrogativement.  Negativenient. 

Shall  I  finish  ?  Finirai-je  ?  I  shall  not  finish,  Je  ne  fi}iiraipas. 

Wilt  thou  finish?  Finiras-tu?  Thou  wilt  not  finish,  Tu  nefiyiiras pas. 

Will  he  finish?  Finira-t-il  ?  He  will  not  finish,  II  ne  finira  pas. 

Will  she  finish?  Finira-l-eUe  f  She  will  not  finish,  Elle  ne  finira  pas. 

Shall  we  finish?  Finirons-nous?  We  shall  not  finish,  Nous  ne  finirons pas. 

Will  you  finish?  Finirez-vousf  You  will  not  finish,  Vous  ne  finirez pas. 

-fxr-iwi        ^    •  ,^i  FLniront-ilsf     _,.  .,,       .«    •  ,     j  lis  nefinirontpas. 

Will  they  finish?  S  „    .       ^    ,.     .  They  will  not  finish,  j  ._„,     ■'   ^    .       , 

(■  Finironi-elles  ?  ^  Elles  nefinirojit pas. 


REPONSES. 

1.  Quand  je  travaille  le  soir,  je  finis^  toujoiirs  avant 
(ten)  dix  heures  (dizeur).  2.  Elle  finit  a  deux  lienres 
(deuzeur).  3.  Si  nous  commengons  a  (six)  six  lieures 
(sizeur)  nous  finirons  a  (seven)  sept  lieures  (setteur). 
4.  lis  finissent  vers  (eleven)  onze  lieures.  5.  ISTon,  nous 
ne  finissons  pas  tout  ce  que  nous  comniengons.  6.  Je 
finirai  ma  traduction  deniain  matin.     7.  Oui,  les  fleurs 

*  These  interroj^ative  and  negative  models  are  not  intended  to  be  memo- 
rized, but  to  be  used  for  reference. 
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7.  Les  fleurs  embellissent-elles  les  jardins?  8.  Comment 
embelUsons-nous  les  boulevards  a  Paris'?  9.  Est-ce  que 
Famitie  embelUt  la  vie?  10.  Comment  embellirez - vous 
votre  chambre  en  ete'?  11.  Qui  a  hdW^  cette  jolie  mai- 
son?  12.  Salissez-vous  plus  de  linge  en  ete  qu'en  hiver? 
13.  Les  enfants  salissent-ils  plus  que  les  grandes  per- 
sonnes?  14.  Salissons-nous  nos  v^tements  (traveling)  en 
voyage?  15.  Qui  a  saZi  ce  livre?  16.  Quand  vous  ache- 
terez  des  gants,  quelle  couleur  dioisirez-vous?^  17.  Choi- 
sissons-nous  toujours  bien  nos  amis?  18.  Votre  ami  a-t-il 
choisi  des  livres  fran9ais?  19.  Affranchissez-vous  vos 
lettres?      20.  AffrancMssons  -  nous   toujours   nos   lettres? 

21.  Avez-vous  affrancM  ces  deux  lettres  pour  1' Europe? 

22,  Grossissons-nous  en  ete?  23.  Est-ce  que  fai  grossi 
depuis  I'annee  derniere?  24.  Votre  frere  a-t-il  maigy^i 
pendant  son  sejour  a  Paris?  25.  Grossissez-vous  quand 
vous  travaillez  beaucoui3  en  ete?  26.  EeflecMssez-vous 
quelquefois  aux  incidents  de  la  (day)  journee  quand  vous 
etes  seul(e),  le  soir?  27.  BeJlScMssons-nous  toujours  avant 
d^agir  dans  des  affaires  sans  importance?  28.  Eeflechirez- 
vous  a  ma  proposition,  je  vous  assure  qu'elle  est  excel- 
lente?  29.  Avez-vous  reflechi  a  la  proposition  de  mon 
ami?  30.  Quand  nous  reflechissons  beaucoup  avant  d^agir 
reussissons-TLOus  toujours?  31.  Si  nous  ne  reflechissons  i)as 
avant  de  commencer  un  travail  important,  reussirons-nous 
on  ne  reussiro7is-nous  i^SbS^.  32.  Qi  je  refleehis  avant  d^agir 
est-ce  que  je  reussirai  ?  33.  Agissons-nous  quelquefois 
sans  reflechir  quand  nous  sommes  jeunes  et  sans  expe- 
rience de  la  vie?  34.  Si  ce  jeune  homme  agit  sans  rSflS- 
chir  reussira-t-il  dans  cette  importante  entreprise  commer- 
ciale?  35.  Quand/imre2;-i;oi^s  vos  traductions?  36.  Votre 
frere  a-t-il  fini  son  (work)  travail? 
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embellissent  beaucoup  les  jarclins.  8.  Yous  embelUssez  les 
boulevards  avec  des  arbres  et  des  monuments.  9.  Oui, 
Famitie  embeUit  la  vie.  10.  En  ete  fembellirai  ma 
chambre  avec  des  fleurs  de  mon  jardin.  11.  C'est  un 
riche  Americain  qui  a  bdti  cette  maison.  12.  Oui.  fen 
salis  beaucoup  plus  en  ete  qu'en  hiver.  13.  Oui,  ils 
salissent  beaucoup  plus  que  les  grandes  personnes. 
14.  Out,  nous  salissons  beaucoup  nos  vetements  (travel- 
ing) en  voyage.  15.  Le  petit  gar9on  de  mon  ami  a  sali 
ce  livre.  16.  Je  choisirai  des  gants  noirs.  17.  Non,  nous 
ne  choisissons  pas  toujours  bieu  nos  amis,  nous  (them)  les 
choisissons  (even)  meme  tres  mal,  quelquefois.  18.  Oui, 
il  en  a  choisi  six  (ciss).  19.  Oni,  f  affranchis  toujours 
mes  lettres.  20.  ISTon,  quelquefois  nous  oublions  dU(f- 
franchir  nos  lettres.  21.  Oui,  fai  affranclii  ces  deux 
lettres  pour  1' Europe.  22.  Non,  nous  maigj'issons,  gene- 
ralement,  en  ete.  23.  (On  the  contrary)  au  contraire, 
vous  avez  beaucoup  maigri.  24.  Non,  il  a  beaucoup 
grossL  25.  Au  contraire,  je  maigris  quand  je  travaille 
beaucoup.  26.  Oui,  j'y  reflechis  toujours  quand  je  suis 
seul(e).  27.  Non,  nous  agissons  souvent  avant  de  refie- 
chir.     28.  Oui,  fj  reflechirai.     29.   Oui,  j^j  ai   reflechi. 

30.  l^on,  noics  ne  reussissons  pas  toujours,  mais  nous  reus- 
sissons  plus  souvent  que  quand  nous  ne  reflechissons  pas. 

31.  Si  nous  ne  reflechissons  pas,  nous  ne  reussirons  pas. 

32.  Si  vous  reflechissez  avant  d^agir,  vous  reussirez,  proba- 
blement.  33.  Oui,  nous  agissons  tres  souvent  sans  refle- 
chir,  et  quelquefois  nous  reflechissons  sans  agir.  34.  S'vT 
agit  sans  reflechir  il  ne  reussira  j)as.  35.  Je  finircn  la 
mienne*  ce  soir,  mais  mon  frere  ne  flnira  pas  la  sienne* 
avant  demain  nuitin.  36.  II  n'a  pas  fini  le  sien,  mais, 
moi,  yaifini  le  mien. 


—60— 

NOTES. 

1.  All  verbs  of  the  second  conjugation  end  in  IR.  This  con- 
jugation contains  556  verbs,  of  which  91  are  irregular. 

2.  The  past  participle  of  the  verbs  of  the  second  conjugation 
is  formed  by  simply  drojDping  the  R  of  the  infinitive.  Ex.: 
Finir,  fini ;  salir,  sail. 

3.  See  note  1,  Eighth  Lesson. 

4.  The  possessive  pronouns  : 

Mine,       Le  mien,  les  miens.  Ours,      Le  notre,  les  notres. 

La mienne ,  les miennes  La  notre,  les  notres. 

Thine,     Le  lien,  les  tiens.  Yours,     Le  voire,  les  votres. 

La  tienne,  lestiennes.  La  voire,  les  voires. 

His,  its,  Le  sien,  les  siens.  Theirs,   Le  leur,  les  leurs. 

Hers, its,  La  sien?ie,  lessiennes.  La  leur,  les  leurs. 

follow  exactly  the  same  rules  as  the  possessive  adjectives. 
Observe  that  the  o  of  the  possessive  adjectives  notre,  voire 
has  no  accent,  and  is  short  as  in  roh,  while  the  o  of  the 
possessive  pronouns  le  noire,  le  voire  has  a  circumflex  accent 
and  is  long  as  in  rohe.  Furthermore  the  possessive  pronoun 
takes  the  corresponding  article  of  the  noun  for  which  it 
stands.      See  note  1,  Second  Lesson. 
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OXZIEME   LECOIs^. 


Pronoms  Eegiimes  Places  deyaxt  le  Yeebe. 


Regime  Dikect. 


Regime  Indirect. 


Me, 

Me,  m\^ 

Tome, 

3Ie,  m\ 

Thee, 

Te,  t\ 

To  thee, 

Te,  t\ 

Him,  it, 

Le,  /'.2 

To  him. 

Lid.' 

Her,  it, 

La,  V. 

To  her. 

Lui. 

Us, 

Nous. 

To  us, 

JVous. 

You, 

Vous. 

To  you. 

Vous. 

Tliem, 

Les. 

To  them, 

Leur.^ 

VOCABULAIRE. 


Well,  Bien. 

A  pe rf u me,  Un  p a rfi un. 
To  pay.  Payer. 
Poetry,  poem.,  La poes'ic. 
The  reut,  Le  loyer. 
Attentively,  Affentlvcmenf. 
To  salute,  to  bow  to,  sal  no: 
Badly,  3faL 
The  others,  Lcs  autrcs. 
To  obey,  Obelr  a. 
To  disobey,  Bfsobeir  a. 
To  succeed  {t'o\\ow),succedcr 
^  To  resist,  liesistcr  a. 


To  seek,  Cherdier. 

A  word,  Un  mot. 

A  walking  stick,  Une  eanne. 

To  listen,  Lleouter. 

Celebrated,  Celebre. 

To  find,  Trouver. 

To  resemble,  Ixcsscmhler  a. 

Pretty,  nice,  Goitil,  gcntille. 

A  little.  Unpen. 

Wine,  Le  vin. 

To  sliow,  Montr er  A. 

A  friendship,  Unc  amilie. 

The  street,  La  rue. 
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QUESTIONS. 

1.  Saliiez-voiis  votre  ami?  2.  Saliiez-voiis  votre  amie 
dans  la  rue'?  3.  Paiiez-vous  bien  le  francais?  4.  Le  pro- 
fesseurparle-t-ilbieiil' anglais  *?  5.  Est-cequejeparlebien 
ma  langiie!  6.  Les  franyais  aiment-ils  le  vin!  7.  Les 
dames  aiment-elles  les  parfums  fraii9ais?  8.  Les  Ame- 
ricains  acheteut-ils  le  journal  tons  les  jours'?  9.  Ache- 
terez-vous  le  journal  tons  les  matins  a  Paris'?  10.  Quel 
jour  payez-vous  votre  loyer?  11.  Avez-vous  paye  votre 
loyer  ce  matin*?  12.  Trouvez-vous  la  laugue  fran§aise 
facile"?  13.  Comment  le  professeur  trouve-t-il  votre  pro- 
nonciation?  14.  Comment  trouvez-vous  le  chapeau  de 
Mme.  Lascot?  15.  Trouvons-nous  toujours  le  bonheur 
dans  la  vie"?  16.  Chercliez-vous  le  journal  d'aujourd'- 
hui?  17.  Avez-vous  chercbe  ce  mot  dans  le  diction- 
naire?  18.  Yotre  ami  cberche-t-il  sa  canned  19.  Ecou- 
tous-nons  nos  professeurs  quand  ils  parlent?  20.  Ecou- 
tons-nous  attentivement  un  celebre  orateur?  21.  Quand 
une   personne   parle  mal  Z'ecoutons-nous   avec  jilaisir'? 

22.  M'ecoutez-vous  attentivement  quand  je  vous  parle"? 

23.  Eessemblez-vous  a  votre  pere!  24.  Est-ce  que  ce 
jeune  liomme  ressemble  a  son  pere?  25.  Est-ce  qu'il 
ressemble  a  sa  mere?  26.  Est-ce  que  cette  jeune  fille 
ressemble  a  son  pere?  27.  Cette  jeune  fille  ressemble- 
t-elle  a  sa  soeur'?  28.  Le  petit  gargon  de  votre  ami 
obeit-il  a  sa  mere?  29.  Eessemblons-nous  "generalement 
a  nos  parents?  30.  Les  enfants  obeissent-ils  toujours  a 
leurs  parents?  31.  Donnez-vous  des  legons  de  francais 
a  votre  ami?  32.  Me  donnerez-vous  ma  le9on  aujourd- 
'hui  ou  demain?  33.  Quand  donnerez-vous  cette  poesie 
a  votre  ami?  34.  Le  professeur  donnera-t-il  la  leyon 
it  ses  eleves?  35.  Aimez-vous  la  poesie?  36.  Donnerez- 
vous  ces  journaux  a  vos  amis  ? 
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REPONSES. 

1.  Oui,  je  le^  salue.  2.  Oui,  je  lo}  saliie  toujours  dans 
la  rue.  3.  J^on,  je  ne  le  parle  pas  tres  bien.  4.  II  le 
parle,  mais  il  ne  le  parle  pas  bien.  5.  Oui,  vous  la  par- 
lez  tres  bien.  6.  Oui,  ils  Taiment^  beaucoup.  7.  Oui, 
elles  les  aiment  beaucoup  et  les  preferent  a  tons  les 
autres.  8.  Oui,  ils  Z'achetent  tous  les  jours.  9.  Non, 
je  ne  Z'acheterai  pas  tous  les  matins,  je  Z'acheterai  tous 
les  soirs.  10.  Je  le  paie^  toujours  (the  first)  le  premier 
du  (month)  mois.  11.  Je  ne  Z'ai  pas  paye  ce  matin, 
mais  je  le  paierai  ce  soir.  12.  Non,  je  ne  la  trouve  pas 
facile,  mais  je  ne  la  trouve  pas  tres  difficile.  13.  II  la 
trouve  tres  bonne.  14.  Je  le  trouve  tres  gentil.  15.  l^on, 
nous  ne  le  trouvons  pas  toujours,  et  beaucoup  de  per- 
sonnes  ne  le  trouvent  jamais  16.  Je  le  cherche,  mais  je 
ne  Ze  trouve  pas.  17.  lyTous  Z'avons  cherche  dans  deux 
dictionnaires,  mais  nous  ne  Z'avons  pas  trouve.  18.  Oui, 
11  la  cherche  depuis  (ten)  dix  minutes,  mais  il  ne  la 
trouve  pas.  19.  Oui,  nous  les  ecoutons  toujours  tres 
attentivement.  20.  Oui,  nous  Z' ecoutons  attentivement. 
21.  Kon,  nous  ne  Z' ecoutons  jjas  avec  plaisir.  22.  Cer- 
tainement,  je  vous  ecoute  toujours  tres  attentivement 
quand  vous  me  parlez.  23.  Xon,  je  ne  lui  ressemble  pas. 
24.  Oui,  il  lui  ressemble  beaucoui:).  25.  ^ou,  il  ne  lui^ 
ressemble  pas.  26.  Oui,  elle  lui  ressemble  un  pen. 
27.  Elle  lui  ressemble  tres  pen.  28.  Kon,  il  ne  lui  obeit 
pas.  29.  Oui,  nous  leur*"  ressemblons  generalement. 
30.  ^N'on,  ils  ne  leur  obeissent  pas  toujours,  il  leur  deso- 
beissent  souvent.  31.  Je  lui  en  ai  donne,  mais  je  ne  lui 
en  donne  plus.  32.  Je  vous  la^  donnerai  aiijourd'hui. 
33.  Je  la  luP  donnerai  demain  soir.  34.  II  la  leur''  don- 
nera.  35.  Oui,  je  Z'aime  beaucoup.  36.  Oui,  je  Zt^s  Zei*r 
donnerai  ce  soir. 
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NOTES. 

1.  The  object  pronouns  are  used  instead  of  repeating  the 
object  of  the  question.  The  object  pronouns  are  placed  in 
Frencli  before  the  verb  and  not,  as  in  Enghsli,  after  the  verb. 
Ex.:  Do  you  pay  tlie  man?  Payez-vous  Vhoimnef  Yes,  I  pay 
him^  Ouijje  le  paie.  Bo  you  pay  the  woman?  JPayez-vous  la 
femme  f  Yes,  I  pay  her,  Qui,  je  la,  paie.  Do  you  pay  the  man 
and  the  woman?  Payez-vous  Phomme  et  la  femme  f  Yes,  I  pay 
thejn,  Oui,jeles  paie.  The  object  pronouns  are  divided  into 
two  classes.  Those  of  the  first  class  stand  for  the  direct  object^ 
while  those  of  the  second  class  stand  for  the  indirect  object. 
In  English  the  direct  object  pronouns  are  placed  immediately 
after  the  verb.  Ex.:  I  pay  him,  I  pay  her,  I  pay  them., 
whereas  the  iiidirect  object  pronouns  are  separated  from  the 
verb  by  a  prej)Osition.  Ex.:  I  speak  to  him,  I  speak  to  her, 
I  speak  to  them.  Observe  that  in  French  the  preposition  is  not 
apparent  (unless  the  verb  be  used  in  the  infinitive)  but  is  con- 
tained in  the  ]Dronoun,  and  that  the  direct  and  indirect  object 
pronouns  are  exactly  the  same,  except  in  third  person  singular 
and  in  the  third  person  plural,  so  unless  you  use  the  third  per- 
son you  cannot  make  any  mistake.  Before  using  the  third 
person  you  must  know  whether  the  French  infinitive  governs 
a  preposition,  as  :  ressembler  a,  in  which  case  you  use  lui,  leur, 
in  the  third  person.  The  pronouns  would  present  no  difficulty 
tout  for  the  fact  that  a  verb  may  have  a  direct  object  in  English 
and  an  indirect  object  in  French,  or  vice  versa.  Ex.:  I  bow  to 
him  (ind.  obj.),  Je  le  salue  (dir.  obj.);  I  resemble  Aim  (dir. 
obj.),  Je  lui  ressemble  (ind.  obj.). 

2.  All  the  singular  pronouns,  except  lui,  elide  before  a  word 
beginning  with  a  vowel  or  a  silent  h. 

3.  Observe  that  lui  has  the  same  form  for  the  masculine  and 
feminine  and  that :  Je  lui  ai  parle  means :  I  have  spoken  to 
him  or  to  her. 

4.  The  indirect  object  pronoun  to  them,  leur,  never  takes 
an  s,  whereas  the  possessive  adjective  their,  leur,  takes  an  s 
when    followed  by  a  plural.    See  note  3,  Second  Lesson. 

5.  In  all  French  verbs  ending  like  payer  in  yer,  i  is  substi- 
tuted for  y  every  time  the  termination  is  e,  es  or  ent.  Ex. : 
I  pay,  je  paie;  they  pay,  ils  paient. 
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6.  When  two  object  pronouns  follow  each  other,  the  indirect 
object  is  placed  before  the  direct  object.  Ex.:  Will  the  profes- 
sor give  me  the  lesson?  Leprofesseurme  donnera-t-il  la  legonf 
He  will  give  it  me,  II  me  (ind.  obj.)  la  (dir.  obj.)  donnera.  Will 
you  give  me  the  newspaper?  Me  donnerez-vous  le  journal? 
1  shall  give  it  you,  Je  vous  (ind.  obj.)  le  (dir.  obj.)  donnerai. 
7.  But  with  the  direct  object  le,  la,  les,  and  the 
indirect  object  lui  or  leur,  the  order  is  reversed  and  the  direct 
o6/ec?' is  placed  before  the  indirect  object.  Ex.:  Has  the  pro- 
fessor given  the  book  to  the  pupil?  Le professeur  a-t-il  donne  le 
livre  a  Vel^vef  He  has  given  it  him,  11  le  (dir.  obj.)  lui  (ind. 
obj.)  a  donne.  Will  the  professors  give  the  books  to  the 
pupils?  Les  professeurs  donneront-ils  les  livres  aux  eldves? 
They  will  give  them  to  them,  lis  les  (dir.  obj.)  leur  (ind.  obj.) 
donneront.     Compare  note  6. 

8.  The  follo^ving  tables  will  be  found  very  helpful  with 
regard  to  the  position  of  object  pronouns.  The  order  in 
which  they  follow  beloAv  never  varies : 


Alfipmative  Sentence. 


Subject 


me 
te 
se 
nous 

VOKS' 


le         ^ 
les       -^ 


hii 
leur 


(U 

o 

tH 

&H 

o 

y 

^ 

^ 

en  Verb. 


Me 

Te 
Se 

Nous 
Vous 


Inteppogative  Sentence. 


le         ^ 
les       '- 


9 
lui        o 


,o 


leur 


en  Verb  Subject. 


Subject  ne 


me 

te 

se 

nous 

vous 


Negative  Sentence. 


le 

.      If 
'^     les 


(V 

d) 

a 

•^ 

lui 

o 

leur 

!/ 

^ 

^ 

Xi 

en  Verb  pas. 
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Troisieme  Conjugaison  en  BK 
TO   SELL,  VENDRE. 
Indicatif  Present. 
I  sell,  Je  vend  s}  We  sell.  Nous  vend  ons.^ 

Thou  sellest,  Tu  vend  s.  You  sell,  Vous  vend  ez.^ 

He  sells,  II  vend.  Thev  sell  I  ^^^  '^end  ent.'-^ 

She  sells,  ^^^e  vend.  '  I  ^Z^es  vend  ent.'^ 

Participe  Passe. 
Sold,  Vend  u.^ 

Passe  Indefini. 
I  have  sold,  J^ai  vend  u.       We  have  sold.  Nous  avons  vend  u. 
Thou  hast  sold,  Tu  as  vend  u.You  have  sold,  Vous  avez  vend  u. 
He  has  sold,  II  a  vend  u.       Thev  have  sold  /  ^^^  ^^^  vend  u. 
She  has  sold,  Elle  a  vend  u.  '  I  Elles  ont  vend  u. 

FUTUR. 

I  shall  sell,  Je  vend  rai.*  We  shall  sell,  Nous  vend  rons. 

Thou  wilt  sell,  Tu  ve7id  ras.  You  will  sell,  Vous  vend  rez. 

He  will  sell,  II  vend  ra.  Thev  will  sell  /  "^^'^  vend  rent. 
She  will  sell,  Elle  vend  ra.  '  I  Elles  vend  rent. 

VOCABULAIRE. 

To  lose,  Perdre.  To  expect,  Attendre, 

To  hear,  Entendre.  To  correspond,  Corresponds  e. 

To  answer,  Repondre.  To  give  back,  \  -d^^^  .„ 

To  come  down,     1  x>escenc?re.  To  render,       / 

To  stop  at  a  hotel,  i  *  A  bookseller,  TJn  libraire.^ 
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A  pen,  Une  plume. 

A  stationer,  Urt  papetier. 

A  postman,  Unfacteur. 

One  (ind.  pron.),  On. 

Change,  De  la  mormaie. 

To  count,   Compter. 

By,  Par. 

Because,  Parce  que. 

The  way,  Le  chemin. 

A  time,  Une  fois. 

To  call,  Nom^m^er. 


Somebody,  Q^uelqiCun. 

A  handkerchief,  Un  moucJioir, 

A  merchant,  Un  rtiarchana. 

To  question,  Interroger. 

A  shop,  C7n  magasin. 

Paper,  Du  papier. 

Ink,  i)e  Verier e. 

Easily,  Facilement. 

The  poor,  Les  pauvres,^ 

A  long  time,  Longteraps. 

A  book  shop,  C//ie  librairie. 


A  CONSULTER.* 


Interrogativemeni. 


Present. 


Nigativeme.nt. 


Do  I  sell?       Est-ce  que  je  vends? 
Dost  thou  sell?  Vends-iuf 
Does  he  sell  ?  Vend-il  ? 
Does  she  sell?  Vend-elle^ 
Do  we  sell?  Vendons-nousf 
Do  you  sell  ?  Fe?ic?e2-uow5  F 
Vendent-ils  f 


Do  they  sell' 


Vendent-elles  ? 


I  do  not  sell,  Je  ne  vends  pas. 

Thou  dost  not  sell,  Ta  ne  vends  pas. 

He  does  not  sell,  II  ne  vend  pas. 

She  does  not  sell,  Elle  ne  vend  pas. 

"We  do  not  sell,  Nous  ne  vendons  pas. 

You  do  not  sell,  Vous  ne  vendez  jyas. 

„,        ,         XI,  ^ lis  ne  vendent  vas. 
They  do  not  sell,  i  ^,,  ,     ^ 

^  Elles  ne  ve7ident  pas. 


.PASSfi. 

I  have  not  sold,  Je  n^ai  pas  vendu. 

Thou  hast  not  sold,  Tu  n^ as  pas  vendu. 

He  has  not  sold,  II  n''apas  vendu. 

She  has  not  sold,  Elle  n'a  pas  vendu. 

Have  we  sold?  Avons-notis  vendu?  We  have  not  sold,  Nous  n'avons  pas  vendu. 

Have  you  sold?  Avez-vous  vendu  ?  You  have  not  sold,  Vous  n'avez  pas  vendu. 

Ont-lls  vendu?    ™.        ,  x      u    f  lis  n^ ant  pas  vendu. 

^  ,    „  ,  ^They  have  not  sold,  i  ^,,       ,    ^ 

Ont-elles  vendu?  ^  Ellesn'ont pas  vendu. 

FUTUR. 

I  shall  not  sell,  Je  ne  vendrai  pas. 
Thou  wilt  not  sell,  Tu  ne  vendras pas. 
He  will  not  sell,  II  ne  vendra  pas. 
She  will  not  sell,  Elle  ne  vendra  pas. 
"We  shall  not  sell,  Nous  ne  vendrons  pas. 
You  will  not  sell,  Vous  ne  vendrez  pas. 

They  will  not  sell,  {  ^l  "^  vendront  pas. 
'^  Ellesnevendrontpas. 


Have  I  sold?  Ai-je  vendu? 
Hast  thou  sold?  As-tu  vendu? 
Has  he  sold?  A-t-il  vendu? 
Has  she  sold  ?  A-t-elle  vendu  ? 


Have  they  sold  ? 


Shall  I  sell?  Vendrai-je? 

"Wilt  thou  sell  ?  Vendras-tu  ? 

Will  he  sell?  Vendra-t-il? 

Will  she  sell?  Vendra-t-elle ? 

Shall  we  sell?  Vendrons-nous? 

Will  you  sell?  Vendrez-vous ? 

,xri ,  XV  , ,  „  I  Vendront-ils  ? 

Will  they  sell?s  ^^      ,       .    ,,     ^ 
<.  Vendront-elles  ? 


*  These  interrogative  and  negative  models  are  not  intended  to  be  memo- 
rized, but  to  be  used  for  reference. 
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QUESTIONS. 

1.  Vendez-vous  quelquecliose "?  2.  Qui  vend  des  jour- 
naux?  3.  Yendrez-vous  votre  maison  cette  annee? 
4.  Avez-vous  vendu^  votre  dictionnaire  fran9ais'?  5.  Yen- 
dons-nous  nos  vieux  vetements?  6.  A  quel  hotel  descen- 
dez-vous  a  Paris?  7.  A  quel  hotel  descendrons  nous  a 
Rome?  8.  A  quel  hotel  etes-vous  descendu^  a  Rouen? 
9.  A  quelle  heure  Madame  votre  mere  descend-eUe  pour 
dejeuner?  10.  Quand  le  professeur  vous  interroge  en 
fraugais  en  quelle  langue  repondez-vous  f  11.  Les  eleves 
repondent-ils  plus  facilement  en  frangais  qu'en  anglais? 
12.  Attendez-vous  des  lettres  de  votre  famille?  13.  W  avez- 
vous  attendu  hier  soir?  14.  Attendrez-vous  le  facteur 
demain  matin?  15.  Ferdons-nous  quelquefois  notre  para- 
pluie?  16.  Ou  votre  soeur  a-t-elle  perdu  son  mouchoir? 
17.  Ferdez-vous  quelquefois  patience  quand  vous  etes 
oblige  d-attendre?  18.  Quand  un  marchand  nous  rend 
la  monnaie,  la  comj)tons-nous?  19.  Combien  le  mar- 
chand vous  a-t-il  rendu  f  20.  Pourquoi  la^  avez-vous  pas 
repondu  quand  je  vous  ai  parle?  21.  Et  si  Une  (other) 
autre  fois  vous  Ventendez  j  repondrez-vousf  22.  Je  cor- 
responds avec  ma  famille,  correspondez-vous  avec  la  votre?' 
23.  Nous  correspondons  avec  nos  amis,  correspondez-vous 
avec  les  votres?^  24.  Con^espondez-vous  i^egulierement  SLvec 
votre  famille?  25.  Avez-vous  perdu  de  1' argent  par  cette 
speculation?  26.  Avez-vous  (ever)  ydjnsiiii^^  perdu  votre 
chemin  a  Paris?  27.  Qui  vend  des  livres?  28.  Com- 
ment nomme-t-on  un  magasin  ou  Von^  vend  des  livres? 
29.  Les  libraires  vendent-ils  du  papier,  des  jDlumes  et 
de  I'encre?  30.  Que  vend  un  papetier?  31.  Est-ce  que 
le  thermometre  descend  plus  (low)  bas  en  hiver  a 
Saint  -  Petersbourg  que  dans  les  autres  capitales  de 
r Europe?   32.    Ou  est  votre  montre.^ 
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REPOXSES. 

1.  Non,  je  ne  vends^  rien.  2.  Le  marchand  de  jour- 
naux  en  ve7id.  3.  Xon,  je  ne  la  vendrai*  pas  cette  annee, 
mais  j'ai  P  intention  de  la  vendre  Pannee  procliaine. 
4.  Oni,  je  Vai  vendu  a  mon  ami.  5.  Non,  nous  ne  les 
vendons  pas,  nous  les  donnons  generalement  aiix  pau- 
vres.®  6.  Je  descends  generalement  an  Grand  Hotel. 
7.  Wous  descendrons  a  P Hotel  du  Quirinal.  8.  Je  ne  suis 
pas  descends?  a  P hotel,  je  suis  descendu  chez  un  de  mes 
bons  amis.  9.  JJUe  ne  descend  jamais  avant  (eight 
o'clock)  huit  heures  (huitteur).  10.  Je  reponds  toujonrs 
en  fran9ais.  11.  I^on,  Us  repondent  beaucoup  plus  facile- 
ment  en  anglais.  12.  Oui,  j'  en  attends  une  demain  matin. 
13.  Xon,  je  ne  vous  ai  ]Das  attendu  liier,  mais  je  tous 
attends  c&  8oir.  14.  ^N'on,  je  ne  Patte?ifZrai  pas.  15.  Oui, 
nous perdons  tres  souvent  notre  parapluie.  16.  Je  suppose 
qn^elle  Va  perdu  dans  la  rue.  17.  Oui,  je  perds  souvent 
patience  quand  je  suis  oblige  d^attendre.  18.  Oui,  quand 
Tin  marchand  nous  rend  la  monnaie  nous  la  comptons 
toujonrs.  19.  Je  lui  ai  donne  (five)  cinq  francs,  mais  il 
ne  m'a  rien  rendu,  20.  Je  nUti  pas  repondu  parce  que^e 
n'ai  pas  entendu  votre  question.  21.  Certainement,  si  je 
Ventends,  j^j  repondrai.  22.  Oui,  nous  correspondons  regu- 
lierement  avec  la  notre.  "^  23.  ]^on,  nous  ne  correspondons 
pas  avec  les  notres.'^  24.  JUil  correspondu  regulierement 
avec  elle,  mais  depuis  quelque  temps  je  ne  corresponds 
plus.  25.  Oui, /en  a* _per(Zi^  beaucoup.  26.  l^ow,  je  w'ai 
jamais  jyerdu  mon  chemin  a  Paris.  27.  Le  libraire  en 
vend.  28.  On  nomme  un  magasin  ou  Von  vend  des  livres, 
une  libraiirie.  29.  Non,  les  libraires  ne  vendent  pas, 
generalement,  ces  articles.  30.  ITn  papetier  vend  du  pa- 
pier, des  plumes,  de  Pencre,  des  crayons,  etc.  31.  Oui, 
il  y  descend  plus  (low)  bas.  32.  Je  I'ai  i)erdue.  ^^ 
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NOTES. 

1.  All  French  verbs  ending  in  RE  belong  to  what  is  com- 
monly called  the  fourth  conjugation.*  This  conjugation  con- 
tains 308  verbs  and  has  the  largest  number  of  irregular  verbs, 
these  numbering  165. 

2.  Observe  that  the  terminations  of  the  three  persons  plural 
are  the  same  as  those  of  the  first  conjugation.  (See  Firfet 
Lesson.) 

3.  The  2^<-ist  participle  of  all  regular  verbs  ending  in  RE  is 
formed  by  adding  u  to  the  root  of  the  verb. 

4.  Observe  that  the  future  of  the  third  conjugation  is  formed 
by  means  of  the  same  terminations  as  the  future  of  the  first 
and  seccnd  conjugations,  with  the  slight  difference  that  in  the 
third  conjugation  tJie  final  e  of  the  infinitive  is  dropped  before 
the  terminations :  Je  prendrai,  not  je  prendreai,  etc. 

5.  Libraire  means  in  French  a  bookseller,  and  librairie,  a 
bookshop.  Librarian  is  in  French  bibliothecaire,  and  a  li- 
brary, une  bibliotheque. 

6.  The  adjective  is  more  frequently  used  as  a  noun  in  French 
than  it  is  in  English,  and  the  student  can  form  a  great  many 
nouns  by  simply  putting  an  article  before  an  adjective.  Ex.: 
Rich,  riche ;  the  rich  man,  le  riche ;  unfortunate,  malheureux ; 
the  unfortunate  man,  le  malheureux ;  the  unfoi^tunate  woman, 
la  malheureuse,  etc. 

7.  Observe  that  the  possessive  pronouns :  Ours,  le  notre,  la 
notre,  les  notres,  and  yours,  le  votre,  la  votre,  les  votres,  are 
similar  to  the  2'^ossessive  adjectives,  but  are  always  preceded  by 
the  definite  article  and  have  a  circumflex  accent  over  6,  which 
has  then  the  long  sound  of  o  in  the  English  words  poZe,  hole, 
coal.     (See  note  1,  Second  Lesson,  and  note  4,  Tenth  Lesson.) 

8.  When  the  indefinite  pronoun  one;  on,  is  preceded  by  a 
word  endiug  in  a  vowel  an  1  is  generally  inserted  for  the  sake 
of  euphony  ;  this  occurs  principally  after  the  words  :  And,  et ; 

*  As  the  third  conjugation  in  OIR  contains  only  seven  regular  verbs,  and 
as  even  the  regular  conjugation  of  these  seven  verbs  differs  greatly  from 
that  of  the  three  other  conjugations,  a  great  many  modern  grammarians 
have  abandoned  the  third  regular  conjugation  in  OIR,  retaining  only 
three  regular  conjugations  ;  ER,  IR  and  RE. 
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or,  ou;  ?/,  si.  Ex.:  One  sings  and  one  speaks,  On  chante  et 
I'on  parle;  One  sings  or  one  plays,  On  chante  ou  I'on  joue; 
One  is  tired  if  one  works  too  much,  On  est  fatigue  si  I'on  tra- 
vaille  trop. 

9.  Observe  that  the  French  say  :  I  am  come  down,  or  /  am 
stopped  at  a  hotel. 

10.  Jamais  without  ne  means  ever.  (See  note  6,  Fourth 
Lesson.) 

11.  The  past  participle  of  a  transitive  verb  conjugated 
with  avoir,  agrees  in  gender  and  number  with  the  direct 
object  of  the  sentence,  when  the  direct  object,  noun  or  pro- 
noun, precedes  the  past  participle.  Where  is  the  apple  xchich 
I  gave  2/021?  Ou  est  la  pomme  que  je  vous  ai  donnee? 
/  have  eaten  it,  Je  I'ai  mangee.  Which  oranges  have  you 
eaten?  Quelles  oranges  avez-vous  mangees?  /  ate  the 
oranges  you  gave  me,  J'ai  mange  les  oranges  que  vous 
m'avez  donnees.  Have  you  finished  your  letters}  Avez-vous 
fini  vos  lettres?  No,  I  have  not  finished  them,  Non,  je  ne 
les  ai  pas  finies. 

But  if  the  direct  object  follows  the  past  participle,  then 
the  past  participle  remains  invariable :  /  have  bought  a  house, 
J'ai  achete  une  maison.  He  has  eaten  his  oranges,  II  a 
mange  ses  oranges.  Here  the  direct  object  is  always  a 
noun,  never  a  pronoun. 
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TEEIZIEME    LECOK. 


Les  Nombres  Caedinaux. 


0,  Zero. 

1,  TJn^  une} 

2,  Deux. 

3,  Troi8. 

4,  Quatre. 

5,  Cinq  (^aink).^ 

6,  Six  (ciss).^ 

7,  ;Sfepi(  (cett). 

8,  Huit  (uitt). 

9,  Neuf  (neuff).* 

10,  Dix  (diss)3 

11,  Onze.^ 

12,  Douze. 

13,  rre'i2;e. 

14,  Quatorze. 

15,  Qulrize. 

16,  AS'ei2;e. 

17,  Dix-sept  (dicett). 

18,  Bix-huit  (dizuitt). 

19,  Di,x-neuf  (dizneuf). 

20,  Vingt  (vain). 

21 ,  Vingt  et  un.^ 

22,  V'ingt-deux.'^ 


23,  Vingt-trois.'' 

24,  Vingt-quati^e.'' 

25,  Vlngt-cinq.'^ 

26,  Vingt-six.'^ 

27,  Vingt-sept.'' 

28,  Vingt-huiV 

29,  Vingt-neuf.'^ 

30,  rren?5e. 

31,  Trente  et  un. 

32,  Trente-deux. 

40,  Quarante. 

41,  Quarante  et  un. 

42,  Quarante-deux. 

50,  Cinquante. 

51,  Cinquante  et  un. 

52,  Cinquante-deux. 

60,  Soixante  (soissante). 

61,  Soixante  et  un. 

62,  Soixante  deux. 

70,  Soixa,nte-dix.^ 

71,  Soixante  et  onze.^ 

72,  Soixante-douze. 

73,  Soixante-treize. 
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74,  Soixante-quatorze. 

75,  Soixante-quinze. 

76,  Soixante-seize. 

77,  Soixante'dlx-sept. 

78,  Soixante-dlx-liuit. 

79,  Soixante-dix-neuf. 

80,  Quatre-vingtsy 

81,  Quatre-vingt-un}^ 

82,  Quatre-^ingt-deux. 

83,  Quatre-vingt-trois. 

84,  Quatre-vi7igt-quatre. 

85,  Quatre-vi7igt-cinq. 

86,  Quati^e-vingt-six. 

87,  Quatre-vingt-sept. 

88,  Qiiatre-vingt-liult. 

89,  Quatre-vingt-neuf. 

90,  Quatre-viiigt-dix. 

91,  Quatre-vingt-onze. 

92,  Quatre-vingt-douze. 


93,  Quatre-vingt-treize. 

94,  Quatre-vingt-quatorze. 

95,  Quatre-vingt-quinze. 

96,  Quatre-viiigt-seize. 

97,  Qucdre-vlngt-dix-sept. 

98,  Quatre-vingt-dix-Jmit. 

99 ,  ^ wa tre-ving t-dix-n eiif. 

100,  Cen^.ii 

101,  (7en«^  wn.i2 

102,  Cen^  deux. 

103,  Cfew^^  ^roz's. 

200,  Dewo;  een^s. 

201,  Deux  cent  un. 

380,  J?Vo^s  ce?i^  quatre-vingts. 
1,000,  il/^Y^e. 
5,000,  (7/??g  ?mZZe.i3 
1,000,000,  t7w  7wz7/iow. 
1898,    Dix-huit   cent    qucdre- 
vingt-dix-huit. 


VOCABULAIRE. 


A  century,  ^7/2  sidcle. 
A  year,  C7)i  an,  wne  annee. 
A  month,  C/yi  ??2ois. 
A  week,  t//ie  semaine. 
An  hour,  ?7/ie  heure. 
A  minute,  C/>ie  mlniUe. 
A  second,  t//ie  seconde. 
To  look,  Regarder. 


A  Parisian 


.{ 


C7?i  Parisien. 


Une  Parisienne. 

Un  centime. 

Un  sou.^* 

Un  franc. 
A  coin,  U}ie  monnaie.^^ 
Five  francs,  Cenif  soi^?. 
How  old  are  you?  Q^^^  ^5'<^ 
avez-vous  f 


This,  Ctecz. 

That,  Ce^a. 

Or,  Oi*  bien.^^ 

The  number,  ie  numero. 

A  jeweler,  Unbijoutier. 

The  price,  ie  pr/x\ 

A  cab,  Un  fiacre. 

To  ask,  Demander. 

High,  ]^lev6. 

Cheap,  ^o?z  marche. 

Dear,  CAcr,  chere. 

The  people,  ie  pcnple. 

An  inhabitant,  f  v?  habitant. 

To  cost,  Coutcr. 

London,  Londres. 

A  bank,  T^/^f^  banque. 

Not  at  all.  Pas  r7^/  ^o«^ 


QUESTIONS. 

1.  Combien  d'anneesaunsiecle?  2.  Combien  de  mois 
a  une  annee?  3.  Combien  de  semaines  a  uu  mois? 
4.  Combien  de  jours  a  une  semaine?  5.  Combien  de 
minutes  I'heure  a-t-elle?  6.  Et  la  minute  combien  de 
secondes  a-t-elle?  7.  Comptons  -  nous  par  dollars  en 
France  1  8.  Quelle  est  la  plus  petite  monnaie^^  en 
France?  9.  Combien  de  centimes  a  un  franc ?  10.  Com- 
bien est  un  sou?  11.  Comptons-nous  par  sous^*  ou  par 
centimes  en  France  ?  12.  Comment  (do  we  say)  disons- 
nous :  Cela  coute  soixante-quinze  centimes,  ou  bien  :^^  Cela 
cotite  quinze  sous?  13.  Le  peuple  a  Paris  compte-t-il 
par  sous  ou  par  centimes?  14.  Et  les  banques  comment 
comptent - elles ?  15.  Combien  d' habitants  a  Paris? 
16.  Quelle  est  la  population  de  la  France?  17.  Le  Pari- 
sien  (does  he  say)  dit-il,  generalement,  cent  sous,  ou  cinq 
francs?  18.  Comment  demandez-vous  le  x)rix  d'un  objetl 
19.  Si  un  bijoutier  vous  demande  quatre  mille^^  Tiuit  cenO^ 
quatre-vingt- quinze^  francs  pour  une  bague  est-ce  un  prix 
eleve?  20.  Si  je  demande  solxante-douze  francs  pour  une 
montre,  est-ce  cher?  21.  Quel  kge  avez-vous?  22.  Quel 
age  votre  frere  a-t-il?  23.  Quel  age  ont  les  Pyramides? 
24.  Quel  est  le  numero  de  votre  maison?  25.  Quel  est 
le  numero  de  votre  montre?  26.  Quand  (you  take)  vous 
prenez  un  fiacre  a  Paris  regardez -vous  le  numero? 
27.  Et  moi  quand  je  (take)  prends  un  fiacre,  est-ce  que 
je  regarde  le  numero?  28.  J^ Sii -psije  quatre-vingt-dix-sept 
francs  pour  cette  montre,  est-ce  cher?  29.  Quelle  est  la 
population  de  Londres?  30.  Combien  (make)  font  4--^  et 
83?  31.  Est-ce  que  le  professeur  donnera  la  legon  a  six 
heures^  du  soir?  32.  Mon  fils  a  six  ans,^  quel  Age  a 
le  votre?  33.  Quelle  date  avons-nous  aujourd'hui? 
34.  Quel  jour  quitterez-vous  Paris? 
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r:6ponses. 

1.  Un  siecle  a  cent  ans.  2.  Une  annee  a  douze  mois. 
3.  Un  mois  a  quatre  seinaines.  4.  TJne  semaine  a  se^^ 
jours.  5.  L'heure  a  soixante  minutes.  6.  La  minute  a 
soixante  secondes.  7.  Non,  en  France  nous  ne  comptons 
pas  par  dollars,  nous  comptons  par  francs.  8.  La  plus 
petite  monnaie  en  France  est  le  centime.  9.  Un  franc  a 
cent  centimes.  10.  Un  sou  est  cinq  centimes.  11.  Generale- 
ment  nous  comptons  par  sous.  12.  (We  say)  Il^ous  disons 
generalement :  Cela  cotite  quinze  sous.  13.  Le  peuple  a 
Paris  compte  toujours  par  sous.  14.  Les  banques  ne 
comptent  jamais  par  sous,  elles  comptent  toujours  par 
centimes.  15.  Paris  a  ^,-4-^6',  6'6>6>  habitants.  16.  La  popu- 
lation de  la  France  est  de  38.84-3,192  habitants.  17.  Le 
Parisien  (says)  dit,  generalement,  ce7it  sous.  18.  (I  say) 
Je  dis:  Qu'est-ce  que  cela  coute,  ou  bien:  (what  is  that 
worth)  qu'est-ce  que  cela  vautt  19.  Oui,  quatre  mille 
huit  cent  quatre-vingt-quinze  francs  est  un  prix  (very) 
fort  eleve  pour  une  bague.  20.  Kon,  M.,  ce  n'est  pas 
cher  du  tout  pour  une  bonne  montre.  21.  J'ai  vingt- 
trois  ans.  22.  II  a  eu  trente  et  un  ans  le  mois  passe. 
23.  Les  Pyramides  ont  plus  de  quatre  mille  ans.  24.  Le 
numero  de  ma  maison  est  deux  cent  quatre-vingt-deux. 
25.  Le  numero  de  ma  montre  est  424,019.  26.  Qnand 
(I  take)  je  prends  un  fiacre  a  Paris  je  ne  regarde  jamais 
le  numero.  27.  Je  suj)pose  que  vous  ne  regardez  pas  le 
numero.  28.  ^on,  ce  n'est  pas  cher,  (on  the  contrary) 
au  contraire,  c'est  bon  marche.  29.  La  population  de 
Londres  est  de  4,282,000  habitants.  30.  45  et  83  (nuike) 
font  128.  31.  IS'on,  il  la  donnera  a  neuf  heures*  du  matin. 
32.  Le  mien  a  dix  ans^  33.  ^ous  avoiis  le  quinze.^'' 
34.  Je  quitterai  Paris  le  onze^  et  (I  shall  be  back)  je 
serai  de  retour  le  vingt-cinq. 


NOTES. 

1.  The  cardinal  number  one  has,  in  French,  two  forms:  un 
for  the  mascuUne  and  une  for  the  feminine.  Ex. :  One  month^ 
un  mois ;  one  week^  une  semaine. 

2.  In  counting  from  1  to  10  the  final  letters  of  cinque,  six, 
sept,  huit,  neuf,  dix,  are  pronounced  as  shown  above,  but  when 
they  stand  in  the  middle  of  a  sentence  before  a  word  beginning 
with  a  eo?2Sonari^  the  final  letters  are  silent.  Ex.:  J'ai  cinque 
sous  (gain  sous),  j'ai  six  professeurs  (ci  professeurs),  j'ai  sept 
freres  (ce  frferes),  j'ai  huit  soeurs  (ui  soeurs),  j'ai  neuf  francs 
(neu  francs),  j'ai  dix  centimes  (di  centimes).  But  if  cinq,  six, 
sept,  huit,  neuf  or  dix  is  the  last  word  of  the  sentence  the  final 
letter  is  pronounced.  Ex.:  Avez-vous  des  freres  ?  Oui,  j'en  ai 
cinq  (gaink) ;  Avez-vous  des  soeurs?  Oui,  j'en  ai  six  (ciss); 
Avez-vous  des  professeurs  ?  Oui,  j'en  ai  sept  (cett) ;  Avez-vous 
des  francs  ?  Oui,  j'en  ai  huit  (uitt) ;  Avez-vous  des  sous  ?  Oui, 
j'en  ai  neuf  (neuff ) ;  Avez-vous  des  amis?  Oui,  j'en  ai  dix 
(diss).  These  rules  apply  to  any  combination  containing  any  of 
the  above  numbers :  55,  86,  97,  108,  209,  490. 

3.  In  counting,  or  when  six  is  the  last  word  of  the  sentence, 
the  X  has  the  hissing  sound  of  ss,  but  when  linked  with  a 
vowel  or  a  silent  A,  it  has  the  sound  of  z.  Ex.:  Six  ans  (cizan), 
six  heures  (cizeur).  The  same  rules  apj)ly  to  dix.  Ex.:  Dix 
ans  (dizan),  dix  heures  (dizeur). 

4.  When  the  f  of  neuf  is  linked  it  is  pronounced  like  a  v. 
Ex.:  Neuf  ans  (neuvan);  neuf  heures  (neuveur). 

5.  The  articles  le,  la,  and  the  preposition  de  never  elide 
before  onze.  Ex.:  le  onze,  {the  eleventh  day  of  the  month). 
As  no  elision  occurs  before  onze  in  the  singular  no  linking 
occurs  in  the  plural.     Ex.:  les  onze  jours  (le  onze). 

6.  Observe  that  after  the  tens  from  20  to  70,  followed  by  un, 
une  or  onze  the  conjunction  and,  et,  is  always  placed  between 
the  two  numbers.  Ex.:  21,  Vingt  et  un,  41,  quarante  et  un, 
etc.  Also  observe  that  when  the  conjunction  et  is  used 
between  a  compound  number  it  takes  no  hyphen,  as  is  the 
case  with  the  other  numbers. 

7.  The  g  and  the  t  are  silent  in  vingt,  but  the  t  is  pro- 
nounced from  21  to  29.     Ex. :  Vaintt-deux,  vaintt-gaink,  etc. 


8.  Observe  that  the  French  have  no  word  for  seventy,  but 
that  from  sixty  they  count  on  to  nineteen. 

9.  The  French  have  no  word  for  ninety,  but  from  eighty  they 
count  on  to  nineteen.  Observe  that  quatre-vingts  has  an  s 
when  not  followed  by  another  number,  but  when  quatre-vingts 
Is  followed  by  another  number  the  s  is  dropped,  as  will  be 
seen  from  the  nineteen  numbers  which  follow.  In  all  the 
numbers  from  80  to  99  vingt  is  pronounced  vain,  neither  the  g 
nor  the  t  being  sounded. 

10.  Q,uatre-vingt-un  does  not  take  the  conjunction  et,  as  all 
the  other  tens  do. 

11.  From  deux  cents  u^d  to  neuf  cents,  cent  takes  an  s  when 
it  is  not  followed  by  another  number.  Ex.:  200  hours,  deux 
cents  heures  ;  300  francs,  cinq  cents  francs.  But  when  followed 
by  another  number  cent  takes  no  s.  Ex.:  305  francs,  trois  cent 
cinq  francs ;  402  days,  quatre  cent  deux  jours. 

12.  Observe  that  the  French  neither  use  the  cardinal  number 
one,  un,  nor  the  conjunction  and,  et,  with  cent,  and  that 
instead  of  saying  as  the  English  :  A  or  one  hundred  and  five, 
they  say  :  cent  cinq  (hundred-five). 

13.  Mille  never  takes  s  in  the  plural.  Ex.:  Cinq  mille, 
dix  mille. 

14.  The  word  sou  is  always  used  instead  of  cinq  centimes, 
in  everyday  life,  but  the  term  is  not  recognized  by  law  and 
it  is  illegal  to  mark  the  price  of  an  article  in  sous. 

15.  XJne  monnaie  means  a  coin,  but  de  la  monnaie  means 
change  (see  Twelfth  Lesson).  Money  is  in  French  de  I'argent. 
See  note  5,  Sixth  Lesson. 

16.  Bien  (well)  is  often  used  redundantly  for  the  sake  of 
giving  more  energy  to  the  sentence. 

17.  In  speaking  of  the  date  of  the  month  the  French  use 
the  cardinanuimbers.  Ex.:  duelle  date  avons-nous ?  Nous 
avons  le  quinze  {we  have  the  fifteen),  nous  avons  le  huit  {tve 
have  the  eight). 
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QUAT0EZI:E]ME     LEgOK 


Les  Nombres  Ordinaux. 


The  1st, 


The  2nd,   - 


Le    premiei',    les 
premiei's} 

La  premi^re^  les 
premieres. 

ie,  la  deuxi^me? 

Le  second  (segon). 

La    seeonde    (se- 
gonde). 
The  3rd,  ie,  la  troisidme. 
The  4th,  Le,  la  quatri^me. 
The  5th,  Le,  la  cinqui^me. 
The  6th,  Le,  la  sixidme. 
The  7th,  Le,  la  septidme. 
The  8th,  Le,  la  huitidme. 
The  9th,  Le,  la  neuvidme. 
The  10th,  Le,  la  dixidme. 
The  11th,  Le,  la  onzi^me. 
The  12th,  Le,  la  douzidme. 
The  13th,  Le,  la  treizi^me. 
The  14th,  Le,  la  quatorzi^me. 
The  15th,  Le,  la  quinzieme. 
The  16th,  Le,  la  seizidme. 
The  17th,  Le,  la  dix-septidme. 
The  18th,  Le,  la  dix-huitidme. 
The  19th,  Le,  la  dix-neuvidme. 
The  20th,  Le,  la  vingtidme. 
The    21st,   Le,    la    vingt     et 
uni^me.^ 


The  22nd,  ie,    la    vingt- dew- 

xi^me. 
The  23rd,  Le,    la    vingt  -  troi- 

sihne. 
The  24th,  Le,    la    vingt  -  qua- 

tri^me. 
The  25th,    Le,    la    vingt  -  cin- 

qui.eme. 
The  26th,  Le,  la  vingt-sixidme. 
The  27th,   Le,    la  vingt -sep- 

tieme. 
The    28th,    Le,   la   vingt-hui- 

tihne. 
The  29th,   Le,    la    vingt-neu- 

vl^me. 
The  30th,  Le,  la  trenti^me. 
The    31st,    Le,    la    trente    et 

unidine. 
The   40th,    Le,     la    quaran- 

tidme. 
The  41st,  Le,  la  quarante  et 

unidme.       '  [tidme. 

The    50th,    Ze,    la    cinquan- 
The  51st,  Le,  la  cinquaMe  et 

unidme. 
The  60th,  Le,  la  soixanti^me. 
The  61st,  Le,  la  soixante  et 

unidme. 
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The    70th,    Le,    la    solxante-      The  90th,  Ze,  la  quatre-vingt- 

dixidme.  dixieme. 

The   71st,   Le,   la  soixante  et      The  91st,  Le,  la  quatre-vingt- 


onzi^me. 
The  72nd,  Le,  la  soixante  dou- 

zitme. 
The  73rd.,  Le,  la  soixante  trei- 

zi^me. 
The  74th,  Le,  la  soixante  qua- 

toj'zidme. 
The  75th,  Le,  la  soixante  quin- 

zi^me.  [zidme. 

The  76th,  Le,  la  soixante  sei- 
The  77th,  Le,  la  soixante  dix- 

septihrae. 
The  78th,  Le,  la  soixante  dix- 

huiti^me. 
The  79th,  Le,  la  soixante-dix- 

neuvi^me. 
The  80th,  Le,  la  quatre-ving- 

tihne. 


07izid7ne. 
The  92nd,  Le,  la  quatre-vingt- 

douzieme. 
The  93rd,  Le,  la  quatre-vingt- 

treizieme. 
The  94th,  Le,  la  quatre-vingt- 

quatorzi^me. 
The  95th,  Le,  la  quatre-vingt- 

quinzidme. 
The  96th,  Le,  la  quatre-vingt- 

seizldme. 
The  97th,  Le,  la  quatre-vingt- 

dix-septidme. 
The  98th,  Le,  la  quatre-vingt- 

dix-huiti^nie. 
The  99th,  Le,  la  quatre-vingi- 

dix-neuvi^me. 
The  100th,  Le,  la  centieme. 


The  81st,  Le,  la  quatre-vingt-  The  101st,  Le,  la  cent  unieme? 

uni^me.  The  199th,  Le,  la  cent  quatre- 

The  82nd,  Le,  la  quatre-vingt-  vingt-dix-neuvi^me. 

deuxidme.  The  1,000th,  Le,  la  milli^me. 

The  83rd,  Le,  la  quatre-vingt-  The  100,000th,  Le,  la  cent  rtiil- 

iroisidme.  lidme. 

The  84th,  Le,  la  quatre-vingt-  The  1,000,000th,  Le,  la  millio- 

quatridme.  nidme. 


The  85th,  Le,  la  quatre-vingt- 

cinquidnie. 
The  86th,  Le,  la  quatre-vingt- 


The  last. 


'  Le     d'^rnier,     les 

der7iiers. 
La    dej'jiidre,    les 
derni(ires. 


The  87th,  Le,  la  quatre-vingt-  The  1st,  Le  P\  la  r". 

septi^me.  The  2nd,  Le,  la  ^. 

The  88th,  Le,  la  quatrc-viugt-  The  20th,  Le,  la  20". 

huitldme.  The  37th,  Le,  la  ST. 

The  89th,  Le,  la  quatre-vingtr  The  89th,  Le,  la  89^,  etc. 

neuuidme. 
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VOCABULAIRE. 

The  year,  Vanned^  (fern,)-  July,  Jaillet  (jui-y6  or  juilye). 

January,  Janvier.^  August,  Aout  (ou). 

February,  Fevrier.  September,  Septemhre.^ 

March,  Mars  (marss).  October,  Octobre.^ 

April,  Avril  (avril  or  avri-y).  November,  Novemhre.^ 

May,  Mai.  December,  Decemhre.^ 

June,  Juin.  A  box  at  the  theater,  Une  loge. 

QUESTIONS. 

1.  Quel  est  \e>  x^remier^  mois  de  I'annee'?  2.  Quel  est  le 
sixieme^  mois  de  I'annee'?  3.  Quel  est  le  deuxieme  mois? 
4.  Quel  est  le  cinqideme  mois'?  5.  Quels'^  sont  les  deux 
mois  entre  le  deuxieme  et  le  cinquieme  mois"?  6.  Quels 
sont  les  trois  mois  d'ete'?  7.  Quels  sont  les  trois  mois 
d'automne?  8.  Quel  est  le  mois  le  plus  court?  9.  Quel 
est  le  mois  le  plus  chaud?  10.  Quel  est  le  mois  le  plus 
froid?  11.  A  quel  etage  demeurez-vous  ?  12.  Quel 
etage  preferez-vous,  le  deuxieme  ou  le  troisieme  f  13.  De- 
sirez-vous  une  chambre  de  devant  ou  une  chambre  de 
derriere!  14.  Est-ce  que  les  chambres  du  deuxieme 
donnent  sur  la  rue*?  15.  Les  chambres  de  derriere  du 
troisieme  donnent-elles  sur  le  jardin"?  16.  Preferez-vous 
r entresol  ou  le  premier  etage*?  17.  (Is  there)  Donne-t-on® 
une  premiere  ce  soir  a  la  Comedie  Frangaise'?  18.  Aimez- 
vous  les  premieres  f  19.  Quand  un  homme  est  dans  sa 
quatre-vingt-dix-huitieme?imi^QQ,^t-\\iQ;\niQ'l  20.  Et  quand 
il  est  da'hs  sa  dix-neuvieme  annee?  21.  Quel  est  le  dernier 
jour  de  I'annee?  22.  Et  quand  I'annee  est  bissextile, 
n' est-ce  pas  le  trois  cent  soixante-sixieme  ?  23.  Combien 
de  classes  les  chemins  de  fer  frangais  ont-ils  ?  24.  Yoyagez- 
vous  en  troisieme ?^^  25.  La  trentieme  le^on  est-elle  aussi 
difficile  que  la  premiere?  26.  Avons-nous  la  soixante-quin' 
zieme    le^on  aujourd'hui?      27.    Quelle  est  la  rnillieme  partie 
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The  raiUva.y,Lechemi)i  defer.  A   back  room,  Une    chambre 
Leap  year,  Une  annee  bissex-  de  derriere. 

tile.  A  floor,  Un  etage. 

Long,  Long,  longue.  Between,  Entre. 

Short,  Court,  courte.  To  look  upon  (of  rooms),  Don- 
A  cabin,  Une  cabine.  ner  sur. 

Old,  Vieux,  vieille.  Apart,  Une  pcu^tie. 

A  front  room,  Une   chambre  A  mezzanine,  Un  entresol. 

de  devant.  Half,  La  moitie. 

REPOXSES. 

1.  Le  j>re??uVrmois  de  r annee,  (c')est^  Janvier/  2.  Le 
sixieme  mois  (c')est  jnin.  3.  Le  deuxieme  mois  (c')est 
fevrier.  4.  Le  cinquieme  mois  (c')est  mai.  5.  Ce  sont 
les  mois  de  mars  et  d'avril.  6.  Ce  sont  les  mois  de  juin, 
juillet  et  aoiit.  7.  Ce  sont  les  mois  de  septembre,^ 
octobre^  et  novembre/  8.  C'est  tonjours  le  mois  de 
fevrier.  9.  C'est  geueralementle  mois  d'aoiit.  10.  C'est 
le  mois  de  Janvier.  11.  Je  demeureau  jjr^»??>?-.^°  12.  Je 
prefere  le  deuxieme.  13.  Je  desire  une  cliambre  de  de- 
vant. 14.  Oui,  M.,  elles  donnent  sur  la  rue.  15.  Oui, 
elles  donnent  sur  le  jardin.  16.  Je  prefere  le  premier 
etage.  il  est  beaucouiD  plus  (light)  elair.  17.  Oui,  on 
donne  la  premiere  de  '-Francillon''  d' Alexandre  Dumas 
fils.  18.  Oui.  j'aime  beaucoup  lesjyremieres,  elles  sont  ton- 
jours tres  interessantes.  'Id.  Xon,  il  n'est  plus  jeune,  (on 
the  contrary)  au  contraire  il  est  tres  vieux.  20.  Quand 
un  homme  est  dans  sa  dix-neuvieme  annee  il  est  encore  tres 
jeune.  21.  Quand  Tannee  n'est  pas  bissextile,  le  trois 
cent-soixante-cinquiemees>t  le  dernier.  22.  Oui.  M..  comme 
I'annee  bissextile  a  un  jour  de  plus,  c'est  le  trois  cent 
soi  Xante -sixieme.  23.  Les  chemins  de  fer  franeais  ont 
trois  classes:  premiere,  deuxieme  et  troisieme.  24.  Je  ne 
voyage  jamais  en  troisieme.  je  voyage  toujours  en  pre- 
miere.    25.  Xon,  la  trentieme  est   beaucoup   plus   facile 
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de  mille  francs'?  28.  Quelle  est  la  cinq  cent  millieme  partie 
d'un  demi-million  de  dollars'?  29.  Combien  de  jours 
a  une  annee  bissextile?  30.  Avez-vous  le  second?  volume 
de  ce  dictionnaire?  31.  Qui  est  arrive  le  premier  (at 
the)  au  rendez-vous'?  32.  Qui  vous  a  donne  les  pre- 
mieres le9ons  de  fran9ais?  33.  Dans  quels  hotels  des- 
cendez  -  vous  quand  vous  voyagez  *?  34.  Avez  -  vou^ 
parle  a  M.  Floquet  (lately)  dernierementf  35.  Parlez- 
vous  mieux  maintenant  que  ''at  first)  dans  les  premiers 
temps'? 

NOTES. 

1.  Premier  agrees  in  French  in  number  and  gender  with  the 
noun  it  qualifies.  Ex.:  TAey^r-s?;  da?/,  le  premier  jour;  the  first 
week^  la  prem.iere  semiaine.  In  speaking  of  the  date  of  the  month 
the  French  use  the  ordinal  number  premier  for  the  first  day  of 
the  month,  but  for  the  remaining  days  they  use  the  cardinal 
numbers.  Ex. :  Le  premier  or  1"  Janvier,  le  premier  or  1^"  mai, 
but  le  deux  Janvier,  le  six  mai  (see  note  17,  Thirteenth  Lesson). 
The  same  rule  applies  to  the  chronological  order  of  sovereigns. 
Ex.:  Napoleon  l^""  {premier),  Napoleon  III  {trou). 

2.  The  ordinal  numbers  are  formed  in  French  by  adding  the 
termination  ieme  to  the  cardinal  number.  There  are  two  ordi- 
nal forms  of  deux,  the  regular  form  deuxieme  is  the  same  for 
both  genders,  the  irregular  form  is  second  for  the  masculine 
and  seconde  for  the  feminine.  Beuxieme  is  used  in  speaking 
of  things  of  which  there  are  more  than,  two,  and  second,  se- 
conde, in  speaking  of  things  of  which  there  are  only  two. 
Ex. :  Le  deuxieme  volume  (in  speaking  of  a  work  of  more  than 
two  volumes),  le  seconde  volume  (in  speaking  of  a  work  of  two 
volumes  only). 

3.  Premier,  premiere  has  a  second  ordinal  form,  unieme, 
which  is  only  used  after  tens  from  twenty  up.  Ex.:  21st,  vingt 
et  unieme ;  41^t,  quarante  et  unieme ;  61st,  soixante  et  unieme. 

4.  Year  has  in  French  two  forms,  an  and  annee.  An  marks 
the  length  of  time  of  a  revolution  of  the  earth  around  the  sun 
and  is  used  for  measuring  time  and  for  dates.    Ex. :  The  year 
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que  la. premiere.  26.  Non,  aujourd'hui  nous  avons  la  vingt- 
deuxieme  le^on.  27.  La  millieme  partie  de  mille  francs, 
(c')est  un  franc.  28.  C'est,  (if  I  am  not  mistaken)  si  je  ne 
me  trompe  pas,  un  dollar.  29.  Une  annee  bissextile  a 
trois  cent-soixante-six  jours.  30.  J'ai  encore  le  iwemier 
volume,  paais  j'ai  perdu  le  second.  31.  C'est  moi  qui 
suis  arrive  le  premier.  32.  C'est  M.  Bouchard  qui  m'a 
donne  la  premiere  et  la  deuxieme,  mais  il  ne  m'a  pas 
donne  la  troisieme.  33.  Quand  je  voyage,  je  descends 
toujours  dans  les  hotels  (first  class)   de  premier  ordre. 

34.  Oui,  je   lui   ai   parle   dernierement   chez   ma   tante. 

35.  Oui,  je  parle  maintenant  beaucoup  mieux  que  dans 
les  premiers  temps. 

1898,  Pan  1898  ;  He  lived  five  years  in  Paris,  il  a  demeure  cinq 
ans  a  Paris.  An  simply  niarks  the  duration  and  cannot  be 
qualified  by  an  adjective.  Annee  marks  the  time  that  is  or 
can  be  qualified  by  an  adjective.  Ex.:  A  prosperous  year^ 
une  annee  prospere ;  he  spent  five  happy  years  in  Paris,  il  a 
passe  cinq  annees  heureuses  a  Paris.  This  distinction  did  not 
exist  formerly  and  there  are  some  exceptions  to  the  rule. 

5.  Observe  that  the  days  of  the  week  and  the  months  of  the 
year  are  not  written  with  a  capital  in  French. 

6.  Sound  the  r  before  the  e  and  not,  as  in  English,  the  e 
before  the  r. 

7.  duel,  quelle,  takes  s  in  the  plural. 

8.  Literally  does  one  give.  The  indefinite  pronoun  follows 
the  same  rule  as  il,  elle  (see  note  5,  First  Lesson). 

9.  The  demonstrative  adjective  ce  {this  or  that)  is  often  used 
before  the  verb  etre  to  make  the  sentence  more  clear,  moie 
concise  and  more  energetic;  in  those  sentences  where  ce  is 
in  brackets  it  can  be  left  out.  Ce  is  also  the  equivalent  for  the 
English  it.     Ex.:  It  is  not  dififtcAilf,  ce  n'est  pas  difficile. 

10.  In  speaking  of  the  stories  of  a  house  the  French  generally 
omit  the  word  etage. 

11.  In  speaking  of  railways  the  word  classe  is  generally  omit- 
ted, and  in  asking  for  a  first  class  ticket  for  Paris,  say :  Une 
premiere  pour  Paris. 
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QUINZli^ME    LEgOK. 

IL  Y  A^     ET     IL  FAUT.f 

There  is,  there  are,  II  y  a.^  It  is  necessary,  Ilfaut. 

Is  there,  are  there?  Y a-t-ilf  Is  it  necessary?  Faut-il? 

There  is  not,  there  are  not,  II  It  is  not  necessary,  II  ne  faut 
n'y  a  pas.  pas. 

QUESTIONS. 

1.  Y  a-t-il^  beaucoup  de  monde  au  concert?  2.  Y  a-t-il 
beaucoup  de  monde  dans  les  rues  a  Paris?  3.  Y a-t-il 
de  la  lumiere  dans  ma  chambre  a  coucher?  4.  Y  a-t-il 
une  lettre  pour  moi  ce  matin  ?  5.  Combien  de  saisons  y 
a-t-il  f  6.  Oombien  de  chambres  y  a-t-il  dans  cette  mai- 
son?  7.  Y  a-^i?  de^  belles  rues  a  Paris'?  8.  Y  a-t-il  nn 
bureau  de  poste  dans  le  voisinage?  9.  Y  a-t-il  beaucoup 
de  theatres  a  Paris?     10.    Y  a-t-il  du  feu  dans  le  salon? 

11.  Faut-il  parler^  fran9ais  ou  anglais  avec  le  professeur? 

12.  Faut-il  etudier  les  verbes  pour  bien  parler  le  fran- 
gais?  13.  Quand  une  personne  est  tres  malade, /a^*^^7 
appeler  le  docteur?  14.  Quand  nous  avons  1' occasion  de 
parler  fran9ais  faut-il  en  profiter?  15.  Que  faut-il  (to 
do)  faire  quand  nous  n' avons  pas  1' occasion  de  parler 
une  langue?  16.  A  quelle  heure  faut-il  vous  attendre 
demain?  17.  Faut-il  etre  riche  pour  voyager  en  Orient? 
18.  Faut-il  allumer  la  lampe  dans  le  salon  ?     19.    Y  a-t-il 
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VOCABULAIRE. 

People,  Du  monde.  Health,  La  sante. 
Bedroom,  Chamhre  d,  eoucher.      Neighborhood,  Le  voisinage. 

A   postoffice,    Un  bureau  de      The  parlor,  Le  salon. 

poste.  To  call,  Appeler. 

Time,  Du  temps.  Fire,  Du  feu. 

To  light,  Alluraer.  A  chair,  Une  chaise. 

A  museum,  Un  musee.  Enough,  Assez. 

A  corner,  Un  coin.  Behind,  Dei^ridt-e. 

The  light.  La  lumi^re.  A  stranger,  Un  Urange7\ 

E:fiPONSES. 

1.  Oui,  il  y  a  beaucoup  de  monde.  2.  Oui,  il  y  a 
toujours  beaucoup  de  monde  dans  les  rues  a  Paris. 
3.  Non,  il  n^  y  a  pas  de  lumiere  dans  votre  chambre  a 
eoucher.  4.  Oui,  il  y  en  a  une.  5.  II  y  en  a  quatre. 
6.  II  y  en  a  huit.  7.  Oui,  il  y  ena  de^  tres  belles.  8.  II 
2/  en  a  un  derriere  le  coin.  9.  Oui,  il  y  en  a  beaucoup  et 
ils  sont  tres  interessants  pour  un  etranger.  10.  Non, 
il  n'  ?/  en  a  pas.  11.  II  ne  faut  jamais  parler  anglais 
avec  le  professeur,  il  faut  toujours  parler  franyais. 
12.  Pour  bien  parler  le  fran§ais  il  faut  bien  etudier  les 
verbes,  c'est  absolument  indispensable.  13.  Quand  une 
personne  est  dangereusement  malade  il  faut  immediate- 
ment  appeler  le  docteur.  14.  Oui,  quand  nous  avons 
r occasion  de  parler  le  fran9ais  ilfaut  toujours  en  profiter. 
15.  Quand  nous  n' avons  pas  1' occasion  de  parler  une 
langue,  il  faut  (to  read)  lire  beaucoup.  16.  Si  je  ne 
suis  pas  chez  vous  a  dix  heures,  il  ne  faut  plus 
m'attendre.  17.  Oui,  il  faut  ^tre  tres  riche  pour  voya- 
ger en  Orient.     18.  Non,  il  ne  faut  pas  I'allumer,  il  n'y 

*The  infinitive  of  this  verb  is   Y  avoir ;  for  complete  conjugation  see 
page  188. 
•j-The  infinitive  of  this  verb  is  Falloir ;    for  complete  conjugation   see 
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de  beaux  musees  a  Paris'?  20.  T  a-t-il  plus  de  personnes 
malades  en  hiver  qu'en  ete?  21.  Y  a-t-il  assez  de  chaises 
dans  la  chambre?  22.  Faut-il  acheter  le  Journal  de 
ce  matin?  23.  Y  a-t-il  beaucoup  de  monuments  a  Paris'? 
24.  Faut-il  etre  en  bonne  sante  pour  travailler  douze 
heures  (a  day)  par  jour?  25.  Y a-t-il  du  feu  dans  votre 
chambre'?  26.  Combien  de  tables  y  a-t-il  dans  cette 
chambre?  27.  Avez  vous  (all)  tout  ce  q\\Hl  fautf 
28.  Combien  de  temps  faut-il  pour  etudier  une  le9on? 

NOTES. 

1.  The  English  there  is,  there  are^  is  expressed  in  French  by 
il  y  a,  which  always  remains  in  the  singular.  Ex.:  There  is  a 
gentleman  in  your  room,  il  y  a  un  monsieur  dans  votre  cham- 
bre ;  there  are  three  ladies  in  your  room,  il  y  a  trois  dames 
dans  votre  chambre. 

2.  Observe  that  il  faut  governs  the  infinitive,  i.  e.:  any  verb 
used  after  il  faut  is  always  in  the  infinitive. 

3.  The  preposition  of,  de,  is  used  instead  of  the  partitive 
articles  du,  de  la,  des,  whenever  an  adjective  precedes  the  noun. 
Ex.  Have  you  bread?  Avez-vous  du  pain?     Have  you  good 
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a  personne.  19.  Oui,  it  y  en  a  de  tres  beaux  et  il  faut 
les  visiter.  20.  II  y  en  a  beaucoup  plus  en  hiver,  et  il 
faut  toujours  etre  tres  prudent.  21.  Non,  il  n^y  en  a 
pas  assez,  il  en  faut  encore  trois.  22.  Non,  il  nefaut  pas 
Facheter  il  n^y  a  rien  de  (new)  nouveau  ce  matin. 
23.  Oui,  il  y  en  a  beaucoup  et  de  fort*  beaux.  24.  Oui, 
il  faut  etre  en  excellente  sante  pour  travailler  douze 
heures  par  jour.  25.  Kon,  il  n^y  en  a  pas,  mais  il  en  faut 
ce  soir.  26.  II  n^y  en  a  qu'une,  mais  il  en  faut 
deux.  27.  Oui,  j'ai  tout  ce  quHlfaut.  28.  Cela  depend 
de  la  leyon,  il  y  a  des  legons  (easy)  faciles  et  il  y  a  des 
legons  difficiles. 

hreadf  Avez-vous  de  bon  pain  ?    Are  there  theaters  in  Paris  f 

Y  a-t-il  des  theatres  a  Paris  ?   Are  there  fine  theaters  in  Paris? 

Y  a-t-il  de  beaux  theatres  a  Paris  ? 

4.  Strong,  fort,  can  generally  be  used  instead  of  tres  before 
an  adjective ;  in  this  case  fort  is  an  adverb  and  consequently 
invariable.  Ex. :  He  is  very  intelligent,  il  est  tres  or  fort  in- 
telligent; she  is  very  intelligent,  elle  est  tres  or  fort  intelli- 
gente;  tfiey  are  very  intelligent,  ils  sont  tres  or  fort  intelli- 
gents. 
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SEIZIEME    LEgON. 

L'  Heuee. 

It  is,  II  est.  To  go  ,*  Marcher. 

An  hour,  Une  heure.  To  be  slow  ^^Retarder. 

What  o'clock?  Quelle  heure  f-  To  be  fast,*  Avancer. 

A  quarter,  TJn  quart.  Noon,  midday,  Midi. 

A  quarter  past  one,  Une  heure  Midnight,  Mlnuit. 

et  quart.^  A  timepiece,  ^  Une   peri' 

An  hour  and  a  half,  Une  heure  A  chimney  clock,  i      dule. 

et  demie.^  A  clock  (on  a  building),  Une 
Half     an    hour,    Une    deyni-         horloge. 

heure!^  Till,  Jusque. 

To  (less),  Afoins.^  A.  M.,  Du  matin.^ 

A  watch,  Une  montre.  P.  M.,  Du  soir.^ 


QUESTIONS. 

1.  Monsieur,  quelle  heure^  est-il?  2.  Est-il  deja  trop 
tard  pour  porter  cette  lettre  a  la  poste!  3.  Est-il  deja 
I'heure  de  commencer  la  le9on't  4.  A  quelle  heure  dejeu- 
nez-vous'?  5.  A  quelle  heure  dmez-vous  le  dimanche? 
6.  A  quelle  heure  soupez-vous?  7.  Quelle  heure  est-il  a 
1' horloge  de  la  cathedrale?  8.  Quelle  heure  est-il  a  1' hor- 
loge de  la  gare  ?  9.  Avez- vous  une  pendule  dans  votre 
bureau!  10.  Yotre  montre  marc/ie-^eZ?ebien'?  11.  Est-ce 
que  votre  montre  avance  ?     12.  J^ai  six  heures,^  est-ce  que 

*  Of  a  watch. 
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To  last,  Durer.  To  wind  up,*  Remonter. 

To  come  home,  1  Oii    the    contrary,    Au    con- 

^  Rentrer. 


To  go  home,       >  '  traire. 

To  close,  Fermer.  If  you  please,  S^il  vous  plait. 

To  mail,  Jeter  a  la  poste.  Early,  2'6t. 

A  railwaj''  time  table,  Un  indi-      Late,  Tard. 

cateur.  Forenoon,  La  matinee. 

The  station.  La  gave.  Afternoon,  L^ apres-midi.^ 

A  stamp,  Un  tiinbre.  Evening,  La  soiree. 

An  office,  JJn  bureau.  Already,  Deja. 

Longer,  Plus  longtemps.  Usually,  DUiabitude. 

Read  the  time  from  hour  to  hour  as  follows : 

4  O'clock,  Quatre  Jieures. 
4.05,  Quatre  heures  ciiiq. 
4.10,             Quatre  heures  dix. 
4.15,  Quatre  Jieures  et  quart. 
4.20,  Quatre  heures  vingt. 
4.25,             Quatre  heures  vingt-cinq. 
4.30,  Quatre  heures  et  demie. 
4.35,              Cinq  heures  moins  vingt-cinq. 
4.40,              Cinq  heures  moins  vingt. 
4.45,  Cinq  heures  moins  le  quart. 
4.50,             Cinq  heures  moins  dix. 

4.55.  Cinq  heures  m,oins  cinq. 

5  o'clock,    Cinq  heures. 

REPONSES. 

1.  II  est  huit  heures.  2.  ]!^on,  il  n^est  pas  encore  trop 
tard.  3.  ^on,  il  est  encore  trop  tot.  4.  Je  dejeuue 
generalement  a  huit  heures  et  demie.^  5.  Le  dimanche  je 
dine  a  deux  heures."^  6.  Je  soupe  d' habitude  a  sept 
heures  et  dernie.  7.  II  est  juste  ti^ois  heures  et  quart.'^ 
8.  II  est  neuf  heures  moins  le  quart. ^  9.  Oui,  j'en  ai  une, 
mais  elle  ne  marche  pas.  10.  Oui,  ma  moutre  marche 
tres  bien.  11.  Elle  n^avance  pas;  au  contraire  elle 
retarde  de   treize  minutes.     12.  Si   vous  avez  six  heures 
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ma  jnontre  retarde?  13.  Quelle  heure  avez-vous,  s>''ilYO\is 
plait?   14.  i^emoTi^e^-^o^^svotremontrele  matin  oulesoir? 

15.  Combien   de  temps   dure  une    le9on    de  frangais? 

16.  Si  la  le9on  commence  a  trois  heures  et  demie,  jusqu'^ 
quelle  heure  dure-t-elle?  17.  Dure-t-elle  quelquefois 
plus  longtemps?  18.  A  quelle  heure  commengons-nous 
la  leyon?  19.  A  quelle  heure  les  theatres  commencent- 
ils  a  Paris'?  20.  A  quelle  heure  arriverons-nous  a  Orleans? 
21.  L' express  qui  quitte  Paris  a  onze  heures  trente-huit 
du  soir,  a  quelle  heure  arrive-t-il  a  Marseille?  22.  Quelle 
heure  est-il  une  heure  avant  une  heure  du  matin  ?  23.  Quelle 
heure  est-il  une  heure  apres  onze  heures  du  matin? 
24.  Si  le  theatre  commence  a  huit  heures,  a  quelle  heure 
achetez-vous  votre  billet?  25.  A  quelle  heure  quittez- 
vous  la  maison  pour  ^tre  a  la  gare  a  neuf  heures  et  demie  ? 

26.  Quelle  heure  est-il  quinze  minutes  avant  trois  heures  ? 

27.  Quelle  heure  est-il  quiiize  minutes  apres  onze  heures  f 

28.  Si  vous  jetez  une  lettre  a  la  poste,  deux  heures 
avant  midi,  quel  timbre  porte-t-elle  ?  29.  Et  si  vous  la 
jetez  a  la  poste  une  heure  apres  m/(Zi.^  30.  Ai-^^Vheure 
juste?  31.  L'indicateur  marque- t-il:  une  heure  et  quart 
ou  une  heure  quinze  minutes  f  32.  A  quelle  heure  rentrez- 
vous  le  soir?  33.  Eentrons-nous  plus  tard  le  dimanche 
a  Paris?  34.  Etudiez-vous  dans  la  matinee  ou  Vapres- 
midif  35.  J^ai  six  heures,^  est-ce  qneje  retarde^  ou  est-ce 
quefavance^f 


NOTES. 

1.  Observe  that  the  French  use  the  word  hour,  heure,  instead 
of  o'clock,  and  that  beginning  with  two,  deux,  heures  is  always 
used  in  the  plural.  When  using  figures,  the  figures  ^  and  J  are 
always  placed  behind  the  word  heure,  or  the  abbreviated  form 
thereof,  h.     Ex. :  2  h.  |^,  5  h.  ^.    In  asking  the  time,  always  use 
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votre  montre  avance  Wun  quart  Wheure.  13.  J^ai  trois 
heures  et  quarts  14.  Je  ne  la  remonte  jamais  le  soir, 
je  la  remonte  toujours  le  matin.  15.  Elle  dure  juste 
une  heure.  16.  Elle  dure  toujours  j usque  quatre  heures 
et  demie.  17.  Elle  dure  quelquefois  jusqu'a  cinq  heures 
moins  le  quart.  18.  ISTous  commengous  toujours  la 
legon  a  neuf  heures  du  matin.  19.  lis  commencent  a  huit 
heures.  20.  Nous  arriverous  a  Orleans  a  minuit  et  quart. 
21.  L' express  qui  quitte  Paris  a  onze  heures  trente-huit  du 
soir,  arrive  a  Marseille  a  dix  heures  cinquante-neuf  du 
matin.  22.  II  est  minuit.  23.  II  est  midi.  24.  Je  Fa- 
chete  a  sept  heures  et  demie.  25.  Pour  etre  a  la  gare  a 
neuf  heures  et  demie j  je  quitte  la  maison  a  neuf  heures 
moins  le  quart.  26.  II  est  trois  heures  moins  le  quart. 
27.  II  est  onze  heures  et  quart.  28.  Si  je  la  jette  a  la 
poste  deux  heures  avant  midi.  elle  porte  le  timbre :  10  h. 
matin.^  29.  Elle  porte  le  timbre  :  1  h.  soir.^  30.  Non^ 
M.^  vous  avancez^  de  quatre  minutes.  31.  L'indicateur 
marque  1  h.  15  m.  32.  Je  rentre  toujours  avant  minuit. 
33.  Oui,  vous  rentrez  generalement  un  pen  plus  tard  le 
dimancbe.  34.  Non,  je  n'etudie  jamais  V apres-midi,^ 
j'etudie  toujours  dans  la  matinee.     35.  Vous  retardez^. 

the  word  heure  and  never  temps,  which  in  French  is  only  used 
in  speaking  of  the  weather. 

2,  In  speaking  of  the  time  the  French  use  the  conjunction  et 
where  the  English  use  the  word  pa.sif.  Ex.:  A  quarter  past 
two,  deux  heures  et  quart  (two  hours  and  quarter) ;  Half  past 
Jive,  cinq  heures  et  demie  (five  hours  and  half). 

3.  The  adjective  lialf,  demi,  is  subjected  to  the  following 
rules:  Demi  placed  before  a  noun  does  not  agree  in  gender  or 
number  with  the  noun,  but  is  always  joined  to  the  noun  by  a 
hyphen  and  forms  with  the  noun  a  kind  of  compound  noun. 
Ex.:  Half  a  da>/,  un  demi-jour;  half  an  hour,  une  deml-heure. 
When  demi  is  placed  after  the  noun  it  agrees  in  gender  but 
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not  in  number  and  always  remains  in  the  singular.  Ex.  Two 
and  a  half  days,  deux  jours  et  demi ;  two  and  a  half  hows, 
deux  heures  et  demie.  When  a  half  une  demie,  is  a  noun,  it  is 
femiuine  and  takes  an  s  in  the  plural.  Ex.:  Two  halves  cost 
one  franc,  deux  demies  coutent  un  franc. 

4.  In  speaking  of  the  time  the  French  use  the  adverb  less, 
nioins,  where  the  English  use  the  preposition  to.  Ex.:  A 
quarter  to  one,  une  heure  nioins  le  quart  (one  hour  less  the 
quarter);  ten  minutes  to  three,  trois  heures  nioins  dix  {minutes), 
(three  hours  less  ten). 

5.  Instead  of  A.  M.  and  P.  M.  the  French  use  :  Du  matin  and 
du  soir.  The  postoffice  and  railway  companies  use  matin  from 
one  minute  past  midnight  till  one  minute  to  noon,  and  soir 
from  one  minute  past  noon  till  one  minute  to  midnight.  In 
everyday  life  the  French  use  :  de  I'apres-midi  in  speaking  of  the 
afternoon. 

6.  Apres-midi  is  both  masculine  and  feminine,  but  the  fem- 
inine is  generally  preferred.     Ex. :  Une  belle  apres-midi. 

7.  Observe  that  the  word  heure  when  meaning  o'clock,  can 
never  be  omitted  in  French  as  it  sometimes  is  in  English. 
Ex.:  I  breakfast  at  seve7i,  je  dejeune  a  sept  heures;  I  dine  at 
six,  je  dine  a  six  heures. 

8.  J'ai heures  {I  have o^ clock)  is  the  French  expres- 
sion for  :  It  is o^  clock  6,?/  m.y  watch. 

9.  Instead  of  saying :  Ma  montre  retarde,  votre  montre 
avance,  the  French  often  say  :  Je  retarde,  vous  avancez. 
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DIX-SEPTli^ME     LEgO]^. 


Le  Temps  et  Le  Yeebe  Impersonnel 


It  is,  II  fait. ^ 

Is  it?  Fait'ilf 

It  is  not,  II  ne  fait  pas. 

It  has  been,  II  a  fait. 
Has  it  been?  A-t-ilfait? 
It  has  not  been,  II  ri'a  pas 
fait. 

It  will  be,  lifer  a. 

^\\\  it  he?  Fera-t-ilf 

It  will  not  be,  II  ne  fera  pas. 

TO  RAIN,  PLEUVOIR.* 
It  rains,  Ilpleut.'^ 
Does  it  rain  ?  Pleut-il  f 
It  does  not  rain,  II  ne  pleut 

pas. 

It  has  rained,  II  aplu. 
Has  it  rained  ?  A-t-ll  pin  f 
It  has  not  rained,  II  n^a  pas 
j)h(. 

It  will  rain,  II  pleuvra. 
Will  it  rain?  Pleuvra-t-il? 
It  will  not  rain,  II  nc  pleuvra 
pas. 


TO  FREEZE,  GELER. 
It  freezes,  II  g^le? 
Does  it  freeze  ?  G^le-t-il  f  {pas. 
It  does  not  freeze,  II  ne  gUe 

It  has  frozen,  II  a  gele. 

Has  it  frozen  f  A-t-il  gele  f 

It  has  not  frozen,  II  n'a  pas 

gele. 

It  will  freeze,  II  g^lera. 
Will  it  freeze?  Oelera-t-ilf 
It  will  not  freeze,  II  ne  gUera 
pas. 

TO  SNO  W,  NEIGER. 

It  snows,  II  neige.^ 

Does  it  snow  ?  Neige-t-il  ? 

It  does  not  snow,  II  ne  neige 

pas. 

It  has  snowed,  II  a  neige. 
Has  it  snowed  ?  A-t-il  neige  f 
It  has  not  snowed,  II  n^apas 
neige. 

It  will  snow,  II  neigera. 
Will  it  snow  ?  Neigera-t-il  f 
It  will  not  snow,   II  ne  nei- 
gera pas. 


*  Pleuvoir  is  an  irregular  verb. 
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VOCABULAIRE. 

Outside,  Dehors.  Windy,  Du  vent. 

Fog,  Du  brouillard.  Damp,  Hurnide. 

Moonlight,  Clair  de  lune.  Moreover,  Du  reste. 

Hard,  Fort.  Clear,  aarr{e). 

The  sky,  Le  del.  Several,  Plusieurs. 

In  succession,  De  suite.  Sometimes,  Parfois. 

To  thunder,  Tonner.  A  thunderstorm,  Un  orage. 

To  risk,  Risquer,  To  catch,  Attraper, 

A  cold,  JJti  rhume.  To  hail,  Greler. 

The  sun,  Le  soleil.  Close,  sultry,  Lourd, 

The  moon,  La  lune.  Sunshine,  Du  soleil. 

Cloudy,  Couvert.  Cool,  Frais. 

QUESTIONS. 

1.  Quel  temps /aiY-i?  aujoiird'hui?^  2.  Fait-U  chaud 
dehors!  3.  Fait-il  du  soleil!  4.  Fait-U  quelquefois  du 
brouillard  en  hiver!  5.  J«?Y-/?  froidenhiver?  6.  Fait-il 
parfois  du  veut  en  ete!  7.  Eu  quel  mois  fait-il  tres 
chaud!  8.  Quand /aif-tZ  geueralemeut  lourd?  9.  Est-il 
agr^able  (to  go  out)  de  sortir  quand  il  fait  humide? 
10.  Quel  tem]3S  ff-^^7/«i/ hier!  11.  Quel  temps /era -^^^ 
demain!  12.  Fait-il  clair  de  lune  ce  soir!  13.  En 
quelle  saison  geJe-t-il?^  14.  A-t-il  gele  la  nuit  dernieref 
15.  i\/(?^^e-f-^7  beaucoup  en  Eussie  ?  16.  Neigera-t-il  oett^ 
nuit!  17.  Gele-t-il  fort  quand  le  ciel  est  couvert? 
18.  Fleut-U  plus  au  printemps  qu'en  ete!  19.  Plewt-U 
encore!  20.  Fait-il  humide  quand  U  a  plu  pendant  plu- 
sieurs  jours  de  suite?  21.  Fait-il  generalement  beau 
au  mois  de  mai?  22.  Fera-t-il  beau  (temps)^  demain? 
23.  A-t-il  fait  beau  temj^s  hier  apres-midi?  24.  Fait-il 
plus  froid  quand  il  neige  que  quand  il  gelef  25.  A-t-U 
tonne  fort  pendant  1' orage?  26.  Le  ciel  est-il-clair  quand 
il  j)leutf  27.  ("Wliat  happens)  Qu' arrive-t-il  generale- 
ment quand  il  a  fait  lourd  toute  la  journee!  28.  Grele-t-Uf 


REPOXSES. 

1.  II  fait  beau,  inais  il  fait  tres  froid.  2.  II  Tie  fait  pas 
chaud  dehors,  il  fait,  an  coutraire,  tres  agreable.  3.  II 
ne  /«/f  pas  de  soleil,  mais  il  fait  tres  lourd.  4.  Oui,  il 
fait  tres  soiiveut  dii  brouillard  eu  hiver.  5.  Oui,  gene- 
ralenieut,  //  fait  tres  fi'oid  en  hiver.  6.  Oui,  il  fait  par- 
fois  beaucoup  de  vent  eu  ete.  7.  II  fait  toujours  tres 
chaud  au  mois  d'aoiit.  8.  II  fait  generalemeut  lourd 
quand  il  fait  chaud  et  humide.  9.  Xon,  il  u'est  pas 
agreable  de  sortir  quand  il  fait  humide  car  on  risque 
d'attraper  un  rhunie.  10.  II  a  fait  un  temps  tres  desa- 
greable,  //  a  fait  tres  lourd.  11.  II  fera  probablement 
du  vent  demain.  12.  II  ne  fait  pas  cUiir  de  lune,  au 
contraire,  le  ciel  est  convert.  13.  II  gele  generalemeut 
en  hiver,  mais  //  gele  aussi  parfois  au  printempset  en 
automne.  14.  Oui,  il  a  gele  tres  fort  la  nuit  derniere. 
15.  Oui,  il  neige  beaucoup  en  Eussie,  et  il  j  fait  tres 
froid  en  hiver,  comme  dans  tons  les  pays  du  nord,  du 
reste.  16.  II  neigera  probablement  cette  unit,  car  le 
ciel  est  tres  convert.  17.  Xon,  il  gele  toujours  beau- 
coup plus  fort  qnand  le  ciel  est  clair.  18.  Oui,  il 
pleut  generalemeut  plus  au  i>rintemps  qu'en  ete.  19.  ^on, 
il  ne  2)leut  plus,  il  fait  du  soleil.  20.  Oiii,  quand  il  a  plu 
plusieurs  jours  de  suite,  il  fait  toujours  tres  humide. 

21.  Oui,  /7  fait  generalemeut  tres  beau  au  mois  de  mai. 

22.  Le  temps  est  tres  incertain,  mais  (I  hox)e)  j'espere 
qn^il  fera  beau.^  23.  II  a  fait  tres  mauvais  hier  apres- 
midi.  24.  Non,  //  fait  toujours  beaucoui)  plus  froid 
quand  il  gele  que  quand  /7  neige.  25.  II  a  ton)i^  tres  fort 
pendant  I'orage.  2G.  Xon,  le  ciel  est  toujours  convert 
quand  il  2)leut.  27.  (It  liappens)  II  arrive  generalemeut 
qu'un  orage  (arises)  eeUite.  28.  Xon,  il  ne  grele  pas, 
mais  il  tonne  et  (it  pours)  il  pleut  a  verse. 
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NOTES. 

1.  The  verb  to  make,  faire,  conjugated  in  the  third  person 
singular,  forms  the  gaUicism  il  fait,  11  fera,  il  a  fait,  in 
speaking  of  the  weather  or  of  the  temperature.  Ex. :  It  is 
warm,  il  fait  chaud  (he  makes  warm) ;  It  is  cold,  il  fait  froid 
(he  makes  cold). 

2.  The  impersonal  verbs  which  in  English  are  conjugated 
with  the  neuter  pronoun  it,  are  conjugated  in  French  with  the 
personal  pronoun  he,  il.     Ex.  It  freezes,  il  gele  (he  freezes). 

3.  In  similar  phrases,  the  word  temps  is  generally  omitted. 


DIX-HTJITli:ME    LEgON. 
L'  Impaefait. 

PARLER. 

I  was  speaking,  \ 

I  used  to  speak,  K^  ^"^'^  ^^^- 

Thou  wast  speaking,  \ 

Thou  usedst  to  speak,  /  ^"i^«^'^  ^^s- 

He  was  speaking,  \ 

He  used  to  speak,  K^^«^'^^^*- 

She  was  speaking,  \ 

She  used  to  speak,  i  ^^^^P^''^  ^i*. 

We  were  speaking,  \ 

We  used  to  speak,   /  ^""^^^  -^^^"'^  ^^^^^ 

You  were  speaking,  \ 

You  used  to  speak,   /  Vousparl  iez. 

They  were  speaking,  1  lis  j^arl  aient.^ 

They  used  to  speak,  /  Elles  pari  aient. 

FINIR. 

I  was  finishing,  \ 

I  used  to  finish,  K^ -^^^  ^^^^^^- 

Thou  wast  finishing,    \ 

Thou  usedst  to  finish,  /  ^"  fi^'  ^^^^^^' 

He  was  finishing,  \  ^    ^    . 

He  used  to  finish,  K^>^^^^^^*- 

She  was  finishing,  \  ^    .       . 

She  used  to  finish,  I  ^^^^  fi''  ^^^^^^' 

We  were  finishing,  \  ,^         ^    .     . 

We  used  to  finish,     /  ^  ^"^'  ^'^  ^««^°^«- 
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You  were  finishing,  \ 
You  used  to  finish,   /  ^^^^  >^  ^^^i^^' 
They  were  finishing,  |  lis  fin  issaient.^ 
They  used  to  finish,  /  Elles  fin  issaient. 


I  was  selling, ) 
I  used  to  sell,  / 


VENDUE. 

Je  vend  ais. 


Thou  usedst  to  sell,  }^^^^^^^^^«- 


Thou  wast  selling, 
Thou  usedst  to 
He  was  selling. 
He  used  to  sell. 
She  was  selling, 
She  used  to  sell. 
We  were  selling 


Heusedtosell,  '^^^^^^^^^*• 


Sheusedtosell,  '^^^^^^^^^i^- 


We  used  to  sell,  ^  Nous  vend  ioi^s. 
You  were  selling,  \ 
You  used  to  sell,    ]  Vous  vend  iez. 
They  were  selling,  |  lis  ve?id  aient.^ 
They  used  to  sell,   i  Ulles  vend  aient. 

ETRE. 

T  was,  \    r,  -V      •     ^  ^^  ^^^^^  \  7VT 

T  used  to  be,  I  ^  ^^  ^'^'  We  used  to  be,  /  ^^^^  ^^  ^°^^' 

Thou  wast,  \  ^  .  You  were,  \  ^^ 

Thou  usedst  to  be,  i  ^^  ^^  ^'^'  You  used  to  be,  i  ^^^^^  ^^  ^^^- 

He  was,  \r   -      •  They  were,  1  TZs  e^  aient. '^ 

He  used  to  be,  i  ^^  ^^  ^^*-  They  used  to  be,  /  Mies  et  aient. 

She  was,  \  ^„ 

She  used  to  be,/ ^^^^^^^^*- 


I  had,  \ 

I  used  to  have,  / 


AVOIR. 

J^av  ais.^ 


Thou  hadst,  1  ^ 

I  Tu  av  ais. 


Thou  usedst  to  have 

He  had. 

He  used  to  have. 

She  had. 

She  used  to  have 


I II  av  ait. 
I  Ulle  av  ait. 
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}.v, 


We  had, 

You  had,  \ 

You  used  to  have,  K^^^^^i^^- 
They  had,  \  lis  av  aient.^ 

They  used  to  have,  /  JSlles  av  aient. 


VOCABULAIRE. 

To  attend,  Frequenter.  Little,  not  much,  Peu. 

In  company,  Un  societe.  Sooner,  Plus  tot. 

Study,  Vetude  (fern.).  As  usual,  Comme  de  coutume. 
To  stay  with.  Passer.  j  Celui-ci  (masc). 

To  obey,  Ob^ir.  ^^^^  ^^®  t  Celle-ci  (fem.). 

A  school,  Une  icole.  Together,  Enseinble. 

As,  Comme.  Everything,  Tout. 

To  remain,  Rester.  Nearly,  Presque. 
In   the   country,  A    la   cam       A  libraiy,  Une  bibliotheque. 

pagne.  Same,  Meme. 

A  CONSULTER.* 

L'laiPAEFAIT. 

PARLER. 

Interrogativement. 
"Was  I  speaking?       ")  „     ,   •    •, 
Did  I  use  to  speak  ?  ' 
Wast  thou  speaking?  ")  _     ,   .   .    ^ 

Didst  thou  use  to  speak?  J 
Was  he  speaking?     )„     ,    •.   ,* 
Did  he  use  to  speak  ? ) 
Was  she  speaking?      "(  _,     ,    .,    „  , 
Did  she  use  to  speak  ?  -• 
Were  we  speaking?     1  „     ,. 
Did  we  use  to  spealv  ?  > 
Were  vou  speaking?       1  ^^     ,. 
Did  you  use  to  speak?  -> 
Were  they  speaking  ?     "I  Parlaient-ils  f 
Did  they  use  to  speak  ?  f  Parlaienl-eUes  f 

*  These  interrogative  and  negative  models  are  not  inteuaed  to  be  mem* 
orized,  but  to  be  used  fox  reference. 
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Negativement. 

I  was  not  speaking,         \  ^  ,   . 

^  ^.,        ^  ^  1     \  Je  ne parlais pas. 

I  did  not  use  to  speak,  J 

Thou  wast  not  speaking,        \  ^ 

-_,  ,.,   ,        ,  ,         '         \  Tune  parlais  pas. 

Thou  didst  not  use  to  speak,  i  ^  ^ 

He  was  not  speaking,       "(  „  .   .^ 

TT    ^-j       ,  ,  '        I  Ilneparlaitpas. 

He  did  not  use  to  speak,  i  ^  ^ 

She  was  not  speaking,       \  _,„  ,    .. 

^    ^    ^       *'        \  Elle  ne parlait  pas. 
She  did  not  use  to  speak,  i  x-  r- 

"We  were  not  speaking,     ")  .^  ,. 

,,^    ^.  ,       ^      '^  ^  \     \  Nous  ne parlions pas. 

We  did  not  use  to  speak,  > 

You  were  not  speaking,     \  ^^  ,. 

_-       ,.,       .  ,  ,     \  Vous  ne parliez pas. 

You  did  not  use  to  speak,  >  ^  ^ 

They  were  not  speaking,     \  lis  ne  parlaient  pas. 

They  did  not  use  to  speak,  X^^Ze^  ne  parlaient  pas. 


FINIR. 

Interrogativement. 
Was  I  finishing?      \  „.    .      ... 
Did  I  use  to  finish  ^i'"^"^^*"^^--^^-* 
Wast  thou  finishing?        1  j^^^,,„,.,.,^ , 
Didst  thou  use  to  finish?  J 


Was  he  finishing?      |  ^^ .,,„.,.,, , 


Did  he  use  to  finish? 

Was  she  finishing ?      j  j^,„,,„„,,  _„_  , 

Did  she  use  to  finish?) 

Were  we  finishing?     1  ^r    •    a  » 

^.^  X    ^    •  1  „  c  Fimssmns-nous  f 

Did  we  use  to  finish?  J 

Were  you  finishing?    ")_... 

-^.  .,  X    ^    .  ,  ^  >  Mmsstez-vous  f 

Did  you  use  to  finish?  J 

Were  they  finishing  ?     \  Finissaient-ils  f 

Did  they  use  to  finish  ?  i  Finissaient-elles  ? 

Nigativement. 

I  mTnoTuse'to  finish,  I  ^'  "^  ^"'^^«'^  ^«^- 

Thou  wast  not  finishing,        |  ^^  „,  ^^,,,«,-,^«,. 

Thou  didst  not  use  to  finish,  J 

He  was  not  finishing,       \ji^^  finissaitpas. 

He  did  not  use  to  finish, ) 

She  was  not  finishing,       \  EUe  ne  flnissait  pas. 

She  did  not  use  to  finish,  -» 


We  were  not  finishing,     |  ^^^^  ^^  y^ni^sion.  pa.. 
W^e  did  not  use  to  finish. ) 

Yous  ne  finissiez  pas. 


We  did  not  use  to  finish, 

You  were  not  finishing. 

You  did  not  use  to  finish, 

They  were  not  finishing,     \  lis  nefinissaient  pas. 

They  did  not  use  to  finish,  /  £llles  ne  finissaient  pas. 
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VENDRE. 

l7iterrogativement. 
"Was  I  selling ?      ")  „      ,    .    .  ^  Were  we  selling?    \^^     .. 

Did  I  use  to  sell ?  J  "^  Did  we  use  to  sell?  J 


Wast  thou  selling?        1^^      ,    .    .    ^   Were  you  selling? 
T^-j  XX,  X        ,.^\Vendais-tu?    ^. -,  x        n„ 

Didst  thou  use  to  sell  ?  >  Did  you  use  to  sell  ? 


Vendais-tuf    ^. -,  .         '  ^  Y  Vendiez-vous  f 


Was  he  selling?      \  ^^     ^    .^.,^  ^--        ,,  ...      „     -s  Vendaient-ilsf 

-r-.  -  ,  ^    ^  ^^„\  Vendait-il?  Were  they  selling?         __      ,    .     ^ 

Did  he  use  to  sell?)  -rv-^  x,  x        n     ^  Fenatate?if- 

Was  she  selling?      1,,    ,    ,    ,,  ,       Did  they  use  to  sell?/    ^^^^^^ 

DidsheusetoBell?/^^"'^"^^-^"^- 

N  ^gativevient. 

I  was  not  selling,      "I  ^  ,   . 

^  ,.  ,       ^  XI,    \  Je  ne  vendais pas. 

I  did  not  use  to  sell, ) 

Thou  wast  not  selling,        ")  „ 

_,         -,.  .  X       X  .11    \  Tu  ne  vendais  pas. 

Thou  didst  not  use  to  sell,  -• 

He  was  not  selling, 

He  did  not  use  to  sell. 

She  was  not  selling, 

She  did  not  use  to  sell 


[  II  ne  vendait  pas. 
\  Elle  ne  vendait  pas. 


We  were  not  selling,     \  ,^ 

„,.    ^.j       ^  ^        ,,    \ Nous  ne  vendions pas. 

We  did  not  use  to  sell,  > 

You  were  not  selling,     )„ 

.,,.        ...       ^  ^         ,,    I  Vous  ne  vendiez-pas. 

You  did  not  use  to  sell,  -*  • 

They  were  not  selling,      )  lis  7%e  vendaient  pas. 

They  did  not  use  to  sell,  >  Elles  ne  vendaient  pas. 


ETRE. 

Interrogativement. 

Was  I?  \^,    .    .  ^  Were  we?  "I  ^,. 

_.  -  _         ,     .     „\Etais-oef  ^.  ,  ,     ,     ^\  Etions-nousf 

Did  I  use  to  be?  J  "^  Did  we  use  to  be  ? -» 

Wast  thou?  \  ^.   .   ,    ^  Were  you?  1  ,^,. 

-r...    .  ,,  .     ,     ^\  Eiais-tuf  ^.-  .     ,     ^\  Etiez-vousf 

Didst  thou  use  to  be  ?  -*  Did  you  use  to  be  ?  -• 

Was  he  ?  \  ^  ^  Were  they  ?  |  ^taieyit-ils  f 

Did  he  use  to  be?  /         ^  "^  "  Did  they  use  to  be?-l  J$faie7i/:-eZie5? 

Was  she?  ")  ^^    .,    „  , 

_..  ,    ,  X    ,     „  I  Etait-ellef 

Did  she  use  to  be?  J 

Ncgativement. 

I  was  not,  ")  ^      ,,,    . 

-.  ,.  -        ,  ,     ,      yjen'eiaispas. 

I  did  not  use  to  be,  -• 

Thou  wast  not. 

Thou  didst  not  use  to  be 


I  TunW'tais  pas. 


He  was  not, 

He  did  not  use  to  be, 


]lln' 


Stait  2>cts. 


She  was  not,  1  t-.,t      ,-.    •. 

ov      ^-j       X  .     ,       >  Elle  n\  iaU pas. 

She  did  not  use  to  be,  > 
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"We  were  not,  ")  ,^         , ,, . 

,ir     ,.,        ,  .     ,       \  Nous  n' etions pas. 

We  did  not  use  to  be, )  ^ 

You  were  not,  )  ,^         ,     . 

^        ,.,        ,  .     ,       \  Vous  rC eiiez pas. 

You  did  not  use  to  be,  J  ^ 

They  were  not,  |  lis  rVetaient  pas. 

They  did  not  use  to  be,  i  ELles  n'eiaieni  pas. 

AVOIR. 

Interrogativement. 

Had  I?  t  ^      .    .  ^  Had  we?  )   ^    . 

Did  I  use  to  have? ->  Did  we  use  to  have?  J 

Hadst  thou  ?  \  a      ■   ,    ^     Had  you  ?  )   ^    . 

_,.,,..  ,     ,  „\  Avais-iu?      T..,  .     ,  ^\  Aviez-vousf 

Didst  thou  use  to  have  ?  ->  Did  you  use  to  have  ? ) 

Did  he  use  to  have?/     ^^^  '*  '  Did  they  use  to  \i&Ye'i }  Avaient-ellesf 

Had  she?  )    ,      .,    „  . 

T..,    ,  .     ,  ^r  Avail-elle? 

Did  she  use  to  have  ?  J 

QUESTIONS. 

1.  Parliez-vous  toujours  fran§ais  quand  vous  Jiabitiez 
Paris?  2  Quelle  langue  parlions-nous  avec  nos  amis 
qnsiJid  nous  habifions  Jjjoni  3.  Jreg^te7ltie0-l;o^^s  beaucoup 
les  theatres  quand  vous  demeuriez  a  Paris'?  4.  Le  pro- 
fesseur  parlait-il  quelquefois  anglais,  quand  il  donnait  sa 
leyon  de  franyais'?  5.  Yotre  soeur  chantait-elle  parfois  en 
societe'?  6.  Aimions-nous  P  etude  quand  nous  frequentions 
Fecole?  7.  Avions-nous  beaucouj)  d' experience  quand 
nons  avions  vingt  ans  ?  8.  Combien  de  temps  restiez-vous 
a  la  campagne  quand  votre  tante  vous  invitait  a  passer 
quelques  jours  chez  elle?  9.  Diniez-vous  a  midi  quand 
vous  6tiez  a  Paris?  10.  Quand  vous  desiriez  assister  ^ 
une  representation  de  1' Opera,  diniez-vous  plus  tot? 
11.  Trouviez-vous  les  premieres  le9ons  de  franyais  plus 
difficiles  que  celle-ci?  12.  BeflecMssiez-vous  toujours 
avant  d'agir  quand  vous  aviez  vingt  ans?  1,3.  Quels 
livres  choisissiez-vous  dans  votre  bibliotheque,  quand  vous 
restiez  chez  vous  le  soir?  14.  Quand  vous  habitiez  Paris, 
soupiez-vous  au  restaurant,  ou  soupiez-vous  chez  vous? 


—103—  : 

Negativement. 
I  had  not,  )  -^     ,        . 

I  did  not  use  to  have,  J 
Thou  hadst  not,  I  ^      , 

Thou  didst  not  use  to  have, ) 
He  liad  not,  It-,, 

He  did  not  use  to  have,  -* 
She  had  not,  )  „„      , 

She  did  not  use  to  have,  >  ^ 

We  had  not,  |  ,_         ,     . 

We  did  not  use  to  have,  >  ^ 

You  had  not,  "I  ^^  ,      . 

You  did  not  use  to  have, )  ^ 

They  had  not,  ")  lis  rVavaient  pas. 

They  did  not  use  to  have,  /  Elles  tVavaient  pas. 

REPONSES. 

1.  Oui,  qnand  f  habitais^  Taris,  je parlais  tonjoiiTS  frsin- 
^ais.  2.  Qiiand  nous  habitions  Lyon  nous  pmiions  toa- 
jours  frangais  avec  nos  amis.  3.  Quand  je  demeurais  a 
Paris  je  frequentais  beaucoup  les  theatres.  4.  Non,  il  ne 
Jpa?^Za^^  jamais  anglais.  5.  Oiii,  ma  soeur  c/iarito2Y  souvent 
en  societe.  6.  Non,  ?io?*s  n' «imio7is  pas  beaucoup  1' etude 
quand  nous  frequentions  I'ecole,  nous  preferions  de  jouer. 
7.  JVbifcS  en  avions  tres  peu,  mais  tiows  pensions  en  avoir 
beaucoup.  8.  Quand  ma  tante  inHnvitait  a  passer  quel- 
ques  jours  chez  elle  fj  restais  generalement  trois  ou 
quatre  jours.  9.  Non,  je  ne  dhiais  jamais  a  midi,  je  di- 
nais  toujours  a  six  heures  et  demie.  10.  Oui,  quand  je 
desirais  assister  a  une  representation  de  1'  Opera  je  dinais 
une  demi  lieure  plus  tot.  11.  Oui,  je  les  trouvais  beau- 
coup plus  difficiles  que  celle-ci.  12.  QwsiJid  j^  avais  vingt 
ans  j^agissais  tres  souvent  sans  reflechir  et  je  le  re- 
grettais  toujours  apres.  13.  Quand  je  restais  a  la  maison 
le  soir  je  choisissais  generalement  un  volume  de  poesie,  et 
je  passais  agreablement  la  soiree.  14.  Quand  j-etais  ^ 
Paris  je  soupais  generalement  chez  moi,  sonyeut  j^  in vifais 
quelques    amis,  et    nous   passions    la    soiree    ensemble. 
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15.  BmbeUissiez-vous  parfois  votre  chambre  avec  des  fleurs 
en  ^tel  16.  Obeissions-nous  toujours  a  nos  parents  quand 
nous  etions  jeunes'?  17.  Est-ce  que  yobeissais  toujours  a 
mes  parents  quand  f  avals  dix  ansl  18.  Attendiez-vous 
votre  ami  hier  soir?  19.  Le  professeur  vous  attendait-il 
ce  matin  comme  de  coutume?  20.  Salissions-nous  sou- 
vent  nos  v^tements  quand  nous  etions  enfants  ?  21.  Salis- 
siez-vous  vos  livres  quand  vous  etiez  a  I'ecole'?  22.  Avec 
quoi  les  salissiez  -  vous  ?  23.  Quand  vous  etiez  a  I'ecole 
repondiez-vous  toujours  bien  quand  le  professeur  vous 
questionnait?  24.  Et  vos  camarades  comment  repon- 
daient-ils  quand  le  professeur  les  questionnait?  25.  L'an- 
n^e  passee,  travailliez-vous  souvent  le  soir  %  26.  A  quelle 
heure  finissiez-vous  generalement?  27.  Et  votre  ami,  a 
quelle  heure  finissait-ilf  28.  Ou  passiez-vous  la  soiree 
quand  vous  finissiez  plus  tot  ?  29.  Etiez-vous^  fatigue  (e) 
hier  apres  la  legon'?  30.  Aviez-vous^  beaucoup  d'amis  a 
Paris  1     31.  Combien  de  langues  iJarZaii*  M.  Lebell 

NOTES. 

1.  The  imperfect  tense  is  not  used  as  frequently  in  French  as 
it  is  in  English,  for  the  reason  that  where  the  English  use  the 
imperfect  tense  the  French  use  the  ^perfect  tense^  or,  as  the 
French  call  it,  the  passe  indefini.  The  principal  difficulty 
in  using  this  tense  lies  in  the  fact,  that  Englishmen  and 
Americans  consider  the  imparfait  a  past^  which  in  reality 
it  is  not ;  it  does  not  represent  the  action  as  past,  but  des- 
cribes it  as  going  on  in  a  past  time.  Je  parlais  does  not 
mean :  I  spoke^  but  I  ivas  speaking.  The  imparfait  is  used 
in  French  in  the  following  cases:  In  speaking  of  a  usual 
occurrence  or  of  a  habit  in  the  past.  Ex.:  When  I  lived  in 
Paris  I  spoke  French  the  whole  day,  I  always  listened  atten- 
tively, and  every  day  I  heard  new  words  and  new  expressions, 
Q,uand  j'etais  a  Paris,  je  parlais  frangais  toute  la  joumee, 
j'ecoutais  toujours  tres  attentivement  et  tous  les  jours  j'en- 
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15.  En  ete  f  emhelUssais  tons  les  jours  ma  chambre  avec 
des  fleurs  que  me  donnait  mon  voisin.  16.  Non,  nous  ne 
leur  obeissions  pas  toujours,  nous  leur  desobeissions  tres 
souvent.  17.  II  est  probable  que  vous  ne  leur  obeissiez  pas 
toujours  quand  ?;oi*s  awe^;  dix  ans.  18.  l^on,je  ne  Vatten- 
dais  pas.  19.  ^on,  il  ne  m^attendait  pas  ce  matin. 
20.  Oui,  710HS  les  salissions  tres  souvent.  21.  Oui,  je 
salissais  tons  mes  livres  quand  fetais  a  I'ecole.  22.  Je 
les  salissais  avec  de  Fencre.  23.  ^on,  quand  fetais  a 
I'ecole  je  repondais  souvent  tres  mal  aux  questions  que  le 
professeur  me  posait.  24.  Quelquefois  Us  repondaient 
bien,  quelquefois  Us  repondaient  mal.  25.  Oui,  je  tra- 
vaiUais  tons  les  soirs.  26.  Je  finissais  generalement  a  dix 
heures.  27.  J/J  finissait  a  la  meme  heure  que  moi. 
28.  Quand  7ious  finissions  plus  tot,  nous  passions  la  soiree 
ensemble  au  theatre.  29.  Oui,  fetais^  un  peu  fatigue  (e). 
30.  Non,  je  n'en  avais^  pas  beaucoup,  mais  i7s  etaienf  tous 
charmants.     31.  JZ   enparlait  quatre. 

tendais  de  nouveaux  mots  et  de  nouvelles  expressions.  Obser\^e 
that  here  the  English  imperfect  can  be  replaced  by :  I  used  to. 
Ex.:  When  I  used  to  live  in  Paris,  I  used  to  speak  French  the 
ivhole  day,  I  used  to  listen  attentively  and  every  day  I  used 
to  hear  neiu  zvords  and  neio  expressions.  The  French  further 
use  the  imparfait  in  speaking  of  an  action  which  was  not  yet 
finished  at  the  time  another  action  began ;  in  other  words, 
when  one  action  was  interrupted  by  another,  and  which  in 
English  is  always  expressed  bj^  the  progressive  form.  Ex.:  I 
was  speaking  to  a  friend  ichen  the  lady  entered,  Je  parlais  a 
un  ami,  quand  la  dame  est  entree.  The  student  will  have  no 
difficulty  in  using  this  tense  correctly  if  he  will  remember  that 
unless  the  English  sentence  contains:  I  used  to  or  I  was 
ing,  he  cannot  use  the  imparfait.  The  following  ex- 
amples will  fully  illustrate  this  concise  rule.  The  French  use 
the  imparfait:  I.  When  the  English  sentence  contains:  / 
used  to  or  the  imperfect  tense  of  a  verb  which  can  be  changed 
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into  I  used  to  followed  by  an  infinitive.  Ex.:  I  spoke  French 
as  a  child^  I  used  to  speak  French  as  a  child,  Q,iiand  j'etais 
enfant,  je  parlais  le  frangais.  In  this  case  the  imparfait 
alawys  marks  a  habit  or  a  frequent  repetition  at  a  time  entirely 

past.     II.  When  the  English  sentence  contains :  I  was ing 

followed  by  another  verb  in  the  imperfect  tense.  Ex. :  I  was 
speaking  to  a  friend  when  she  arrived,  Je  parlais  a  un  ami 
quand  elle  est  arrivee.  In  this  case  two  actions  always  take 
place  simultaneously,  one  of  which  was  not  yet  finished  when 
the  other  one  began. 

2.  Observe  that  the  three  persons  singular  and  the  third 
person  plural  are  pronounced  exactly  alike. 

3.  Rule  I  does  not  a^ply  to  the  auxiliary  verbs;  here  the 
English  imperfect  corresponds  to  the  French  imparfait  and 
j'etais  may  mean  I  was  or  I  used  to  he,  while  j'avais  may 
mean  I  had  or  I  used  to  have. 

4.  The  imparfait  is  in  French,  like  in  English,  the  descrip- 
tive tense  and  is  used  in  describing  an  existing  quality  or  a 
permanent  state.  Ex.:  How  many  languages  did  Mr.  Lebel 
speak  f  Combien  de  langues  parlait  M.  Lebel  ?  He  spoke  four 
languages,  II  parlait  quatre  langues.  That  is,  Mr.  Lebel  pos- 
sessed the  faculty  of  expressing  himself  in  four  languages. 
Here  there  neither  is  habit  nor  simultaneous  action. 
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DIX-NEUYIEME    LEgON. 

Le  Conditionnel. 

PARLER. 

I  should  speak,  Je  pari  erais.^ 

Thou  wouldst  speak,  Tu  pari  erais. 

He  would  speak,  II  pari  erait. 

She  would  speak,  Elle pari  erait. 

We  should  speak,  Nous  pari  erions. 

You  would  speak,  Vous  pari  eriez. 

^,  , ,  f  lis  pari  eraient.'^ 

They  would  speak,  {  ^^^^^  ^^^^.^  ^^^.^^^^ 

FINIR. 

I  should  finish,  Je  fin  irais. 

Thou  wouldst  fiuish,  Tu  fin  irais. 

He  would  finish,  II  fin  irait. 

She  would  finish,  Elle  fin  irait. 

We  should  finish.  Nous  fin  irions. 

You  would  finish,  Vous  fin  iriez. 

rr^,  ,  /  lis  fin  iraient.2 

They  would  finish,  \  ^^^^^  ^^^  .^^.^^^^ 

VENDRE. 

I  should  sell,  Je  vend  rais.^ 

Thou  wouldst  sell,  Tu  vend  rais. 

He  would  sell,  II  vend  rait. 

She  would  sell,  Elle  vend  rait. 

We  sliould  sell,  Nous  vend  rions. 

You  would  sell,  Vous  vend  riez. 

^,  ,  ,        ,   /  J^ls  vend  raient.^ 

They  would  sell,  i   r-,,  i    ^-     *. 

•^  '  t^  Elles  void  raient. 
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VOCABULAIRE. 

Among,  Parmi.  Loud,  A  haute  voix. 

The  noise,  Le  bruit.  An    acquaintance,    line    con- 
To  founder,  Sombrer.  naissance. 

To  fall,  Tomber.  A  wave,  JJne  vague. 

In  a  low  voice.  Tout  bas.  To  perish,  Peri7\ 

A  ruler,  Une  regie.  To  assert.  A/firmer. 

By  the  side  of,  P?-ds  de.  For,  because.  Car, 

All, the  w^hole,  I  ^'^^^'  ^^^^'  ^"^'^  "^^  ^^^®'  ^«**^er. 

Every  each    '  |  ^^^'^'^5  7'outes,  Ai  once ^  De  suite. 

'     L     (fern.).  The  sea,  Za  mer. 

Soon,  Bientot.  To  groan,  Gemir. 

A  CONSULTER* 

Le    CONDITIOiS^NEIi. 

PARLER. 

Should  I  speak ?  Parlerais-je  ?  Should  we  speak ?  Parleriona-nous  f 

"Wouldst  thou  speak?  Parlerais-tu  f     Should  you  speak?  Pa/rleriezr-vousf 
Would  he  speak  ?  Par Zerm^iZ  ?  ™.        ,    ,      ^  J  Parieraient-ilsf^ 

"Would  she  speak  ?  Parlerait-elle  ?  >    P        •  ( Parleraieni-elles? 

Negativemeni. 

I  should  not  speak,  Je  ne  parlerais  pas. 

Thou  wouldst  not  speak,  Tu  ne  parlerais  pas. 

He  would  not  speak,  II  ne  parlerait  pas. 

She  would  not  speak,  Elle  ne  parlerait  pas. 

We  should  not  speak.  Nous  ne  par ler ions  pas. 

You  would  not  speak,  Vous  ne  parleriez  pas. 

„,  ,j       i  1     ( lis  ne  parleraient  pas. 

They  would  not  speak,  i  ^„  ,       .  \. 

^  Elles  ne  parleraient  pas. 

QUESTIONS. 

1.  Parleriez-vous  fraii9ais  tons  les  jours  s^  vous  habitiez^ 
Paris?  2.  8i  vous  habitiez  Lyon  entendriez-vous  parler 
frangais  tous  les  jours?  3.  Pmieriez-vous  plus  souvent 
frangais  si  vous  aviez  des  connaissances  parmi  les  Frangais 
de  cette  ville?  4.  Si  nous  entendions  le  frangais  plusieurs 
heures  par  jour,  le  parlerions-nous  bientot  couramment? 

,     *  These  interrogative  and  negative  models  are  not  intended  to  he  mem- 
orized, but  to  be  used  for  reference. 
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FINIR. 

Interrogativement. 

Should  I  finish  ?  Finirais-oe  f  Should  we  finish  ?  Finirions-nous  f 

"Wouldst  thou  finish  ?  Finirais-iu  f       Would  you  finish  ?  Finiriez-vous  f 

Would  he  finish?  i^i/!iraiM7?  -.,      ,  ,  .,         „    .   .^VFiniraient-ils*^ 

^T     ,j    ,     ^       -c  ^  T-,    ■     -.    7,   o  Would  they  finish  ?i  -,.    .     .     ,    „    ^ 

Would  she  finish  ?  FimraU-elle  ?  •'  l  Fimraient-ellesf 

Xegaiivement. 

I  should  not  finish,  Je  nefinirais pas. 

Thou  wouldst  not  finish,  Tu  ne  finirais pas. 

He  would  not  finish,  II  ne  finirait  pas. 

She  would  not  finish,  File  ne  finirait  pas. 

We  should  not  finish,  Nous  nefinirionspas. 

You  would  not  finish,  Vous  ne  fi)iiriez  pas. 

^.  ,-       ^^    ■  ,    j  lis  ne  finiraient  pas. 

They  would  not  finish,  i  ^„  ^    ■     ■. 

^  Files  ne  finiraient  pas. 

VENDUE. 

Interrogativement. 

Should  I  sell?  F(?nd?-ai.?-ie?  Should  we  sell?  Fend?-icw5-«0M5? 

Wouldst  thou  sell?  Vandrais-iiif  Would  you  sell?  Vendriez-vous? 
Would  he  sell ?  FencZ>ai!^27 ?  (  Vendraieiit-ils  f 

Would  she  sell  ?  Vendrait-elle  f  ^         'X  Vendraient-elles  f 

Negativement. 

I  should  not  sell,  Je  ne  vendrais  pas. 

Thou  wouldst  not  sell,  Tu  ne  vendrais  pas. 

He  would  not  sell,  II  ne  vendrait  pas. 

She  would  not  sell.  File  ne  vendrait  pas. 

We  should  not  sell,  JYous  ne  vejidrions  pas. 

You  would  not  sell,  Vous  ne  vendriez  pas. 

„,  ,,       i      ,,  i  lis  ne  vendraient  pas. 

They  would  not  sell,  i  „„  ,     .     , 

y  Files  ne  vendraieni  pas. 

REPONSES. 

1.  Oui,  si  fhahitais  Paris  je  parlerais  franyais  tons  les 
jours.  2.  Om,  si  f  habitais  Jjjon  f  entendrais  le  frangais 
tous  les  jours.  3.  Oni,  je  parlerais  bien  plus  souvent  le 
franyais  si  J' a?;ai9  des  connaissances  parmi  les  Franyais  qui 
habit ent  cette  ville.  4.  Oui,  nous  parlerions  couramment 
le  fraufais  si  nous  Ventendions  plusieurs  lieures  par  jour. 
5.  Je  n^ etudierais^  certainement  pas  le  soir  sije  ii' avais  pas 
assez  de  lumiere  daus  ma  chambre.     6.  Si  uu  Parisien 
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5.  Mudieriez-vous^  le  soir  si  vous  Ji'aviez  pas  de  lumiere 
dans  votre  cliambre?  6.  8i  un  Parisien  vous  proposait 
detouj  ours  pari erfran§ais  avec  lui,  que  lui  repondriez-vous  f 
7.  8i  i^  vous  invitais  a  diner  avec  moi  ce  soir  aecepteriez- 
vousf  8.  FrSteriez-vous  votre  livre  a  votre  professeur, 
s'iP  vous  le  demandait?  9.  Si  Ton  vous  donnait  des  bil- 
lets pour  le  theatre,  les  accepteriez-vous  ?  10.  8i  nous  e^io/is 
en  ce  moment  a  bord  d'un  navire,  entendrions-nous  le 
bruit  des  vagues?  11.  Et  si  le  navire  sombrait,  peririons- 
nous?  12.  8i  vous  aviez  beaucoup  de  fleurs  dans  votre 
jar  din  les  donneriez-vous  a  vos  amis,  ou  bien  les  vendriez- 
vousf  13.  Gemirions-nous  si  nous  etio7is  tres  malades? 
14.  Feririez-vous  si  vous  tombiez  (into)  a  la  mer  ?  15.  Affir- 
meriez-vous  une  chose  si  vous  n'en  etiez  pas  (sure)  sur? 
16.  Le  professeur  entendrait-il  si  nous  repondions  tout 
bas?  17.  Aimerions  -  nous  le  professeur  s'iZ  ne  parlait 
pas  distinctemenf?  18.  Besteriez-vous  pres  de  votre  mere 
si  elle  etoii  malade!  19.  /S^'  je  vous  demandais  de  me 
rendre  un  petit  service,  me  le  rendriez-vous,  ou  bien  me 
le  refuseriez  -  vous  f  20.  >S^i  un  etranger  vous  demandait 
de  lui  indiquer  la  gare,  la  lui  indiqueriez-vous  f  21.  Affran- 
chiriez-vous  vos  lettres  si  vous  correspondiez  avec  une 
personne  en  France  %  22.  /Si  je  vous  pretais  des  livres  me 
les  rendriez-vous  f  23.  >S'^  je  vous  demandais  de  m'accom- 
-p3>gnGv,m^accompagne7Hez-vous?  24.  ^S^ile professeur  vous 
proposait  de  parler  anglais  y  (would  you  consent)  coti- 
sentiriez-vous?  25.  Si  fetais  tres  fatigue  donnerais-je  la 
le9on ! 

NOTES. 

1.  When  the  conditional  tense  is  used  in  the  principal  sen- 
tence, the  conditional  particle  if,  si,  of  the  subordinate  sentence 
expressing  the  condition  must  always  be  followed  by  a  verb 
in  the  imperfect  tense.     Ex.:  /  should  speak  French  with  you 
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me  proposait  de  toujours  parler  frangais  avec  lui,  je  lui 
rSpondrais  que  j'accepte  avec  grand  plaisir.  7.  8i  yous 
mHnvitiez  a  diner  ce  soirje  n^accepterais  pas  car  je  suis  un 
pea  indispose  (e)  aujourd'hui.  8.  8i  mon  professeur  me 
priait  de  lui  preter  mon  livre^'e  le  Ini  preterms  volontiers. 
9.  Si  Von  nous  donnait  des  billets  pour  le  theatre  nous  les 
accepterions  avec  plaisir.  10.  Oui,  nous  entendrions  cer- 
tainemeut  le  bruit  des  vagues  si  nous  Stions  en  ce  moment 
a  bord  d'un  navire.  11.  Si  le  navire  sonibrait  nous  peri- 
rionSj  mais  si  un  autre  navire  passait  il  nous  sauverait. 
12.  Si  f  avals  beaucoup  de  fleurs  dans  mon  jardin  je  ne 
les  vendrais  pas;  je  les  donnerais  a  mes  amis,  qui  cer- 
tainement  les  accepteraient  avec  plaisir.  13.  Si  nous 
etions  tres  malades  il  est  tres  probable  que  notts  gemi- 
rions.  14.  Si  je  torribais  a  la  mer  je  perirais  certain e- 
ment.  15.  Si  je  iVetais  pas  (sure)  slir  d'une  chose  je  ne 
Vaffirmerais  pas.  16.  Si  nous  repondions  tout  bas  le 
professeur  \V  entendrait  rien.  17.  Si  le  professeur  ne  par- 
lait  pas  distinctement  nous  ne  Vaimerions  pas.  18.  Cer- 
tainement,  si  ma  mere  etait  malade  je  resterais  toute  la  nuit 
pres  d'elle.  19.  Si  vous  me  demandiez  de  vous  rendre  un 
service  je  ne  vous  le  refuserais  pas ;  au  contraire,  je  vous  le 
rendrais  avec  le  plus  grand  plaisir.  20.  Si  un  etranger  me 
demandait  de  lui  indiquer  la  gare  je  la  lui  indiquerais  de 
suite.  21.  Certainement,  si  je  correspondais  avec  une  per- 
sonne  (living  in)  habitant  la  Yrsmce^j^affranckirais  toutes 
mes  lettres.  22.  Oui,  je  vous  les  rendrais.  23.  Si  vous 
me  demandiez  de  vous  accompagner,  je  vous  accompagne- 
rais  avec  plaisir.  24.  IS^on,  si  le  professeur  me  proposait 
de  parler  anglais,  je  n-y  (would  not  consent)  consentirais 
pas  ;  ^'e  lui  repondrais  que  je  desire  parler  franyais.  25.  Si 
vous  e^ies;  tres  fatigue  je  suppose  que  vous  ne  donneriez 
pas  la  legon. 
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if  I  spoke  it  better^  Je  parlerais  frangais  avec  vous  si  je  le  par- 
lais  mieux.  If  the  order  be  reversed  and  the  sentence  begun 
with  the  condition,  the  first  verb,  in  other  words  the  verb 
following  si,  must  be  in  the  imperfect.  Ex.:  If  I  spoke  French 
better  I  should  speak  to  you^  Si  je  parlais  mieux  le  frangais  je 
parlerais  avec  vous.  In  both  these  cases  the  French  construc- 
tion is  similar  to  the  English,  but  English  speaking  students 
are  always  inclined  to  use  the  conditionnel  instead  of  the  im- 
parfait  after  si.  Here  is  a  mechanical  rule  for  remembering 
the  correct  use  of  the  tenses :  A  conditional  sentence  generally 
contains  two  verbs,  one  expressing  the  action,  and  the  other 
expressing  the  condition  limiting  the  action.  The  verb  which 
comes  immediately  after  si  expresses  the  condition  and  is 
always  in  the  imperfect  tense,  while  the  other  verb  expresses 
the  action  and  is  always  in  the  conditional  tense.  In  other 
words  the  conditional  particle  si  governs  in  French  the  impar- 
fait. 

2.  Observe  that  the  three  persons  singular  and  the  third 
person  plural  are  pronounced  exactly  alike. 

3.  Compare  note  4,  Twelfth  Lesson. 

4.  Pronounce :  e-tu-di-rie.  Foreigners  generally  sound  the 
e  after  the  i  in  the  future  and  conditional  of  verbs  ending,  like 
etudier,  in  ier.  The  infinitive  is  e-tu-di-er  (e-tu-di-ie) ;  here  the 
6  is  sounded  because  it  is  followed  by  r,  but  if  you  remember 
that  a  single  consonant  is  always  the  beginning  of  a  syllable, 
never  the  end  (see  syllabification),  and  syllabify  :  e-tu-die-riez, 
you  will  find  that  the  r  belongs  to  the  syllable  riez  and  the 
preceding  e  being  neither  accented  nor  followed  by  r,  t  or  z,  is 
completely  silent.     (See  note  4,  Second  Lesson.) 

5.  The  i  of  si  elides  only  before  the  pronouns  il,  Us;  in  all 
other  cases  the  i  remains,  even  before  a  word  beginning  with  i. 
Ex. :  Si  insensible,  Si  instructive. 
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YINGTIEME  LEgo:N". 


FUTUR  ET  COXDITIOXXEL  DES  YeEBES  AUXILIAIEES. 


FUTUR. 


ETRE. 

I  shall  be,  Je  serai.^ 

Thou  wilt  be,  Tu  se7'as. 

He  will  be,  //  sera. 

She  will  be,  EKe  sera. 

We  shall  be,  Xous  serous. 

You  will  be,  Vans  serez. 

f  lis  seront. 
They  will  be,  ^^^^^^_^^^.^^^^_ 


AVOIR. 


I  shall  have,  J^aurai.^ 

Thou  wilt  have,  Tu  auras. 

He  will  have,  II  aura. 

She  wiU  have,  Elle  aura. 

We  shall  have,  Nous  aurois. 

You  will  have,  Vous  aurez. 

r  lis  auroitf. 
They  will  have,  I  ^^^^^^^^^^.^^^^^^ 


I  should  be,  Je  serais.'^ 
Thou  wouldst  be,  Tu  serais. 
He  would  be,  II  serait. 
She  would  be,  Elle  serait. 


CONDITIOXNEL. 

I  should  have,  J^aurais.^ 


Thou  wouldst  have,  Tu  aurais. 
He  would  have,  //  aurait. 
She  would  have,  Elle  aurait. 


We  should  be,  Nous  serious.    We  should  have,  Nous  aurions. 

You  should  be,  Vous  seriez.      You  would  have,  Vous  auriez. 

,.,      { lis  seraieut.    ^,  ,^.  i  TIs  auraient. 

Theywouldbe,j^^^^^,^^^.^^;^.,,^Theywouldhave,|^^^^^^^^^.^.^„^^ 
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VOCABULAIRE. 

The  milliner,  La  modiste.  Perhaps,  Peut-€tre, 

To  hope,  Esperer.  A  pear,  Une  poire. 

A  complimentary  ticket,   Un  The  end.  La  fin. 

billet  defaveur.  Death,  La  rtiort. 

At  the  seaside,  Aux  bains  de  A   reserved    seat,    Une  place 

mer.  reservee. 

A  time,  Une  epoque.  Occupied,  Occupy. 

To  be  back,  Etre  de  retour.  Disposed,  Dispose. 

At    a    watermg    place,    Aux  News,  Des  nouvelles. 

eaux.  Old,  Age. 

Work,  Le  travail.  Without  fail.  Sans  faute. 

Too  (much),  T?'op.  Free,  Libre. 

A  CONSULTER.* 

Le  Futue  et  le  Conditionnel  des  Verbes 
AVOIR  ET  ilTRE. 

ETRE. 

Intei-rogativeinent. 

Shall  I  be  ?  8erai-je  ?  Shall  we  be  ?  Serons-nous  f 

Wilt  thou  be  ?  Seras-tu  ?  Will  you  be  ?  8erez-vous  f 

Will  he  be?  Sera-t-ilf  (Seroni-ilsf 

Will  she  be  ?  Sera-t-elle  «  ^  -^  ^  ^  C  Seroni-elles  f 

Negativement. 

I  shall  not  be,  Je  ne  serai  pas.  We  shall  not  be,  Nous  ne  serons  pas. 

Thou  wilt  not  be,  Tu  ne  seras  pas.        You  will  not  be,  Vous  ne  serezpas. 

He  will  not  be,  II  ne  sera  pas.  ^.  ...       j.  ,      i  Us  ne  seront  pas. 

oi,       -11       *u      T.',,  They  will  not  be,  i  ^„  ^ 

She  will  not  be,  EUe  ne  sera  pas.  '  '  Ellesne  seront  pas, 

Interrogaiivement. 
Should  I  be  ?  Serais-je  ?  Should  we  be  ?  Serious  nous  ? 

Wouldst  thou  be  ?  8erais-tu  ?  Would  you  be  ?  Seriez-vous  ? 

Would  he  be ?  *>?m^t; ?  W     irt  th      b   „  f  Seraient-ils  f 

Would  she  be  ?  Serait-elle  f  W  ouid  they  be  7 1  ^g^^^g^^g^^^^  « 

QUESTIONS. 

1.  Aurez-vous  la  visite  de  votre   modiste  ce   matin? 

2.  Aurai-je^    le    plaisir   de    votre    compagnie   ce    soir? 

3.  Aurons-nous  du  beau  temps  pour  notre  excursion  de- 

*  These  interrogative  and  negative  models  are  not  intended  to  be  mem- 
orized, but  to  be  used  for  reference. 
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N&gativement. 

I  should  not  be,  Je  ne  serai  pas. 

Thou  wouldst  not  be,  Tu  ne  serais  pas. 

He  would  not  be,  II  ne  serait  pas. 

She  would  not  be,  Ul/e  ne  serait  pas. 

We  should  not  be.  Nous  ne  serious  pas. 

You  would  not  be,  Vous  ne  seriez  pas. 

_,,  ,  ,       i  ,       ^  lis  lie  seraient  pas. 

They  would  not  be,  i  ^..  .  \ 

'^  E  lies  ne  seraient  pas, 

AVOIR. 

Inierrogativemenl. 

Shall  I  have  ?  Aurai-je  ?  Should  we  have  ?  Aurons-nous  ? 

Wilt  thou  have  ?  Auras-tu  f  Will  you  have  ?  Aurez-vous  f 

Will  he  have?  ^w?-a-i;-i^*  AVll  th       h         ^  f  Auroni-ils  f 

Will  she  have  ?  Aura-t-elle  ?  ^^    ^^®  •  1  Auront-etles  ? 

Negativement. 

I  shall  not  have,  Je  n'auraipas. 

Thou  wilt  not  have,  Tu  n^aicras  pas. 

He  will  not  have,  II  n^aura  p>as. 

She  will  not  have,  Elle  n'aura  pas. 

We  shall  not  have,  Nous  n''aurons  pas. 

You  will  not  have,  Vous  n^aurez  jyas. 

„,  -1,       *  T.  i  ils  n'auront  pas. 

They  will  not  have,  i  ^„       ,         ^^ 

'  Elles  n'auront  pas. 

Interrogativement. 
Should  I  have?  Auraisje  f  Should  we  have?  Aurions-nous f 

Wouldst  thou  have?  Aurais-tuf  Would  you  have?  Auriez-vousf 

Wonld  he  h&ve?  Auraii-ilf  "w     IH  tb      Vi  j  Auraient-ils ? 

Would  she  have'!  Aurait-ellef  \  Auraient-ellesf 

Ntgativement. 

I  should  not  have,  Je  n''aurais  pas. 

Thou  wouldst  not  have,  Tu  n^aurais pas. 

He  would  not  have,  II  n' aurait  pas. 

She  would  not  have,  Elle  n^anrait  pas. 

We  should  not  have.  Nous  n'aurions  pas. 

You  would  not  have,  Vous  n^auriezpas. 

„,  ,,        .,  \  Ilsn'auraienlpas. 

They  would  not  have,  i  „„       ,  .  \ 

t-  Elles  n^auraientpas. 

Rl&PONSES. 

1.  Otii,  faurai  probablement  sa  visite  ce  matin.  2.  Je 
regrette  beaucoup,  je  n^aurai  pas  le  temps  ce  soii-u 
3.  J'espere  que  nous  aurons  du  beau  temps.      4.  Non,  U 
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main'?  4.  M.  Gautliier  aura-t-il  le  temps  d'etudier  sa 
le9on  demain  mating  5.  8erez-vous  cbez  vous  demain 
apres-midi?  6.  Les  enfants  amont-ils  des  poires  pour 
dessert"?  7.  Aurons-nous  le  temps  de  visiter  le  jardin 
zoologique  aujourd'hui?  8.  Le  professeur  aura-t-il  beau- 
coup  d'  eleves  demain  1  9.  Aurez-vous  une  lettre  de  votre 
frere  avant  la  fin  du  mois!  10.  Aurons-nous  des  billets 
de  faveur  pour  le  theatre,  ce  soir?  11.  Si  je  vous  pr^te 
trois  francs  aurez-vous  assez  pour  payer  ces  livres"?  12.  Se- 
rions-nous  plus  heureux  si  nous  etions  toujours  occupes? 
13.  Seriez-vous  heureux  si  vous  parliez  couramment  le 
franyais?  14.  Auriez-vous  plus  de  temps  libre  si  vous  etiez 
a  Paris'?  15.  Aurais-je  plus  de  patience  sifetais  plus 
4ge(e) '?  16.  Serions-nous  plus  prudents  si  nous  avions  plus 
d' experience?  17.  Aurais-je  ipln^  d^energie  si  fetais^lus 
jeune'?  18.  8erez-vous  a  Paris  la  semaine  prochaine"? 
19.  Serez-vous  chez  vous  ce  soir"?  20.  Ou  sera  votre  frere 
dans  un  an"?  21.  Mile.  Mercier  sera-t-elle  riche  a  la  mort 
de  son  oncle"?  22.  Yos  amis  seront-ils  au  bal  ce  soir? 
23.  Serez-vous  aux  bains  de  mer  au  mois  d'aotif?  24.  Se- 
rions-nous  capables  de  travailler  toute  une  journee  sans 
nous  reposer!  25.  Quand  vous  serez  plus  ^ge,  aurez-vous 
plus  d'  experience  1  26.  Aurons-nous  des  places  au  concert? 
27.  Aurez-vous  le  temps  de  finir  ce  travail"?  28.  Auriez- 
vous  prete  cent  francs  a  M.  Got?  29.  Quand  vous  serez  a 
Paris,  aurez-vous  P  occasion  de  parler  fran9ais? 

NOTES. 

1.  The  future  and  conditional  of  Etre  and  Avoir  being  irreg- 
ular they  are  given  in  a  separate  lesson.  The  future  of  avoir, 
j'aurai,  will  seem  less  irregular  and  will  be  more  easily  remem- 
bered if  the  fact  be  borne  in  mind  that  u  and  v  where  formerly 
one  and  the  same  letter,  thus  forming  the  future  aurai. 
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n^aura  pas  le  temps  d'etudier  sa  legon  demain,  car  il 
est  tres  occupe.  5.  Oui,  fj  serai  sans  faute.  6.  Non^ 
Us  n'eu  aiiront  pas,  Us  auront  des  oranges.  7.  ^on/  nous 
n^aurons  pas  le  temps  de  le  visiter  aujourd'hui,  car  il  est 
dejatard.  8.  Oui,  ^Z  en  aitra  beaucoup.  9.  Oni, /entmra* 
probablement  une  dans  quelques  jours.  10.  Oui,  nous  en 
aurons,  M.  Lagarde  nous  en  a  (promised)  promis.  11.  Oui. 
faurai  assez.  12.  Oui,  nous  serions  peut-etre  plus  lieu- 
reux.  13.  Oui,  je  serais  tres  heureux  si  je  parlais  cou- 
ramment  le  fran^ais.     14.  Oui,  j'en  aurais^  beau  coup  plus. 

15.  Oui,  vous  en   auriez   probablement    beaucoup   plus. 

16.  Si  nous  avions  plus  d' experience,  nous  serions  beau- 
coup  plus  prudents.  17.  Oui,  si  vous  etiez  plus  jeune 
vous  auriez  probablement  plus  d'energie.  18.  Non,  je 
n'y  serai  pas,  Je  serai  absent(e)  pendant  tout  un  mois. 
19.  Oui,  nous  j  serous  jusqu'a  dix  heures.  20.  II  sei^a 
probablement  a  Paris.  21.  Oui,  elle  sera  tres  riche  a  la 
mort  de  son  oncle.  22.  Non,  ^75  n'y  seront  pas.  23.  Oui, 
fj  serai  pendant  tout  le  mois  d'aout.  24.  Non,  nous 
n'en  serions  pas  capables,  nous  n'en  aurions  pas  la  force. 
25.  Oui,  quand  je  serai  plus  kge  j^aurai  probablement 
beaucoup  plus  d' experience.  26.  Oui,  nous  aurons  des 
places  reservees  et  7ious  sevens  tres  bien  places.  27.  Oui, 
j^aurai  le  temps  de  le  finir.  28.  l^on,  j'' aurais  repondu 
que  je  n'ai  pas  cette  (sum)  somme  a  ma  disposition  en 
ce  moment.  29.  Quand  je  serai  a  Paris,  faurai  conti- 
nuellement  1' occasion  de  parler  franyais. 


2.  The  radical  part  of  the  future  and  of  the  conditional  are 
always  exactly  the  same  in  (df  French  verbfi,  and  the  two  tenses 
only  differ  by  tlie  terminations.  If,  therefore,  the  future  of  a 
verb  be  irrejjjular  the  conditional  will  likewise  be  irregular,  as 
is  the  case  with  etre  and  avoir. 
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VIKGT   ET    TJNIEME    LEgOK 

L'Imperatif. 

PARLER. 

Speak  (thou),  Pari  e.^ 
Let  us  speak,  Pari  ons.^ 
Speak  (you),  Pari  ez. 

Do  not  speak  (thou),  Ne parle pas. 
Let  us  not  speak,  Ne  parlons  pas. 
Do  not  speak  (you),  Ne  parlez pas. 

FINIR. 

Finish  (thou).  Fin  is.^ 
Let  us  finish,  Fin  issons. 
Finish  (you).  Fin  issez. 

Do  not  finish  (thou),  Ne  finis  pas. 
Let  us  not  finish,  Ne  finissons  pas. 
Do  not  finish  (you),  Ne  finissez pas. 

QUESTIONS. 

1.  Demandez  an  professeur  de  parler  fran^ais  avec 
vous.  2.  Priez  vos  amis  de  parler  fran9ais  avec  le  pro- 
fesseur. 3.  Priez  vos  amis  de  ne  pas  parler  anglais  dans 
la  classe  de  frangais.  4.  Demandez  a  votre  voisin  de  vous 
preter  son  livre.  5.  Priez  votre  voisine  de  vous  montrer 
sa  bague.       6.   Conseillez  a  votre  voisine   d'acheter   un 
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VENDRE. 

Sell  (thou),  Ve7ids.^ 
Let  us  sell,  Vend  ons. 
Sell  (you),  Vend  ez. 

Do  not  sell  (thou),  Ne  vends  pas. 
Let  us  not  sell,  Ne  vendons  pas. 
Do  not  sell  (you),  iVe  vendez pas. 


ETRE. 

Be  (thou),  Sois.^ 
Let  us  be,  Soyo7is. 
Be  (you),  Soyez. 

Be  not  (thou),  Ne  sois  pas. 
Let  us  not  be,  Ne  soyons  pas. 
Be  not  (you),  Ne  soyez  pas. 


AVOIR. 

Have  (thou),  Aie.^ 
Let  us  have,  Ayons. 
Have  (you),  Ayez. 

Have  not  (thou),  N^aiepas. 
Let  us  not  have,  N' ayons  pas. 
Have  not  (you),  N^ ayez  pas. 


VOCABULAIRE. 


To  train,  Exercer. 

An  ear,  Une  oreille. 

A  copy  book,  Un  cahier. 

Please,  Veuillez.^ 

To  be  late,  Etre  en  retard. 

Instead  of,  Au  lieu  de. 

Nephew,  Neveu. 

Niece,  Nidce. 

Pray,  Je  vous  prie. 

As  usual,  Comme  d^ habitude. 


To  advise,  Conseiller. 

To  request,  Prier. 

Work,  Le  travail,  Vouvrage. 

Slowly,  Lentement. 

To  taste,  Oouter. 

A  horse,  JJn  cheval. 

The  kindness.  La  bonte. 

On  the  contrary,  Au  contraire. 

To  dissuade,  Deconseiller. 

Some  day,  Unjour. 


RlfiPONSES. 

1.  M.  le  professeiir^  parlez,  je  vous  prie,  fran9ais  avec 
moi.  2.  Parlez  frauyais  avec  le  professeur.  3.  Ne  par- 
lez  pas  anglais  dans  la  classe  de  franyais.  4.  Fretez- 
moi,^  s'il  vous  plait,  votre  livre.  5.  3Iontrez-inoi,  je  vous 
prie,  votre  bague.  6.  Mademoiselle,  achctez  un  caliier, 
c'est  tres  utile   dans   la   classe.      7.    Mon   ami,    vendez 
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cahier.       7.   Conseillez  a  votre  ami  de  vendre  sa  maison. 

8.  Demandez    au    professeur    de    repeter    la    question. 

9.  Priez-moi  de  vous  attendre  quelques  minutes.  10.  Con- 
seillez-moi  de  finir  une  chose  avant  d'en  commencer  une 
autre.  11.  Froposez  a  vos  amis  de  finir  ce  travail  aujour- 
d'hui.  12.  (Tell  me)  Bites-moi  de  finir  mon  travail  et 
que  vous  m'attendrez.  13.  Demandez  a  M.  Jamar  de  vous 
montrer  sa  montre.  14.  Proposez-moi  de  gotiter  ce  (coffee) 
cafe.      15.  Friez  le  professeur  de  parler  plus  lentement. 

16.  Conseillez  a  votre  ami  de  ne  pas  perdre  son  temps. 

17.  Froposez  aux  eleves  de  la  classe  de  finir  la  le9on  un 
peu  plus  tot  aujourd'hui.  18.  Demandez  a  M.  Bazin 
d'excuser  votre  retard.  19.  Froposez  a  votre  ami  de  di- 
ner demain  a  sept  heures  au  lieu  de  diner,  comme  d' habi- 
tude a  six  heures.  20.  Demandez  a  Mile.  Morin  de  nous 
jouer  une  jolie  (waltz)  valse.  21.  Froposez  a  vos  amis 
d' attendre  M.  Lorand.  22.  Deconseillez  a  votre  ami 
d'acheter  ce  cheval.  23.  Demandez  I'heure  a  votre  voisin. 
24.  Conseillez -nous  d' avoir  patience.  25.  Conseillez  a  vos 
amis  d'etre  ici  a  huit  heures.  26.  Conseillez-nous  d'etre 
attentifs  quand  le  professeur  parle.  27.  Demandez  a  M. 
Marot  de  vous  donner  son  adresse.  28.  Demandez-moi 
de  vous  accompagner  demain  a  la  gare.  29.  Conseillez 
a  votre  ami  de  ne  pas  repondre  a  cette  lettre.  30.  Fro- 
posez-nous  de  ne  plus  parler  de  cette  affaire.  31.  Con- 
seillez-moi  d'etudier  I'espagnol.  32.  Froposez  de  com- 
mencer la  legon. 

NOTES. 
1.  Observe  that  the  three  persons  of  the  imperative  of  all 
French  verbs  are  exactly  the  same  as  the  corresponding  per- 
sons of  the  pres^ent  inMcative  tense,  minus  the  pronouns,  as 
will  be  seen  from  the  following  table  : 
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votre  niaison,  elle  est  beaucoup  trop  petite  pour  vous. 
8.  Veuillez^,  je  vous  prie,  repeter  la  question.  9.  Atten- 
dez-moi,  (I  shall  be  with  you)  je  suis  a  vous  dans  un 
instant.  10.  Finissez  toujours  une  chose  avant  d'en  com- 
mencer  une  autre.      11.  Finissons  ce  travail  aujourd'hui. 

12.  Finissez  votre  travail  je  vous  attendrai  dans  le  jardin. 

13.  M.  Jamar  montrez-moi  done''  votre  montre.  14.  Gou- 
-bez  done  ce  cafe,  il  est  excellent.  15.  M.  le  professeur, 
veuillez,  je  vous  prie,  parler  plus  lentement?  16.  Ne 
perdez  pas  votre  temps,  mon  ami,  vous  le  regretterez 
un  jour.  17.  Finissons  la  le9on  un  pen  plus  tot  aujour- 
d'hui,  car  il  fait  tres  chaud.  18.  M.  Bazin,  exousez-moi, 
je  vous  prie,  d'etre  en  retard.  19.  Dinons  demain  a  sept 
heures,  car  je  ne  serai  pas  libre  a  six  heures.  20.  Made- 
moiselle Morin,  jouez-nous  done,  je  vous  prie,  une  jolie 
valse"?  21.  Attendons  M.  Lorand,  il  sera  ici  dans  quelques 
minutes.  22.  Wachetez  pas  ce  cheval,  il  est  trop  vieux. 
23.  Ayez  la  bonte  de  me  (to  tell)  dire  Pheure.  24.  Ayons 
patience.  25.  Soyez  ici  a  huit  heures,  oii  meme  un  peu 
avant.  26.  Soyons  attentifs  quand  le  professeur  parle. 
27.  M.  Marot,  veuillez,  je  vous  prie,  me  donner  votre 
adresse.  28.  Accompagnez-moi  done  a  la  gare  demain. 
29.  'Ne  repondez  pas  a  cette  lettre.  30.  L' affaire  est  finie, 
n' en  j)«rZo?is  plus.  31.  Ftudiez  Ves])i\gno\,  g^  est  une  tres 
belle  langue.     32.   Commengons  la  legon. 


Indicative.  Imperative. 

Thou  speakest,  Ta  ]jarles.  Speak  (thou),  Parle.^ 

We  speak,  Nous  purlons.  Let  us  speak,  Parlons. 

You  speak,  Vous parlez.  Speak  (you),  Parlez. 

Thou  finishest,  Tu  finis.  Finish  (thou).  Finis. 

We  finish.  Nous  finissons.  Let  us  finish,  Finissons. 

You  finish,  Vous  finissez.  Finish  (you),  Finissez. 
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Indicative.  Imperative. 

Thou  sellest,  Tu  vends.  Sell  (thou),  Vends. 

We  sell,  Nous  vendons.  Let  us  sell,  Vendons. 

You  sell,  Vous  vendez.  Sell  (you),  Vendez. 

2.  The  second  person  singular  of  the  imperative  of  the  verbs 
ending  in  EK,  has  no  s. 

3.  The  auxiliary  verbs  etre  and  avoir  do  riot  follow  the  above 
rule  ;  here  the  imperative  differs  from  the  indicative.    Ex. : 

Indicative.  Imperative. 

Thou  art,  Tu  es.  Be  (thou),  Sois. 

We  are.  Nous  sommes.  Let  us  be,  Soyons. 

You  are,  Vous  ^tes.  ^  Be  (you) ,  Soyez. 

Thou  hast,  Tu  as.  Have  (thou),  Aie. 

We  have,  Nous  avons.  Let  us  have,  Ayons. 

You  have,  Vous  avez.  Have  (you),  Ayez. 

4.  Veuillez  is  the  imperative  of  the  irregular  verb  vouloir  (to 
wish,  to  will)  but  has  the  meaning  of:  be  so  kind,  would  you 
kindly.  Used  with  :  je  vous  prie,  it  forms  the  politest  request 
of  the  French  language.  Ex. :  Veuillez,  je  vous  prie  me  don- 
ner  votre  adresse  ? 

5.  The  French  always  use  Monsieur  le,  Madame  la,  before  a 
title,  in  speaking  to  persons  with  whom  they  are  not  familiar. 
Ex.:  Monsieur  le  professeur,  Monsieur  le  docteur.  Monsieur  le 
directeur,  Madame  la  directrice,  Monsieur  le  president,  Ma- 
dame la  presidente,  Monsieur  le  baron,  Madame  la  marquise. 

6.  When  the  imperative  is  followed  by  a  pronoun,  the  two 
words  are  always  joined  by  a  hyphen.  Ex.:  Parlez-moi,  de- 
mandez-lui,  conseillez-nous,  donnez-le-moi. 

7.  Therefore,  done,  is  often  used  to  render  a  request  or  an  in- 
junction more  pressing  ;  it  is,  in  this  case,  the  equivalent  of  the 
English  do.    Ex. :  Do  taste  this  coffee,  Goutez  done  ce  cafe. 
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YINGT-DEUXIEME    LEgO:N^. 

Le  Yerbe  Eeflechi. 

TO  WASH  ONE'S  SELF,     SE  LAYER. 

Indicatif  Present. 

I  wash  mj^self,  Je  me  lave.'^ 

Thou  washest  thyself,  l\i  te  laves. 

He  washes  himself,  II  se  lave. 

She  washes  herself,  Elle  se  lave. 

We  wash  ourselves,  Nous  nous  lavons. 

You  wash  yourself,       ) 

You  wash  yourselves,  /  ^'''''  ^^^^  ^«^^^- 

^,  ^    ^  ^  ,         /  lis  se  lavent. 

They  wash  themselves,  \  ^^^^^  ^^  ^^^^^^^^ 

FUTUR. 

I  shall  wash  myself,  Je  me  laverai. 

Thou  wilt  wash  thyself,  Tu  te  laveras. 

He  will  wash  himself,  II  se  lavera. 

She  will  wash  herself,  Elle  se  lavera. 

We  shall  wash  ourselves,  Nous  nous  laverons. 

You  will  wash  yourself,      \ 

You  will  wash  yourselves,  /  ^^"^  ^^^^•^'  ^^^^^^■^^- 

^,  .,,         ,    ,,  ,         ^  lis  se  laveront. 

They  will  wash  themselves,  {  ^^^^^  ^^  laveront. 

Passe  Indefini. 

,     ^  /  t/e  me  suis  lave."^ 

I  have  washed  myself,  |  j^  ^^^^  ^^.^  ^^,^^^^ 

^,        ,  ,  f  7'w  ^'6's  lave. 

Thou  hast  washed  thyself,  \  m    ^>      z 

•'        '  t  la  ves  lavee. 

He  has  washed  himself,  II  s'est  lave. 

She  has  washed  herself,  Elle  s^est  lavee. 
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^^^  ,  ,     ,  ,         (A^ous  nous  sommes  laves. 

Wenave  washed  ourselves, -^  at  7 

vY^x^cv^  vy«,o  ^    v^     o^      ^  [Nous  nous  sommes  lavees. 

^^      ,  ^  f  Vous  vous  ites  lave. 

Youhave  washed yourself,|  y^^^  ^^^^^  .^^^  ^^^^^ 

(  Vous  vous  Stes  lav€s. 
You  have  washed  yourselves,  I  ^^,,5^^^,  ^^^^  ^^^^^,. 

^,         •  ,  f  J(?s  se  sont  laves. 

They  have  washed  themselves,  j^^^^^  ^^  ^^^^  ^^^^^^^ 


Le  Verbe  Reflechi. 

Indicatif  Present. 
Interrogativement. 

Do  I  wash  myself?  If'/""'"''-  ,       ,3 

<-  Est-ce  que  je  me  lave  ?  3 

Dost  thou  wash  thyself?  Te  laves-tu? 

Does  he  wash  himself?  Se  lave-i-il  ? 

Does  she  wash  herself  ?  Se  lave-t-elle  ? 

Do  we  wash  ourselves  ?  iVows  lavons-nous  ? 

Do  you  wash  yourself?      )  _        ,  ^ 

_  .  1        „  r  Vous  lavezr-vous  ? 

Do  you  wash  youi'selves  ? -* 

_    ,,  ,    ,,  ,        ^  ( Se  laveyit-ils ? 

Do  they  wash  themselves  ?■)  „  ,         .    ,,     ^ 
^Selavent-elles? 

Negativement. 

I  do  not  wash  myself,  Je  ne  me  lave  pas. 

Thou  dost  not  wash  thyself,  Tu  ne  te  laves  pas. 

He  does  not  wash  himself,  II  ne  se  lave  pas. 

She  does  not  wash  herself,  Elle  ne  se  lave  pas. 

We  do  not  wash  ourselves,  Nous  ne  nous  lavons  pas. 

You  do  not  wash  yourself,      1  ^^ 

_,        ,         ,  ,  ,         f  Vous  ne  vous  lavez  pas. 

You  do  not  wash  yourselves,  >  ^ 

„,         ,  ,  ,    , ,  .  f  lis  ne  se  lavent  pas. 

They  do  not  wash  themselves,  i  ^„ 

(■  Elles  ne  se  lavent  pas. 

FUTUR. 

Interrogativement. 

Shall  I  wash  myself?  Me  laverai-je? 

Wilt  thou  wash  thyself?  Te  laveras-tu? 

Will  he  wash  himself?  Se  lavera-i-il? 

Will  she  wash  herself?  Se  lavera.-t-€llef 

Shall  we  wash  ourselves?  Nous  laverons-nous? 

Will  you  wash  yourself  ?      ")  ^^       , 

„,.„  ,  ,        „  r  Vous  laverez-vousf 

Will  you  wash  yourselves?-* 

-»Tr-n  »!,  T,  *v,  1        ^fSelaveront-ils? 

Will  they  wash  themselves  ?  i  „   ,  ,    ,,    ^ 

<■  Se  laveront-elles  ? 
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Negaiivement. 

I  shall  not  wash  myself,  Je  iie  me  laverai  pas. 

Thou  wilt  not  wash  thyself,  Tii  ne  te  laveras  pas. 

He  will  not  wash  himself,  II  ne  se  lavera  pas. 

She  will  not  wash  herself,  Elle  ne  se  lavera  pas. 

We  shall  not  wash  ourselves,  JVous  ne  nous  laverons  pas. 

You  will  not  wash  yourself,       -»  ^.^ 

,  '       y  Vous  7ie  vous  laverez  pas. 

You  will  not  wash  yourselves,  J  ^ 

_,,  ...       ,         ,    ,,  ,  ( lis  ne  se  laveront pas. 

They  will  not  wash  themselves,  i  ^„  ,  -^ 

»-  ^lles  ne  se  Laveront  pas. 

Pass6  Ind^fini. 
Inlerrogaiivement. 

r  Me  suis-je  lave  f 
Did  I  wash  myself  ?  J  Me  suis-je  lavee  ? 

Have  I  washed  myself?  j  Est-ee  queje  me  suis  lave? 

V.  Est-ce  queje  me  suis  lavee  f 
Didst  thou  wash  thyself  ?     \  T'es  tu  lave  ? 
Hast  thou  washed  thyself  ?  /  T'es  tu  lavee  f 
Did  he  wash  himself? 


\  S'est-il  lave  ? 
8'est-elle  lavee  ? 


Has  he  washed  himself?. 
Did  she  wash  herself  ?     1 
Has  she  washed  herself?) 
Did  we  wash  ourselves  ?         )  Nous  sommes-nous  laves  9 
Have  we  washed  ourselves  ?  /  Nous  sommes-nous  lavees  9 
Did  you  wash  yourself  ?         ")  Vous  etes-vous  lave  ? 
Have  you  washed  yourself?/  Vous  ites-vous  lavee? 
Did  you  wash  yourselves?         )  Vous  Hes-vous  lavis9 
Have  you  washed  j'-ourselves  ?  i  Vous  etes-vous  lavees  f 
Did  they  wash  themselves  ?  \Se  sont-ils  laves ? 

Have  they  washed  themselves ?/*Se  sonl-elles  lavees? 

Negaiivement. 

I  did  not  wash  myself,         )  Je  ne  me  suis  pas  lave. 

I  have  not  washed  myself,  3  Je  ne  me  suis  pas  lavee. 

Thou  didst  not  wash  thyself,     )  Tu  ne  Ves  pas  lave. 

Thou  hast  not  washed  thyself,  -I  Tu  ne  Ves  pas  lavee. 

He  did  not  wash  himself,      )     ,         ,    ^ 

-TT    ,  .  1    ^  r  ■         ^e  i  H  ne  s'est  pas  lave. 

He  has  not  washed  himself,  J  -^ 

She  did  not  wash  herself,       "I  „„  ,    ,         ,     , 

ov.^  1  4-         1,   ^  T  1*-  \  Elle  lie  s^ est  pas  lavee. 

She  has  not  washed  herself,  ->  ' 

We  did  not  wash  ourselves,         \  Nous  ne  noxis  sommes  pas  laves. 

We  have  not  washed  ourselves,  >  Nousne  nous  sommes  pas  lavees. 

You  did  not  wash  yourself,        )  Vous  ne  vous  etespas  lavS. 

You  have  not  washed  yourself,  -*  Voicsne  votis  eles  pas  lavSe. 

Yoii  did  not  wash  yourselves,  \  Vous  ne  vous  eles  pas  laves. 

You  have  not  washed  yourselves,  i  Vous  ne  vous  Sfes  pas  lavees. 

They  did  not  wash  themselves,        \  Its  ne  se  so7it  pas  laves. 

They  have  not  washed  themselves,  /  Elles  ne  se  sontpas  lavees. 
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VOCABULAIRE. 

To  rest,  Se  reposer.  To    undress    (one's    self),    Se 

To  go  to  bed,  Se  coucher.  deshahiller. 

To  rise,  Se  lever.  To  persi)ire,  Transpirer. 

To  hurry,  Se  depecher.  In  the  theater,  Dans  la  salle. 

To  meet,  Se  reunir.  To  dress  one's  hair,  Se  coiffer. 

To    dress   (one's    self),   S^ha-  Why,  Pourquoi. 

biller.  The  face.  La  figure. 

To  shave  (one's  self),  Se  raser.  Water,  Vne  eau. 

QUESTIONS. 

1.  Yoiis  lavez-vous^  la  figure  avec  du  savon?  2.  Yous 
lavez-vous  avec  de  I'eau  froide  ou  avec  de  Feau  chaude? 
3.  J^ous  lavons-nous  jdIus  en  ete  qu'en  hiver?  4.  A  quelle 
heure  vous  levez-vous  generalement  le  matin'?  5.  Yotre 
frere  se  leve-t-il  tous  les  jours  a  la  meme  heure?  6.  Nous 
couchons-nous  quelquefois  plus  tot  quand  nous  sommes 
indisposes?  7.  Vous  coucherez-vous  plus  tard  que  de 
coutume  si  vous  (go)  allez  ce  soir  au  theatre?  8.  Est-ce 
que  les  Parisiens  se  couchent  plus  tot  le  dimanche  que  les 
autres  jours?  9.  Quand  vous  vous  levez  tard  vous  depe- 
chez-vous  de  vous  laver  et  de  vous  habiller?  10.  Quand 
vous  vous  lavez  la  figure  et  les  (hands)  mains  avec  quoi 
vous  essuyezvousf  11.  Quand  les  enfants  se  lavent  s^es- 
suient-ils  toujours  bien?  12.  Si  nous  nous  levons  tard  de- 
main  nous  depecherons-nousf  13.  Vous  reunissez  -  vous 
quelquefois  le  soir  chez  Mme.  Yerchain  pour  parler 
frangais?  14.  Vous  reuni7^ez-vous  chez  elle  Isi  semsiine  pro- 
chaine?  15.  Les  dames  se  gantent-elles  pour  (to  go  out) 
sortir  ?  16.  Vous  gantez-vous  pour  (to  go)  aller  au  theatre? 
17.  Les  dames  se  degantent-elles  au  theatre?  18.  A  quelle 
heure  vous  eveillez-vous  generalement  le  matin?  19.  Nous 
Sveillons-nous  generalement  a  la  m^me  heure?  20.  Pour- 
quoi vous  depechez-vous?     21.  Quand  vous  rentrez  fati- 
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Soap,  Du  savon.  A  towel,  Une  serviette. 

To    put   on  one's    gloves,  Se      To  dry  one's  self,  S^essuyer. 

ganter.  To  establish  one's  self,  S^eta- 

To  take  off  one's  gloves,  Se         blir. 

deganter.  Warm,  hot,  Chaud{e). 

To  awake,  S^eveiller.  Cold,  Froid{e). 

The  same,  Xe,  la  meme.  To  marry,  Se  marier. 

REPONSES. 

1.  Oui,  je  me  lave^  tonjours  la  figure  avec  du  savon. 
2.  En  hiver  je  me  lave  quelquefois  avec  de  Teau  chaude, 
mais  rarement.  3.  Oui,  nous  nous  lavons  plus  en  ete 
qu'en  hiver  car  nous  trauspirons  beaucoup.  4.  Je  me 
leve  generalement  vers  huit  heures  mais  le  dimanche  je 
me  leve  toujours  un  peu  plus  tard.  5.  Oui,  il  se  leve  tons 
les  jours  a  la  meme  heure.  6.  Oui,  nous  nous  couchons 
quelquefois  plus  tot  quand  nous  sommes  indisposes. 
7.  'Non,  je  ne  me  coucherai  pas  plus  tard  que  de  coutume, 
car  je  ne  me'^  couche  jamais  avant  minuit.  8.  Au  con- 
traire,  les  Parisiens  se  coucJient  generalement  plus  tard  le 
dimanche  que  les  autres  jours.  9.  Oui,  quand  Je  me  leve 
tard,  je  me  depeche  de  me  laver  et  de  mliahiUer.  10.  Quand 
je  me  lave  la  figure  et  les  mains  je  m''essuie  avec  une  ser- 
viette. 11.  Xon,  Us  s^essuient  rarement  bien.  12.  Si 
nous  nous  levons  tard,  il  est  probable  que  nous  nous  depe- 
cherons.  13.  Oui,  nous  nous  y  reunissons  quelquefois. 
14.  Oui,  nous  nous  y  reunirons  mercredi.  15.  Oui  toutes 
les  dames  se  gantent  pour  (to  go  out)  sortir.  16.  Je  me 
gante  pour  (to  go)  aller  au  theatre,  mais  je  me  degante 
dans  la  salle.  17.  Xon,  les  dames  ne  se  degantent  pas 
au  theatre.  18.  Quand  je  ne  me  couche  pas  trop  tard, 
je  m^eveille  toujours  vers  sept  heures.  19.  Oui,  nous 
nous  eveillons  generalement  a  la  meme  heure.  20.  Je 
me   depeche  parce  que  je  me  suis   leve(ey   un   peu  plus 
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gue(e)  le  soir  vous  depechez-vous  de  vous  desliabiller  et  de 
vous  coucher.  22.  Pourquoi  vous  etes-vous  depeche{e)  ce 
matin?  23.  En  quelle  annee  vous  etes-vous  etabli{e)  a 
Paris'?  24.  A  quelle  lieure  vous  etes-vous  couchees  hier? 
25.  Chez  qui  vous  etes-vous  reunis  hier  soir?  26.  Vous 
etes  vous  repose(e)  apres  votre  promenade?  27.  Qui  vous 
coiffe  le  matin?  28.  Vous  rasez-vous  vous-meme?^ 
29.  Vous  rases-vous  tons  les  jours'^.  30.  A  quel  4ge  votre 
soeur  s'est-elle  mariee?  31.  Est-ce  que  Mme.  Nodier  ne 
s'est  pas  mariee  tres  jeune?  32.  Quand  M.  Duval  se 
marie-t-il  f 

NOTES. 

1.  The  reflexive  verbs  are  conjugated  in  French,  the  same  as 
in  English,  with  two  pronouns  of  the  same  person  ;  but  a  verb 
which  is  reflexive  in  English  is  not  always  reflexive  in  French, 
and  vice  versa.  One  of  the  characteristics  of  the  French  verb 
is  that  the  two  pronouns  are  always  placed  next  to  each  other 
when  the  verb  is  conjugated  affirmatively,  whereas  in  English 
the  two  pronouns  are  separated  by  the  verb.  Ex. :  I  wash  myself, 
Je  me  lave.  Here  is  a  table  of  the  pronouns  as  they  are  used 
with  the  reflexive  verbs  ;  it  need  not  be  learned  by  heart,  but 
may  occasionally  be  referred  to  when  the  student  is  in  doubt : 

I myself,  Je  m,e  or  ra'. 

Thou thyself,  Ta  te  or  tK 

He himself,  II  se  or  s\ 

She herself,  Elle  se  or  s' 

We ourselves,  Mous  nous. 

You yourself,       ~l  ^ 

You yourselves,  /  ^^^^  ^^^®- 

They  —  themselves,  {  f^'f  .Tor  .'. 

2.  In  the  compound  tenses  the  French  reflexive  verbs  differ 
greatly  from  the  English  reflexive  verbs.  In  the  flrst  place 
they  form  their  compound  tenses  by  means  of  the  auxiliary 
etre  (to  be)  and  not  as  the  English  to  have.  There  is  still 
another  point  upon  which  the  French  reflexive  verbs  differ 


—129— 

tard.  21.  Oui,  quand  je  rentre  bien  fatigue(e)  je  me 
dSpSche  de  me  deshabiller  et  de  me  coucher.  22.  Je  me  suis 
depeche(e)  parce  que  je  me  suis  leve(e)  a  huit  heures 
et  demie.  23.  Je  me  suis  etabli{e)  a  Paris  en  1894. 
24.  Nous  nous  sommes  coucJiees  apres  minuit.  25.  Wous 
nous  sommes  reunis  chez  Mme.  Duval.  26.  Oui,  je  me  suis 
repose(e)  pendant  une  heure.  27.  Je  me  coiffe  toujours 
moi-meme.^  28.  Oui,  je  me  rase  moi-m^me.  29.  Non, 
je  me  rase  (every  other  day)  tous  les  deux  jours.^  30.  EUe 
s'est  mariee  a  vingt-ans.  31.  Oui,  elle  n'avait  pas  encore 
dix-neuf  ans  quand  elle  s^est  mariee.  32.  II  se  marie 
le  mois  prochain,  et  nous  serous  probablement  invites  a 
la  ceremonie. 

from  the  English  reflexive  verbs,  that  is  that  in  the  compound 
tenses  the  past  partieiple  agrees  in  gender  and  number  with  the 
subject.  Therefore  a  lady  speaking  of  herself  says  :  Je  me  suis 
laves,  adding  a  mute  e  for  the  feminine  termination  of  the 
singular  ;  and  several  ladies  speaking  of  themselves  say  :  Nous 
nous  sommes  lavees ;  adding  a  mute  e  for  the  feminine  termi- 
nation and  an  s  for  the  plural.  Observe  that  in  all  the  regular 
verbs  of  the  French  language  these  modifications  are  not  heard 
and  that  although  the  past  participle  may  take  an  e  and  an  s 
the  pronunciation  alwaj^s  remains  unchanged. 

3.  When  a  French  reflexive  verb  is  conjugated  interrogatively 
the  first  pronoun,  i.e.,  the  subject,  is  placed  after  the  verb, 
while  the  second  pronoun,  i.e.,  the  object,  remains  before  the 
verb.  YiiL.:  Do  y OH  luash  yourself  9  Vous  lavez-vous  P  Should 
you  have  any  difficulty  in  transposing  the  pronouns  in  order 
to  conjugate  a  reflexive  verb  interrogativel3'',  you  can  avoid  the 
difficulty  and  express  yourself  quite  as  correctly  hj  using  est- 
ce  que  before  any  person  of  the  affirmative  form.  Ex.:  Do  you 
wash  yourself  f  Est-ce  que  vous  vous  lavez?  Will  he  tvash 
himself?  Est-ce  qu'il  se  laveraP  Did  they  wash  themselves? 
est-ce  qu'ils  se  sont  laves  ? 

4.  Observe  that  in  the  negative  form  the  two  pronouns  are 
always  separated  by  the  Arst  half  of  the  negation. 
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5.  For  the  sake  of  emphasis  the  adjective  self^  meme,  is  added 
to  the  disjunctive  personal  pronouns  (see  note  9,  Seventh 
Liesson),  and  the  two  united  by  a  hyphen  form  what  are  called 
the  compound 2^ersonal  pronouns.     These  are  : 

Myself,  3Ioi-?neme.  Ourselves,  Nous-m^mes. 

Thyself,  Toi-meme.  Yourself,  Vous-nienie. 

Himself,  Lui-meme.  Yourselves,  Votis-mSmes. 

Herself,  ELle-meme.  rri,orv.c.oiAToa  J  JSux-memes. 

inemseives,  |  EUes^emes. 

One's  self,  Soi-meme. 

6.  Every  other  is  expressed  in  French  by:  Tous  les  deux  for 
the  masculine  and  toutes  les  deux  for  the  feminine.  Ex. :  Every 
other  day^  Tous  les  deux  jours ;  Every  other  year  ^  Tous  les  deux 
ans ;  Every  other  hour,  Tous  les  deux  heures.  Every  in  sim- 
ilar expressions  is  expressed  in  French  by  tous  les  or  toutes  les 
followed  by  a  numeral.  Ex. :  Every  three  months,  Tous  les  trois 
mois ;  Every  ten  years,  Tous  les  dix  ans ;  Every  twenty-four 
hours,  Toutes  les  vingt-quatre  heures ;  Every  twenty  77iinuteSj 
Toutes  les  vingt  minutes. 
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VmGT-TEOTSli^ME   LEgo:N'. 
Le  Subjonctif  Present. 

PARLER. 

That  I  may  speak,  Qwe./ejpaW  e.^ 

That  thou  mayest  speak,  <^ue  tuparl  es. 

That  he  niay  speak,  QuHl  pari  e.^ 

That  she  may  speak,  Q;iC  elle  pari  e. 

That  we  may  speak,  C^ue  nous  pari  ions.' 

That  you  may  speak.  Que  vous  pari  iez.^ 

r^,     ,   ,,  ,     f  Quails pa7'l  ent."^ 

That  they  may  speak,  \  q^,^^^,^^,.^  ent. 

That  I  may  not  speak,  Queje  ne  parle  pas.^ 
That  thou  mayest  not  speak.  Que  tu  ne  paries  pas. 
That  he  may  not  speak,  QuHl  ne  parle  pas. 
That  she  may  not  speak,  QiCelle  ne  parle  pas. 
That  we  may  not  speak.  Que  nous  ne  parlions pas. 
That  you  may  not  speak.  Que  vous  ne  parliez  jjas. 
—,.,    ^  ,    j  QuHls  ne  r)cirlent  pas. 

That  they  may  not  speak,  \  ^^,^^^^^  ^^^  parlentpas. 

VENDRE. 

That  I  may  sell,  Queje  vend  e.^ 
That  thou  mayest  sell.  Que  tu  vend  es. 
That  he  may  sell,  Qu''il  vend  e. 
That  she  may  sell,  Quhille  vend  e. 
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That  we  may  sell,  Que  nous  vend  ions. 

That  you  may  sell,  Que  vous  veyid  iez. 

^,     ,  ,,  „   i  QuHls  vend  ent. 

That  they  may  sell,  {  ^^,^,^^^  ^^^^  ^^^_ 

That  I  may  not  sell,  Queje  ne  vendepas. 
That  thou  m^ayest  not  sell,  Que  tu  ne  vendes pas. 
That  he  may  not  sell,  QuHl  ne  vende  pas. 
That  she  may  not  sell,  Qu^elle  ne  vende  2?as. 
That  we  may  not  sell.  Que  nous  ne  vendions pas. 
That  you  may  not  sell.  Que  vous  ne  vendiez  pas. 
^,    ^  ^,  .      „   f  QuHls  ne  vendent pas. 

That  they  may  not  sell,  {  ^^,^^^^^  ^^  vendent  pas. 


QUESTIONS. 

1.  Quelle  langue  desirez  -  vous  que  je  vous  parlef^ 
2.  Pensez-vous  que  je  pade^  assez  bien  pour  voyager  en 
France?  3.  Votre  pere  desire- t-il  que  vos  freres  parlenf^ 
couramment  le  fran^ais  avant  de  voyager  en  Europe? 
4.  Quelle  langue  le  professeur  desire-t-il  que  nous  xmr- 
lions^  dans  la  classel  5.  Le  professeur  aime-t-il  que^ious 
lui  posions  des  questions?  6.  Aimons-nous  que  nos  con- 
naissances  nousposent  des  questions  indiscretes.  7.  Quand 
nous  sommes  fatigues  faut-il  que^  nous  cessions  de  travail- 
ler?  8.  Est-il  necessaire  qu'un  diplomate  J9ar7€  frangais? 
9.  Est-il  necessaire  que  vous  restiez  ici  pour  attendre  votre 
ami?  10.  Que  desirez- vous  que  je  vous  raconte  aujour- 
d'hui?  11.  D4sirez-vous  que  je  vous  attende  ce  soir? 
12.  Quand  le  professeur  vous  questionne  en  fran9ais,  en 
quelle  langue  desire-til  que  vous  lui  repondiezf  13.  Si 
une  personne  me  pose  une  question  indiscrete  est-il 
necessaire  que  je  lui  reponde  franchement?  14.  Que  de- 
mande  M.  Marquet  dans  sa  lettre?  15.  M.  Maillard 
desire-t-il  que  vous  con^espondiez  avec  lui?  16.  Si  le  fac-. 
teur  vous  apporte  une  lettre  importante,  quand  faut-il 
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VOCABULAIRE. 

Sure,  Sur{e).  Fluently,  Couramment. 

On  the  use  of,  Sur  Vemploi  de.  To  cease.  Cesser. 

To  put,  Poser.  It  is  necessary,  II  faut  que.'' 

A  glass,  Un  verre.^  To  pour  out,  Verser. 

To  command,  Ordonner.  To  seem,  Seiiibler. 

To  astonish,  Etonner.  My  opinion,  Mon  avis. 

An  estate,  TJne  propriete.  Frsmk^iy,  I'ranche7nent. 

To  relate,.  )  So,  /S'i. 

To  tell  a  story,  J  ^^^^^^^nter.  j^  .^  ^^^^^  ^^  ^^^  regrettable. 

Regularly,  Beguli^revient.  Really,  Vraiinent. 

Even,  Meme.  To  thank,  Reinercier. 

People,  Les  gens.  To  demand,  Exiger. 

To  think,  Penser.  Useless,  Inutile. 

To  bring,  Apporter.  The  mail,  Le  courrier. 

R:fiPONSES. 
1.  Je  desire  que  nous  me  parliez^  toujours  frangais. 
2.  C'est  mon  avis,  et  les  Franyais  seront  meme  etonnes 
que  vous  pm^liez^  si  bien  leur  langue.  3.  Oui,  il  desire 
beaucoup  qu.Hls  le  parlent  couramment.  4.  II  desire  que 
nous  parlions^  toujours  fran9ais.  5.  Oui  il  aime  beau- 
coup  que  710US  lui  posions  des  questions  sur  les  difficultes 
de  la  langue  fraii9aise.  6.  Non,  nous  n'aimons  pas  que 
nos  connaissances  noiis  posent  des  questions  indiscre- 
tes,  et  elles  n'  aiment  pas  que  nous  leur  en  posions. 
7.  Quand  nous  sommes  fatigues  il  faut  que  nous  ces- 
sions et  que  nous  nous  reposions.  8.  Oui,  il  est  ab- 
solument  necessaire  qu'un  diplomate  ^9«r?6  frauyais. 
9.  Oui,  il  faut  que^  je  Vatteude^  et  que  je  lui  parte  d'une 
affaire  importante.  10.  Je  desire  que  vous  me  racontiez 
quelques  anecdotes  pour  passer  le  temps.  11.  Je  pr6- 
fere  que  votis  ne  ra^attendiez  pas  ce  soir  parce  qu'il  faiit 
que  je  travaille  tres  tard.  12.  II  desire  que  nous  lui 
repondions  toujours  en  franyais.  13.  Non,  il  n'est  pas 
necessaire  que  vous  lui  repondiez  franchement.      11.  11 
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que  vous  j  repondiez^.  17.  N'etes-vous  pas  ^tonne  que 
mon  ami  et  moi,  nous  parlions  deja  si  bien  le  fran9ais'? 
18.  N'est-il  pas  regrettable  que  vous  n^entendiez  plus  par- 
ler  fran9ais  depuis  que  vous  avez  quitte  Parish  19.  De- 
sirez-vous  que  je  vous  verse  encore  un  verre^  de  cognac? 
20.  Ou  passerons-nous  la  soiree  demain!  21.  Votre  ami 
vendra-t-il  sa  propriete"?  22.  A  quelle  heure  faut-il  que 
vous  arriviez  a  Paris  demain?  23.  Est-il  necessaire  que 
votre  fils  etudie  le  franyais"?  24.  II  pleut,  desirez-vous 
que  je  vous  prSte  mon  parapluie'?  25.  Nos  amis  aiment- 
ils  que  nous  les  questionnions  sur  leurs  affaires?  26.  Aimez- 
vous  qu'on  vous  questionne  sur  Femploi  de  votre  temps? 
27.  Desirez-vous  que  je  parle  de  vous  a  M.  Jamin? 

NOTES. 

1.  The  subjunctive  is  the  mood  of  doubt,  of  uncertainty,  of 
indecision,  and  therefore  never  expresses  a  positive  fact,  but 
always  refers  to  an  occurrence  which,  in  the  mind  of  the 
speaker,  may  or  may  not  take  place,  and  it  is  this  doubt  about 
the  ultimate  outcome  which  leads  the  speaker  to  use  the  sub- 
junctive, for  if  he  were  absolutely  sure  of  the  result  he  would 
use  the  indicative.  The  subjunctive  is  only  used  in  subordinate 
clauses  and  the  verb  used  in  the  subjunctive  is  always  under 
the  dependence  of  another  verb  in  the  principal  clause.  The 
subjunctive  plays  a  much  more  important  part  in  French  than 
it  does  in  English.  The  rules  of  the  subjunctive  are  very  com- 
plicated in  French  and  attentive  reading  and  frequent  conver- 
sation will  do  more  to  overcome  the  difficulty  than  the  mem- 
orizing of  all  the  intricate  rules  on  the  subject.  Here  are,  how- 
ever, some  simple  rules  which  will,  to  a  great  extent,  help  the 
student  to  use  this  tense  correctly  :  I.  The  subjunctive  is  used 
after  verbs  expressing  doubt,  fea?^  sor7'ow,  joy,  command, 
denial,  hindrance,  astonishment  and  all  emotions  which  give 
rise  in  the  speaker's  mind  to  uncertainty  over  the  outcome  of 
the  action  expressed  by  the  verb  of  the  subordinate  sentence  or 
clause.     Ex. : 
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demande  que  nous  lui  donnions  des  nouvelles  de  son  ami 
et  que  7ious  lui  repondions  immediatemeut.  15.  Oui^  il 
desire  qaeje  corresponde  regulierement  avec  lui.  16.  Si 
c'est  une  lettre  importante  il  faut  que  j'y  reponde  par 
retour  du  courrier.  17.  Oui,  je  suis  tres  etonne  que 
voiis  le  parliez  deja  si  bieu.  18.  Oui,  il  est  vraiment 
regrettable  que  je  ne  Ventende  plus  parler.  19.  l^on,  je 
vous  remercie,  je  prefere  que  vous  ne  m'en  versiez  plus. 
20.  Desirez-Yous  que  nous  la  passions  a  1' opera?  21.  II  est 
possible  qu'i7  la  vende^  mais  je  ne  pense  pas  qu'iZ  la 
vende  cette  annee.  22.  II  faut  que  fj  arrive  avant  neuf 
lieures  du  matin.  23.  Oui,  il  est  absolument  necessaire 
qu'z7  Vetudie  pour  completer  son  education.  24.  Non, 
je  vous  remercie,  il  n'est  pas  necessaire  que  vous  me  le 
pretiez,  il  ne  pleut  pas  fort.  25.  Non,  les  gens  n'aiment 
pas  qu'ori  les  qiiestionnent  sur  leurs  affaires.  26.  Genera 
lement  cela  m'est  indifferent,  mais  quelquefois  je  prefere 
qu'o?i  ne  me  questionrie  pas.  27.  Non,  je  prefere  que 
vous  ne  lui  parliez  pas  de  moi. 

I  doubt,  Je  doufe 

I  regret,  Je  regrette 

I  desire,  Je  desire  )■  qu^ il  parle  frangais, 

I  command,  J^ordonne 

I  am  surprised,  Je  suis  surpris 

II.  After  verbs  with  an  interrogation  or  a  negative.     Ex.: 

I  do  not  wish,  Je  ne  desire  pas  1 

I  am  not  astonished,  Je  ne  suis  pas  etonne  [que  nous  parlions 
Do  you  demand  ?  Exigez-vous  [     frangais. 

Are  you  astonished?  JEles-vous  etonne  J 

III.  After  an  impersonal  verb  or  a  verb  used  impersonall3\   Ex. : 

It  is  necessary,  II  est  necessaire" 
It  is  useless,  II  est  inutile 
It  is  natural,  II  est  naturcl 


It  is  necessary,  II  faut 

li  is  a  pity,  //  est  regrettable 

It  is  possible,  It  est  possible 


que  vans  parliez  frangais. 
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But  the  principal  and  most  important  rule  is  generally  this : 
See  whether  there  is  any  doubt  in  your  own  mind  about  what 
you  wish  to  say;  if  there  is,  use  the  suhjunctive;  if  there  is 
none,  use  the  indicative. 

2.  Observe  that  in  the  first  conjugation  the  three  persons  sin- 
gular a,nd  thQtliii'd  person  plural  are  spelled  and  pronounced 
exactly  alilie  in  the  present  indicative  and  in  the  jwesent  sub- 
junctive; therefore  in  using  these  persons  you  need  never  hes- 
itate as  to  whether  you  ought  to  use  the  indicative  or  the  sub- 
junctive, as.  a  mistake  can  only  be  detected  in  the  first  and 
second  pe^'sons  plural. 

3.  Observe  that  the  i  constitutes  the  only  difference  between 
the  indicative  and  subjunctive. 

4.  The  subjunctive  is  never  conjugated  interrogatively. 

5.  Observe  that  the  terminations  of  the  subjunctive  of  the 
thiy^d  conjugation  are  exactly  the  same  as  those  of  the.i^^'Si^  con- 
jugation. 

6.  All  vowels  followed  by  double  r  are  long,  but  a  vowel 
followed  by  any  other  double  consonant  is,  the  same -as  in 
English,  always  short. 

7.  Observe  that  11  faut  governs  the  infinitive  (see  note  2, 
Fifteenth  Lesson),  but  that  11  faut  que  governs  the  subjunctive. 
Ex.:  II  faut  paiier,  II  faut  que  je  parle. 
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YmGT-QUATEIEME    LEgo:t^. 

Le  Subjonctif  Present. 

FINIR. 

That  I  may  finish,  Que  je  fin  isse. 

That  thou  mayest  finish,  Que  tu  fin  isses. 

That  he  may  finish,  QuHl  fin  isse. 

That  she  may  finish,  Qu'elle  fin  isse. 

Tliat  we  may  finish,  Que  nous  fin  issions. 

Til  at  you  may  finish.  Que  vous  fin  issiez. 

,    /  Qu^'Us  fin  issent. 
That  they  may  finish,  {  ^^^,^^^^^  ^^  .^^^^^^ 

That  I  may  not  finish,  Que  je  ne  finisse  pas. 
Tliat  thou  mayest  not  finish,  Que  tu  ne  finisses  pas. 
That  he  may  not  finisli,  Qu^il  ne  finisse  pas. 
That  she  may  not  finish,  Qu^elle  ne  finisse  pas. 
That  we  may  not  finish,  Que  nous  ne  finissions  pas. 
That  you  may  not  finish,  Que  vous  ne  finisslez  pas. 
j  QuHls  ne  finissent  p)as. 
That  they  may  not  finish,  \  ^^^,^^^^^  ^^  finissent  pas. 

ETRE. 

That  I  may  be.  Que  je  sois. 

That  thou  mayest  be.  Que  tu  sois. 

That  he  may  be,  QuUl  solt. 

That  she  may  be,  Qu'elle  soit. 

That  we  may  be.  Que  nous  soijons. 

That  you  may  be,  Que  vous  soyez. 

^,         ,  ,       /  Quails  soicnt. 

That  they  may  be,  \  q^,^^^^^  ^^  .^^^^ 
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That  I  may  not  be,  Que  je  ne  sois  pas. 
That  thou  mayest  not  be,  Que  tu  7ie  sois  pas. 
That  he  may  not  be,  QuHl  ne  soitpas. 
That  she  may  not  be,  Qu'elle  ne  soitpas. 
That  we  may  not  be,  Que  nous  ne  soyons  pas. 
That  you  may  not  be.  Que  votes  ne  soyez  pas. 
^,    ^  ,,  ,,       f  Qu^ Us  ne  soient pas. 

That  they  may  not  be,  {  ^^,^^^^^  ^^  soientpas. 


AVOIR. 

That  I  may  have,  Que  faie. 

That  thou  mayest  have,  Que  tu  aies. 

That  he  may  have,  QuHl  ait. 

That  she  may  have,  Qu^elle  ait. 

That  we  may  have.  Que  nous  ayons. 

That  you  may  have,  Que  vous  ayez. 

r^,     ,  . ,  ,  /  QuHls  aient. 

That  they  may  have,  {  ^^,^^^^^  ^  .^^^^ 

That  I  may  not  have.  Que  je  nUde  pas. 
That  thou  mayest  not  have.  Que  tu  n*  aies  pas. 
That  he  may  not  have,  QuHl  n'' ait  pas. 
That  she  may  not  have,  Qa''elle  7i^  ait  pas. 


QUESTIONS. 

1.  Pourquoi  faut-il  que  vous  finissiez  ce  travail  ce  soir  ? 
2.  A  quelle  heure  faut-il  que  vous  le  finissiez  ?  3.  Pour- 
quoi votre  pere  desire-t-il  que  vous  vous  etablissiez  a  Paris'? 
4.  Notre  famille  desire-t-elle  que  nous  nous  Stablissions  en 
Amerique'?  5.  Si  nous  desirous  une  copie  de  quelque 
chose  faut-il  que  nous  fournissions  un  modeled  6.  Mon 
encrier  est  vide;  faut-il  que  je  le  remplissef  7.  Yotre 
verre  est  vide;  desirez-vous  que  je  vous  le  remplisse? 
8.  N'est-il  pas  regrettable  que  ce  jeune  homme  ne  rem- 
plisse pas  ses  devoirs'?  9.  Si  nos  mains  sont  rouges  avec 
quoi  faut-il  que  nous  les  blanchissions  f     10.  Mes  mains 
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That  we  may  not  have,  Que  nous  n' ayons  pas. 
That  you  may  not  have,  Que  vous  n^ayezpas. 
^  Qu'^ Us  n'' Client  pas. 
That  they  may  not  have,  {  ^^,^^^^^  .Vaientpas. 

VOCABULAIRE. 

To  light,  ^clairer.  To  bleach,  Blanchir. 

Ready,  Pret{e).  Pain,  La  douleur. 

Amiable,  A'miable.  The  hand.  La  main. 

lied,  Rouge.  The  finger,  Le  doigt. 

An  inkstand,  Un  encrier.  A  model,  Un  modele. 

The  rich,  Les  riches.  Empty,  Vide. 

The  poor,  Les  pauvres.  Almond  paste,  Rate  d^aman- 

Wounded,  Bless^{e).  des. 

Masterpiece,  Un  chef-d'oeuvre.  To  forbid,  Defendre. 

To  restore,  Restaurer.         ""  Suffering,  La  souffrance. 

To  sympathize,  Compatir.  To  use.  Employer. 

To  furnish,  Fournir.  Task,  duty,  Le  devoir. 

To  fill,  to  fulfill,  Remplir.  To  seize,  to  catch,  Saisir. 

The  world,  the  earth.  La  terre.  Workman,  Un  ouvrier. 

To  dazzle,  Ebloulr.  Reverses,  Des  revers. 

REPONSES. 
1.  II  faut  que  je  le  finisse  ce  soir  parce  que  je  n'aurai 
pas  le  temps  de  le  finir  demain.  2.  II  faut  absolument 
queje  \q  finisse  avant  dix  heures.  3.  II  desire  qweje  m'y 
etahlisse  parce  que  j'y  ai  beaucoup  d'amis.  4.  Non,  elle 
ne  desire  pas  que  7ious  nous  etablissions  en  Amerique,  elle 
prefere  que  nous  nous  etabUssions  eu  France.  5.  II  est 
naturel  que  si  nous  desirous  une  copie,  11  faut  que  nous 
fournissions  uu  modele.  6.  Oui,  s'il  est  vide  il  faut  que 
vous  le  remplissicz  immediatement.  7.  Nou,  (thank  you) 
merci,  je   prefere   que   vous   ne   me   le   remplissiez  pas. 

8.  Oui,  il  est  bien  regrettable  qu'il  ne  les  remplisse  pas. 

9.  Si  nos  mains  sout  rouges,  il  faut  que  nous  les  blancMs- 
sions  avec  de  la  pate  d'amandes.  10.  Si  vos  mains  sont 
rouges  il  faut  que  vous  les  blanchissiez  avec  de  la  pA-te 
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sont  tres  rouges,  avec  qnoi  faut-il  que  je  les  hlancMsse  ? 
11.  Que  faut-il  (to  do)  faire  pour  que  les  chefs-d'oeuvre  de 
Part  antique  ne  perissent  pas!  12.  Par  qui  faut-il  quHls 
soient  restaures?  13.  Pourquoi  defend-on  aux  enfants  de 
j ouer  avec  de  1'  encre ?  14.  Faut-il  que  les  enfants  oMissent 
a  leurs  parents  1  15.  Desirez-vous  que  ce  travail  soit  fini 
ce  soir?  16.  A.  quelle  heure  desirez-vous  qu'il  soit  fini? 
17.  A  quelle  heure  desirez-vous  que  je  sois  cliez  vous  de- 
main!  18.  Est-il  necessaire  qu'un  professeur  ait  de  la 
patience!  19.  Desirez-vous  queje  yous  fournisse  de  1' ar- 
gent pour  votre  voyage!  20.  Comment  faut-il  qu'une 
bonne  lampe  eclaire!  21.  Faut-il  que  les  riches  eompa- 
tissent  aux  souffrances  des  pauvres!  22.  Desirez-vous 
que  la  le9on  finisse  avant  cinq  heures!  23.  A  quelle 
heure  faut-il  que  les  ouvriers  aientfini  ce  travail!  24.  Est- 
il   necessaire   que   Peleve  ait  un  dictionnaire  frangais! 

25.  Quand  desirez-vous  que  je  vous  fournisse  ces  livres  ! 

26.  Si  nous  (go)  allons  au  theatre  ce  soir,  a  quelle  heure 
faut-il  que  nous  ayons  fini  notre  leyon  !  27.  Les  parents 
aiment-ils  que  leurs  enfants  choisissent  une  bonne  pro- 
fession, qnHls  s' etablissent  et  quHls  reussissent  dans  la  vie! 
28.  Quand  nos  amis  out  des  revers  dans  la  vie,  ne  faut-il 
pas  que  nous  compatissions  a  leurs  malheurs  et  que  nous 
saisissio7is  toutes  les  occasions  de  leur  etre  utiles  !  29.  Chez 
qui  desirez-vous  que  nous  nous  reunlssions  demain  soir 
pour  discuter  notre  prochaine  excursion! 
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d^ amandes.  11.  Pour  que  les  chefs-d' oeuvre  de  1' art  antique 
neperissent  pas,  il  faut  qu'ils  soient  restaures.  12.  II  faut 
qiiHls  soient  restaures  par  des  artistes  de  talent.  13.  On 
leur  defend  de  jouer  avec  de  I'enere  pour  qu'i?s  ne  se 
noircissent  pas  les  mains  et  qu'iYs  ne  salissent  pas  tout  ce 
qu'ils  touchent.  11.  Oui,  il  faut  que  les  enfants  obeissent 
a  leurs  parents.  15.  Oui,  il  faut  qu'i7  soit  fini  ce  soir. 
16.  Je  desire  qu'*?  soit  fini  avant  huit  lieures.  17.  Je  de- 
sire que  voiis  soyez  chez  moi  avant  sept  heures  parce  qu'il 
faut  que  nous  finissions  ce  travail  ensemble.  18.  Oui,  il 
est  absolument  necessaire  qu'un  professeur  ait  de  la  pa- 
tience, il  faut  meme  qu'i?  en  ait  beau  coup.  19.  Yous  etes 
bLen  aimable,  mais  il  n'est  pas  necessaire  que  voiis  m'en 
fournissiezj  y  Qn  ai  assez.  20.  II  faut  qu'elle  donne  une 
bonne  lumiere,  mais  il  ne  faut  pas  qiVelle  ebJouisse. 
21.  Oui,  les  riches  sont  les  heureux  de  la  terre  et  il  faut 
quails  compatissent  aux  souffrances  des  pauvres.  22.  Oui, 
je  desire  qn^ elle  finisse  a  quatre  heures  et  demie.  23.  II 
faut  qiVils  Vaient  fini  a  cinq  heures.  24.  Oui,  il  est 
absolument  necessaire  qu'un  eleve  qui  etudie  le  fran9ais 
ait  un  dictionnaire.  25.  Je  desire  que  vous  me  les  foiir- 
nissiez  SLvaut  la  fin  de  la  semaine.  26.  II  faut  que  nous 
ayons  fini  a  six  heures  et  que  nous  soyons  pr^ts  a  sept 
heures.  27.  Oui,  tons  les  parents  desirent  que  leurs  en- 
fants reussissent  dans  la  vie.  28.  Oui,  il  faut  que  nous 
compatissions  a  leurs  malheurs.  29.  Je  propose  que  nous 
nous  reunissmis  chez  moi. 
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VIIS^GT-CINQUIEME  LEgON. 

Yerbes  Conjugues  aveo  l'Auxilaire  tTRE, 

To  go,  Alle?'.^^  To  come,  Veni?-.* 

To  arrive,  Arriver.  To  set  out,  Pai'tir.'^ 

To  enter,  Entrer.  To  go  out,  Sortir* 

To  go  up,  Monter.  To  go  down,  Descendre, 

To  be  born,  Naitre.^  To  die,  3Iourir.* 

To  remain,  JRester.  To  go  away,  S'en  aller.'^ 

Gone,- AU6.  Come,  Venu. 

Arrived,  Arrive.  Set  out.  Parti. 

Entered,  Entre.  Gone  out,  Sorti. 

Gone  up,  Mont^.  Gone  down,  Descendu. 

Born,  Ne.  Dead,  Mort. 

Remained,  Best&.  Gone  away,  En  all6. 

PASsi:  Indefini. 
I  have  gone,  I ^^^^.^^^^^^^.^, 
I  went  ,  J 

We  have  gone,  "l  ^^^^  sommes  alles,  alUes. 
We  went,  > 

I  have  arrived,  |  ^^  ^^  .^  ^^^.  .^     ^^^  .^^^^ 
I  arrived,  J 

We  have  arrived,  1  ^^^^  sommes  arrives,  arrivees. 

We  arrived,  J 

I  have  entered,  |  ^^  ^^.^  ^^^^^^^ 

I  entered,  -• 

We  have  entered,  |  ^^^^  sommes  entres,  entrees. 

We  entered,  J 

I  have  gone  up,  |  ^^  ^^^ .^  ^^^^^^  ^^^^.^^ 

I  went  up,  -• 

e     ave  gone  up,  i  ^^^^  sommes  monies,  montees. 
We  went  up,  J 

I  was  born,  Je  suis  ne,  n&e. 
We  were  born,  Nous  sommes  n6s,  nees. 

*  Irregular  verb. 
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I  have  remained,  |  j^  ^^.^  ^.^^^^^  ^.^^^^^^ 

I  remained,  i 

We  have  remained,  |  ^^^^  sommes  restes,  restSes. 

We  remained,  J 

I  have  come,  |  ^^  ^^^ -^  ^^^^^^  ^^^^^^ 

I  came,  J 

We  have  come,  \  js^^^^g  sommes  venus,  venues. 
We  came,  -* 

I  have  set  out,  |  j^  suis  parti,  partie. 
I  set  out,  / 

We  have  set  out,  |  ^^^  sommes  par^^zs,  par^^zes. 

We  set  out,  -* 

I  have  gone  out,  j  ^^  ^^^ -^  ^^^.^  .^  ^^^.^  .^^ 

I  went  out,  J 

We  have  gone  out,  |^^^^  ^^^^^^^^  ^^^,^.^^  ^^^.^.^^^ 

We  went  out,  J 

I  have  gone  down,  |  ^^  ^^^  .^  c^escendt/,  descendue. 

I  went  down,  J 

We  have  gone  down,  |^^^^^  ^^^^^^  cZescendus,  descendues. 

We  went  down,  J 

I  am  dead,  Je  suis  m,orf,  m^oiHe. 

We  are  dead,  Nous  sommes  vi07^ts,  m,ortes, 

I  have  gone  away,  |  j^  ,^,^^  ^^  .^  ^^^     ^^^.^^ 

I  went  away,  > 

We  have  gone  away,  |  ^^^^  ^^^^^  ^^  ^^^^^^  ^^^^    ^^^^^^^ 

We  went  away,  ) 

VOCABULAIKE. 

A  ship,  a  boat,  Un  bateau.  A  lawyer,  Un  avocat. 

A  banker,  Un  hanquier.  A  tailor,  Un  tailleur. 

A  carriage,  Une  voiture.  To  consult,  Consulter. 

A  sitting,  Une  seance.  Performance,  Le  spectacle. 

Early,  De  bonne  heure.  There,  Ld. 

A  tower,  Une  tour.  A  side  door,  Une  porte  late- 

To  call  again,  Repasser.  rale. 

To  lock,  Fermer  a  clef.  In  a  hurry,  Presse{e). 

Entire,  whole,  Enfier,  entiere.  An  appointment,    Un  rendez- 

A  few  moments  ago,)  ^  vous. 

Later  on,  j  ^«'^^»^-  On  foot,  A  pied. 
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QUESTIONS. 

1.  Yotre  frere  est-il  alle  au  concert?  2.  Mme.  Caron 
est-elle  allee^  au  theatre?  3.  Mademoiselle  votre  soear 
est-elle  allee  au  bal  ce  soir?  4.  Ou  est  Monsieur  votre 
pere  aujourd'hui?  5.  Ou  vos  amis  sont-ils  alles  aujour- 
d'hui?     6.   Par  quel  bateau  etes-vous  arrive  avant-hier? 

7.  Par  quel  train  Mile.  Picard  est-elle  arrivee  hier  soir? 

8.  Qui  est  venu  pendant  mon  absence?  9.  Le  tailleur 
est-il  venu  tantot?^  10.  Mes-vous  venus^  a  pied  ou  en  voi- 
ture?  11.  Mes-vous  venue  me  voir  hier?  12.  Par  quel 
chemin  etes-vous  venus  pour  ^tre  ici  si  tot?  13.  Mes  amis 
sont-ils  deja  arrives  ?  14.  Le  docteur  est-il  arrive  a  temps? 
15.  Quand  vous  etes  alles  au  theatre,  etes-vous  arrives  a 
temps  pour  le  premier  acte?  16.  A  quelle  heure  etes- 
vous  partis  hier?  17.  Mademoiselle,  a  quelle  heure  etes- 
vous  partie  de  chez  vous  pour  arriver  ici  a  trois  heuresi 
18.  M.  Pignoret  est-il  parti  pour  Paris?  19.  Quel  jour 
vos  amies  sont-elles  parties  pour  Tltalie?  20.  Qui  est  entre 
dans  ma  chambre  pendant  mon  absence?  21.  M.  Le- 
grand  vous  a-t-il  prie  d'entrer?  22.  £tes-vous  entre  chez 
votre  banquier  ce  matin  ?  23.  Par  quelle  porte  6fes-^;ows 
entres  a  la  cathedrale?  24.  Mile.  Courtin  est-elle  sortie  de 
bonne  heure  ce  matin?  25.  A  quelle  heure  etes-vous 
so?'^ie,  Mademoiselle?  26.  ^^es-?;o?^ssor^i  hier apres-midi? 
27.  A  quelle  heure  vos  amis  sont-ils  sortis  hier?  28.  Mes- 
vous  monte  sur  la  tour  de  la  cathedrale?  29.  A  quelle 
heure  etes-vous  monte  a  votre  chambre?  30.  Etes-vous 
monte  (to  see)  voir  M.  Simonet?  31.  Mes-vous  monte  en 
voiture  avec  lui?  32.  Etes-vous  descendu  de  bonne  heure 
de  votre  chambre?  33.  A  quel  hotel  etes-vous  descendu  a 
Paris?  34.  Ou  etes-vous  descendus  de  voiture?  35.  En 
quelle  annee  etes-vous  ne  f  36.  Votre  ami  est-il  ne  a  Paris? 
37.  Mademoiselle,   etes-vous  nee  au  mois  de   decembrel 
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EEPOXSES. 

1.  II  Y  6*5^  oM  avec  M.  Marenil.  2.  Je  pense  qu'elle 
y  est  allee.  mais  je  n'eu  suis  pas  stir.  3.  ^^Ze  y  est  allee 
avec  ma  tante.  4.  II  est  alle  a  Paris  pour  consulter 
nu  avocat.  5.  Us  sont  alles  faire  une  promenade  en  voi- 
tiire.*  6.  Je  suis  arrive  par  la  •  *  Xormandie. * '  7.  Ulle 
est  arrivee  par  le  train  de  7  h.  40.  S.  II  est  venu  un  mon- 
sieur qui  a  demande  a  vous  parler.  9.  Oiii,  il  est  venu, 
mais  comme  vous  n  etiez  pas  la,  il  a  (said)  dit  qu'il 
repasserait  demain.  10.  Xoiis  ne  sommes  pas  venus  a 
pied,  nous  sommes  venus  en  voiture.  11.  Oui,  je  suis 
venue  vous  voir,  mais  vous  n'  etiez  pas  chez  vous.  12.  Xous 
sommes  venus  par  le  chemin  le  plus  court.  13.  Us  sont 
arrives  il  y  a  une  demi-heure.  14.  >s'on.  il  est  arrive  trop 
tard.  15.  Oui,  nous  sommes  arrives  juste  a  temps  pour 
le  premier  acte.  16.  Xous  sommes  partis  a  deux  heures. 
17.  Je  suis  xmrtie  de  chez  moi  a  deux  heures  et  demie, 
mais  j'ai  marche  tres  vite.  IS.  Oui,  il  est  parti  ce  matin 
par  le  train  de  8  h.  38.  19.  Elles  sont  parties  avant-hier 
matin  par  le  premier  train.  20.  Personne  n'y  est  entre,  car 
la  porte  etait  fermee  a  clef.  21.  Oui,  mais  je  ne  suis  pas 
entre  parce  que  j'etais  tres  presse.  22.  Oui,  je  suis  entre 
pour  lui  parler  d'une  affaire  tres  importante.  23.  Xous 
sommes  entres  par  la  porte  principale,  et  nous  sommes 
sortis  par  la  porte  laterale.  24.  Oui,  elle  est  sortie  de 
tres  bonne  heure.  25.  (I  go  out)  Je  sors  generalement  a 
deux  heures,  mais  aujourd'hui  je  suis  sortie  plus  tard. 
26.  ^on.  je  ne  suis  pas  sorti  hier  apres-midi  parce 
qu'il  neigeait.  27.  Us  sont  sortis  immediatement  apres 
le  dejeuner.  28.  Xon,  je  ne  suis  pas  monte  sur  la  tour, 
mais  j'ai  visite  I'interieur  du  monument.  29.  Comme 
j'etais  tres  fatigue  je  suis  monte  a  ma  chambre  un  peu 
avant  neuf  heures.     30.  Oui,  je  suis  monte  le  (see)  voir  et 
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38.  En  quelle  aniiee  votre  oncle  est-il  mortf  39.  Et  votre 
tante?  40.  Yos  freres  so?^^^/s  mor^s  f  41.  Combien  d'an- 
nees  etes-vous  reste  a  Paris  apres  la  mort  de  votre  pere? 

42.  Etes-vous  restes  au  theatre  jusqu' a  la  fin  du  spectacle? 

43.  Votre   ami   est-il  reste   longtemps   a   la   Chambre'?^ 

44.  Combien  de  temps  le  professeur  est-il  reste  avec  son 
eleve?     45.  Etes-vous  sorti  en  voiture''  anjourd'hui? 

NOTES. 

1.  The  following  intransitive  verbs  form  in  French  their 
compound  tenses  with  the  auxiliary  verb  Etre,  whereas  in 
English  they  form  their  compound  tenses  with  To  Have.  An 
easy  waj'^  to  memorize  the  verbs  is  to  learn  with  every  verb  in 
the  left  column,  the  verb  expressing  the  contrary  in  the  right 
column. 

2.  When  a  French  verb  is  conjugated  with  the  auxiliary 
verb  avoir  the  past  participle  is  invariable,  but  when  conju- 
gated with  the  auxiliary  verb  etre  the  past  participle  agrees  in 
gender  and  number  with  the  subject,  as  will  be  seen  from  the 
examples  in  the  lesson. 

3.  Observe  that  tantot  means  a  few  moments  ago  and  later 
on,  but  this  presents  no  difficulty,  as  the  context  of  the  sentence 
will  always  tell  whether  the  past  or  thefutiwe  is  meant. 
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nous  sommes  descendus  ensemble.  31.  Non,  je  ne  suis  pas 
monte  en  voiture  avee  lui,  j' avals  nn  rendez-vous  avec 
M.  Canlvet.  32.  J'etais  un  pen  indispose  et  je  ne  suis 
pas  descendu  avant  dix  heures;  33.  Je  suis  descendu  an 
Grand  Hotel.  34.  ^ous  sommes  descendus  de  voiture  au 
coin  de  la  rue  de  Elvoli.  35.  Je  suis  ne  en  1875.  36.  Non, 
il  n^est  pas  ne  a  Paris,  il  est  ne  a  Lille.  37.  Je  ne  suis 
pas  nee  au  mois  de  decembre,  Je  suis  nee  au  niois  de  juillet. 
38.  II  est  mort  en  1882.  39.  UUe  est  morte  en  1878. 
40.  Oul,  ils  sont  tous  (touss)  morts.  41.  tJ'y  suis  reste 
cinq  ans.  42.  K'on,  nous  n'y  sommes  pas  restes  jusqu'a  la 
fin,  nous  sommes  jKirtis  apres  le  deuxienie  acte.  43.  Oui, 
il  J  est  rests  j  usque  la  fin  de  la  seance.  44.  II  est  reste 
une  heure  entiere,  et  il  est  parti  a  six  heures.  45.  Non, 
je  ne  suis  pas  sorti  en  voiture,  je  suis  sorti  a  pied. 

4.  The  French  language  has  no  verbs  for  to  ride  or  to  drive, 
and  to  go  oat  driving  is  expressed  by :  aller  en  voiture. 
Ex.:  They  have  gone  out  for  a  drive,  lis  sont  alles  faire  une 
promenade  en  voiture  (they  have  gone  to  take  a  walk  in  a 
carriage). 

5.  La  Chambre,  when  written  with  a  capital,  means  the 
House  of  Representatives. 
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VmOT-SIXIEME   LEgON. 

Les  Prepositions. 

At, )  From,  i 

With,  Avec.  Among,  Parmi, 

After,  Apr^s.  Between,  Entre. 

j^SDans?  During,  |  ^^^^«^^- 

Since,  Depuis,  Without,  Sans. 

Through, ")  Before,  Avant.'^ 

By,  >■  Par.  Before  (in  front  of)  Devant.^ 

Per,  J  At,  Chez. 

QUESTIONS. 

1.  Avez-Yous  ete  a}  Paris  avanf  la  guerre  de^  1870? 

2.  Eeutrerons-nous  immediatement  apres  la  conference? 

3.  Etes-vous  convaincu  ap7'es  avoir  entendn  cet  orateur? 

4.  Etes-vous  sorti  avanf  le  diner?  5.  Avez-vous  place  la 
lettre  dans^  le  tiroir  du  secretaire  ?  6.  Combien  de  photo- 
graphies^ avez-vous  dans  votre  album  (albomm)?  7.  Mi 
combien  (^'heures  avez-vous  termine  ce  travail?  8.  Avez- 
vous  une  grammaire  frangaise  parmi  vos  livres?  9.  Parmi 
ces  lettres  y  en  a-t-il  une  pour  moi?  10.  Y  a-t-il  un  banc 
entre  ces  deux  arbres?  11.  Y  a-t-il  eu  une  dispute  entre 
ces  deux  hommes?  12.  Vos  amis  ont-ils  eu  le  mal  de 
mer  pendant  la   traversee   de  Marseille   a  Alexandrie? 

13.  Pendant    combien    de   jours   ont-ils    ete   malades? 

14.  Avez-vous  porte  le  journal  a  la  poste  pour  moi? 

15.  Avez-vous  achete  un  billet  pour  moi?     16.  Aimez- 
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Against,  Contre. 
Behind,  Derri^re. 
Towards,  to,  Envers.^ 
Towards,  to,  Vers.^ 


Upon,  Sur. 
Near,  Pres  de. 
Under,  Sous. 
For,  Pour. 


VOCABULAIRE. 


A  lecture,  Une  conference. 

Convinced,  Convaincu{e). 

A  war,  Une  guerre. 

The  eve,  La  veille. 

To  chat,  Causer. 

To  struggle,  Lutter. 

An  alley,  Une  ruelle. 

Faults,  Desfautes. 

To  wound  one's  self,  Se  hlesser 

Speaking,  Parlant. 

To  finish,  Terminer. 

A  drawer,  Un  tiroir. 


A  desk,  Un  secretaire. 

A  photograph,  Une  photogra- 

ph'ie.'' 
A  bench,  Un  banc. 
Seasickness,  Le  mal  de  mer. 
A  passage  (sea),  Une  travers^e. 
A  farewell  dinner,    Un  diner 

dU(dieu. 
A  mantle-piece,  U?ie  cheminee. 
Grateful,  Peconnaissant{e). 
The  will,  La  volonte. 
About  ten,  Une  dlzaineJ 


REPONSES. 

1.  Oui  j'y  ai  ete  eif  1864  et  j'v  ai  ete  apres  la  guerre. 
2.  Oui,  nous  rentrerons  imniediatement  apres.  3.  Oui, 
apres  avoir  entendu  ses  arguments,  je  suis  convaincu(e). 
4.  Non,  je  ne  suis  pas  sorti  ai:ant  le  diner,  mais  je  suis 
sorti  un  peu  apres.  5.  Non,  j'ai  place  la  lettre  sur  la 
cheminee.  6.  J' en  ai  (about  twenty)  une  vingtaine^  dans 
mon  album,  et  une  dizaine  sur  ma  cheminee.  7.  Je  I'ai 
termine  en  moins  de  deux  heures.  8.  Xon,  je  n'ai  pas  de 
grammaire  franyaise  jx(r>«i  mes  livres.  9.  Xon,  il  n'y  en 
a  pas  pour  vous.  10.  II  n'y  en  a  pas  entre  ces  deux  arbres, 
mais  il  y  en  a  un  contre  le  mur.  11.  Non,  il  n'y  a  pas  eu 
de  dispute  entre  eux.  12.  Oui,  ils  out  toujours  le  mal  de 
mer  quand  ils  sont  a  (board)  bord  d'nn  navire.  13.  lis 
ont  ete  malades  pendant  toute  la  traversee.  14.  Oui,  je 
I'ai   porte   a   la  poste  pendant  que  vous  etiez  en  ville. 
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vous  de  passer  les  soirees  6^'ete  sous  les  arbres"?  17.  Fait-il 
chaud  sous  les  tropiques'?  18.  luviterez-vous  vos  amis  a 
un  diner  (Z' adieu  ava^i^  votre  depart  pour  P Europe? 
19.  Partirons-nous  avant  la  fin  du  concert!  20.  Y  a-t-il 
des  arbres  devanf  la  naaison  de  votre  voisini  21.  Etes- 
vous  reste  longtemps  devant  cette  superbe  statue? 
22.  Causez-vous  souvent  avec  votre  voisin?  23.  Depuis 
quand  etes-A^ous  a  Paris'?  24.  Avez-vous  ete  chez  votre 
ami  bier!  25.  Est-ce  que  je  trouverai  ce  livre  chez  le 
libraire!  26.  Ce  jeune  homme  s'est-il  marie  contre  la 
volonte  de  ses  parents!  27.  Luttons-nous  souvent  contre 
I'adversite  dans  la  vie!  28.  Ai-je  place  mon  parapluie 
derriere  la  porte  ou  sur  la  table!  29.  Y  a-t-il  une  ruelle 
derriere  la  maison!  30.  Les  riches  sont-ils  toujours 
genereux  envers  les  pauvres!  31.  Sommes-nous  toujours 
reconnaissants  envers  les  personnes  qui  nous  rendent  ser- 
vice! 32.  Que  vous  a  (said)  dit  ce  monsieur  en  se  tour- 
nant  vers^  vous  !  33.  Serez-vous  chez  vous  vers  dix  heures! 
34.  Est-il  possible  de  voyager  sans  argent!  35.  Est-il 
agreable  de  rester  en  hiver  dans  une  cbambre  sans  feu! 

36.  Get  homme  est-il  quelquefois  sans  travail  en  hiver? 

37.  Avez-vous  (made)  fait  la  traversee  sur  un  navire 
franyais  ou  sur  un  navire  anglais?  38.  Est-ce  que  mon 
dictionnaire  est  sur  la  table?  39.  Yotre  ami  parle-t-il 
quelquefois  de  son  frere  qui  est  e?i^  Italic!  40.  Ou  est  la 
poste  a  present? 

NOTES. 

1.  As  a  general  rule  the  prepositions  govern  in  English  the 
present  participle^  except  to^  which  governs  the  infinitive; 
whereas  in  French  the  prepositions  govern  the  infinitive,  ex- 
cept en,  which  governs  the  present  participle.  Ex.:  Before 
eating^   Avant  de  manger;    After  working ^   Apres  avoir   tra- 
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15.  Oui,  j'en  ai  achete  un  pour  vous  et  un  pour  votre 
ami.  16.  Oui,  j'aime  beaucoup  de  passer  les  belles 
soirees  ^J'ete  sous  les  arbres.  17.  Oui,  il  fait  tres  chaud 
sous  les  tropiques.  18.  Kon,  je  ne  les  inviterai  pas 
a  un  diner  (Z' adieu  mais  je  les  inviterai  a  un  petit  souper 
Intime  la  veille  de  mon  depart.  19.  Non,  nous  ne  parti- 
rons  pas  avant  la  fin.  20.  Oui^  il  y  en  a  devant  et  der- 
ri^re.  21.  Oui,  je  suis  reste  plus  (^'une  heure  devant  ce 
chef-d'oeuvre  de  Fart  antique.  22.  Oui,  je  cause  tons  les 
matins  avec  lui  devant  sa  porte.  23.  Je  suis  arrive  ce  matin 
avec  ma  mere  par  le  train  de  sept  heures.  24.  l!^on,  je  n'  ai 
pas  ete  chez  mon  ami,  je  suis  reste  chez  moi  toute  la  soiree. 

25.  Yous  ne  le  trouverez  pas  chez  le  libraire,  mais  vous 
le  trouverez  probablement  a  la  Bibliotheque  E^ationale. 

26.  Non,  il  ne  s'est  pas  marie  contre  la  volonte  de  ses 
parents,  il  s'est  marie  avec  leur  (consent)  consentement. 

27.  Oui,  nous  luttons  tres  souvent  contre  I'adversite  dans 
la  vie.  28.  Yous  ne  I'avez  pas  place  derriere  la  porte, 
vous  I'avez  place  contre  le  secretaire.  29.  II  n'y  a 
pas  de  ruelle  derriere  la  maison.  30.  Non,  ils  ne  sont 
pas  toujours  genereux  envers  les  pauvres.  31.  !N'ous 
sommes  (very)  bien  rarement  reconnaissants  envers  les 
personnes  qui  nous  rendent  service.  32.  II  s'est  tourne 
vers  moi  pour  me  remercier.  33.  Oui,  je  sexai  chez  moi 
entre  dix  et  onze  heures.  34.  II  est  absolument  impossi- 
ble de  voyager  sans  argent.  35.  Kon,  il  n'est  pas  agrea- 
ble  de  rester  en  hiver  dans  une  chambre  sans  feu.  36.  Non, 
il  n'est  jamais  sans  travail  en  hiver.  37.  J'ai  (made)  fait 
la  traversee  sur  un  navire  anglais.  38.  Non,  il  n'est  pas 
sur  la  table,  il  est  dans  le  tiroir  sous  un  journal  illustre. 
39.  Avec  moi,  il  n'a  jamais  parle  de  son  frere.  40.  Avant 
elle  etait  devant  la  gare,  mais  maintenaut  elle  est  der- 
riere le  theatre. 


—152— 

vaille  ;  For  dancing^  Pour  dancer.  In  speaking^  En  parlant ; 
la  dancing^  En  dansant;  In  playing^  En  jouant.  The  two 
principal  and  most  difficult  prepositions  of  the  French  lan- 
guage are  a,  which  means  to  and  at,  and  de,  which  means  of 
or  from.  No  very  definite  rules  can  be  laid  down  for  the 
student's  guidance,  but  the  general  rule  is  that  a  is  used  when 
the  sentence  conveys  the  idea  of:  for  the  p)urpo8e  of,  intended 
for,  whereas  de  conveys  more  the  idea  of :  made  of,  composed 
of,  belonging  to,  containing.     See  note  13,  Sixth  Lesson. 

2.  Dans  means  both  in  and  into  a  place,  and  has  a  much  more 
definite  and  precise  meaning  than  en.  Observe  that  dans  is 
always  followed  by  an  article  :  le,  la,  des,  un,  une  or  some  other 
limiting  word,  as  :  mon,  ma,  votre,  quel,  ce,  etc.  Ex. :  In  the 
house,  Dans  la  maison ;  In  our  town,  Dans  notre  ville ;  In 
this  garden,  Dans  ce  jardin.  En  is  used  in  a  vaguer  sense  and 
is  seldom  followed  by  any  limiting  word.  Ex. :  In  summer, 
En  ete;  Jn  tvinter,  En  hiver;  In  May,  En  mai;  In  August, 
En  aout.  Dans  is  the  equivalent  of  in  the,  and  en  the  equiva- 
lent of  in.  En  is  further  used  in  speaking  of  countries  or  prov- 
inces. Ex,:  In  France,  En  France;  In.  America,  En  Amerique; 
In  Norjnandy,  En  Normandie ;  In  Brittany,  En  Bretagne. 

3.  Avant  is  used  of  ?'i??ie  and  devant  of  ptoce.  Ex.:  Before 
three  o^  clock,  Avant  trois  heures;  Before  1848,  Avant  1848; 
Before  the  concert,  Avant  le  concert.  But :  Before  the  house, 
Devant  la  maison;  Before  the  theater,  Devant  the  theatre. 
In  other  words  devant  is  synonymous  of:  in  front  of. 

4.  Envers  is  used  in  amoral  sense.  Ex.:  He  was  generous 
towards  his  relatives,  II  a  ete  genereux  envers  ses  parents ;  He 
was  good  to  the  poor,  II  etait  bon  envers  les  pauvres.  Vers  is 
used  in  speaking  of  motion  towards  a  place  or  a  person  or  in 
speaking  of  time.  Ex.:  He  walked  towards  the  forest,  II  s'est 
dirige  vers  la  foret ;  He  advanced  towards  me,  II  s'est  avance 
vers  moi;  I  saw  him  towards  four  o^  clock,  Je  I'ai  vu  vers 
quatre  heures. 

5.  The  French  word  photographic  can  never  be  abbreviated 
vaio  photo  as  is  the  case  in  English. 

6.  The  termination  aine  added  to  the  cardinal  numbers :  dix, 
quinze,  vingt,  trente,  quarante,  cinquante,  soixante  and  cent, 
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means:  about^  something  like.  Ex.:  I  have  ab out ^  something 
like  twenty  books,  J'ai  une  vingtaine  de  livres.  When  the 
cardinal  number  ends  in  e  this  e  is  dropped  before  the  suffix 
aine.  Ex. :  Une  trentaine,  une  quarantaine,  une  cinquantaine, 
une  soixantaine,     A  dozen  is  in  French  une  douzaine. 


^-154— 


YIKGT-SEPTI]E]ME  LEgON. 

Le  Participe  Present. 

Speaking,  Pari  ant.^  Not  speaking,  Ne  pai'lant pas. 

Finishing,  Fin  issant.  Not  finishing,  Ne  finissant  pas. 

Selling,  Vend  a,n.t.  ^ot  selling,  JSfe  vendant  pas. 

Being,  Etant.  Not  being,  N'^tantpas. 

Having,  Ayant.  Not  having,  N^  ay  ant  pas. 


QUESTIONS. 

1.  Nous  trompons-nous  quelquefois  de  genre  en  par- 
lant^  une  langue  etrangere?  2.  Les  Fran^ais  (do  they 
make)  font-ils  la  liaison  en  parlantf  3.  (Do  you  drink) 
Buvez-vous  du  vin  ou  de  la  biere  en  mangeant?^  4.  Les 
marchands  (do  they  make)  font-ils  des  benefices  en  ven- 
dant  leurs  marchandises?  5.  Nous  trompons-nous  quel- 
quefois en  additionnant  rapidement  ?  6.  Un  etranger  (does 
he  see)  voit-il  beaucoup  de  choses  interessantes  en  se 
promenant  dans  les  rues  de  Paris?  7.  Votre  ami  a-t-il 
ete  trompe  en  achetant  cette  etoffe*?  8.  Nous  cassons-nous 
quelquefois  un  membre  en  tombantf  9.  Etes-vous  deja 
tombe  en  descendant   les  escaliers?     10.   Combien  avez- 
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VOCABULAIRE. 


A  profit,  Un  benefice. 
Goods,  Des  marc/iandises. 
To  cheat,  I'romper. 
To  make  a  mistake,  Se  trom- 

per. 
A  feature,  TJn  trait. 
To  earn,  Gagner. 
Expenses,  Lesfrais. 
A  table  cloth,  Une  nappe. 
To  burn  one's  self,  Se  bviXler. 
This  is,  C'est  la."- 
The  linking,  La  liaison. 
Foreign,      \  Etranger^    Uran- 
Foreigner,  /     g^re. 
To  copy,  Copier. 
To  upset,  Benverser. 
The  leg,  Lajamhe. 


To  sell  again,  Revendre. 

To  take  a  walk,  Se  promener. 

To  add,  Additionner. 

To  meet,  Rencontrer. 

A  staircase,  Un  escalier. 

A  limb,  Uii  membre. 

To  break  (a  limb),  Se  casser. 

Gender,  Le  genre. 

Beer,  La  bih-e. 

Particularly,  Surtout. 

To  calculate,  Calculer. 

Cloth,  Une  etoffe. 

To  punish,  Punir. 

To  spend,  Depenser. 

To  lodge,  Loger. 

Lately,  Dernier ement. 

The  arm,  Le  bras. 


REPONSES. 
1.  Oui,  nous  nous  trompons  tres  souvent  de  genre  en 
parlant  une  langue  etrangere.  2.  Oui,  les  Frangais  (make) 
font  souvent  la  liaison  en  parlant^  c'est  la^  un  des 
traits  caracteristiques  de  la  langue  franyaise.  3.  Je 
(drink)  bois  parfois  de  la  biere  en  mangeant^  mais  je  pre- 
fere  le  vin.  4.  Les  marchands  (make)  font  toujours  des 
benefices  en  vendant  leurs  marchandises.  5.  Oui,  nous 
nous  trompons  tres  souvent  en  additionnant  rapidement, 
et  nous  nous  trompons  meme  quelquefois  en  additionnant 
tres  lentement.  6.  Oui,  un  etranger  (sees)  voit  beaucoup 
de  choses  interessantes  en  se  promenant  dans  les  rues  de 
Paris.  7.  Nou,  il  n'a  pas  ete  trompe  en  achetant  cette 
etoffe.  car  elle  est  excellente.  8.  Oui,  nous  nous  cassons 
quelquefois  un  membre  en  tomhant,  surtout  en  hiver. 
9.  Oui,  quand  j'etais  enfant  je  suis  tombe  tres  souvent 
en  descendant  les  escaliers.     10.  Je  n'ai  rieu  gagne  en  la 
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vous  gagne  en  revendant  votre  maison?  11.  Kous  brti- 
lons-nous  quelqiiefois  les  doigts  en  saisissant  un  objet  trop 
chaud.'?  12.  Les  parents  sont  -  ils  toujours  justes  en 
punissant  leurs  enfants?  13.  Farlant  de  M.  Pirard,  (do 
you  know)  savez-vous  qu'il  habite  Chartres  maintenant? 
14.  Parlant  des  verbes  fran9ais  les  trouvez-vous  plus  dif fi- 
ciles  que  les  verbes  anglais?  15.  Comptant  tons  les  frais, 
combien  cotiterait  un  voyage  de  trois  mois  en  Italiel 

16.  Salissous-nous  parfois  la  nappe  en  versant  du  vin? 

17.  Avez  -  vous   rencontre    M.    Charpin   dernierementi 

18.  Yous  trompez-vous  quelquefois  e/i  caZcit?an^f  19.  A 
quel  hotel  etes-vous  descendu(e)   en  arrivant  a  Paris? 

20.  Pariiez-vous  deja   le   fran9ais   en  arrivant  a  Paris? 

21.  Depense-t-on    beaucoup    d' argent    en    voyageant? 

22.  Est-ce  que  les  Italiens  gesticulent  plus  que  les  An- 
glais en  parlant?  23.  Ou  avez- vous  rencontre  M.  Bar- 
bier?  24.  Qu' avez- vous  pens6  en  entendant  ce  monsieur 
parler  fran9ais?  25.  Comment  avez -vous  renverse  ce 
vase?  26.  Comment  M.  Sardou  s'est-il  casse  la  jambe? 
27.  Une  personne  astbmatique  se  fatigue-t-elle  eri  montant 
les  escaliers?  28.  Avez -vous  parle  de  cette  affaire  a 
M.  Mouton?  29.  Quand  parlerez-vous  a  votre  frere? 
30.  Assisterez-vous  au  concert  ce  soir? 

NOTES. 

1.  The  present  pa7'ticiple  of  all  French  verbs  ends  in  ant  and 
is  always  invariable,  that  is,  does  not  agree  in  number  nor 
gender.  The  present  participle  does  not  play  as  important  a 
part  in  French  as  it  does  in  English  ;  it  is  seldom  used  in 
French  as  compared  with  English,  and  when  it  is  used  it  is 
generally  preceded  by  en.  The  progressive  conjugation  does 
not  exist  in  French  and  such  constructions  as  :  I  wm  speaking^ 
I  was  speaking^  I  shall  be  speaking^  I  should  be  speaking 
must  be  translated  into  French  by  using  the  tense  of  parler 
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revendant,  j'y  ai,  au  contraire,  perdu.  11.  Oui,  nous  nous 
brtilons  parfois  les  doigts  en  saisissant  un  objet  trop 
cliaud.  12.  Ouij  ils  sout  generalenient  justes  en  les 
punissant  13.  Oui,  je  Fai  (heard)  appris  1' autre  jour 
en  parlant  a  M.  Jamar.  14.  Oui,  je  les  trouve  beau- 
coup  plus  difficiles,  surtout  en  les  conjuguant  interrogati- 
vement  et  negativement.  15.  Cela  depend,  en  voyageant 
en  premiere  classe  et  en  descendant  dans  les  hotels  de 
premier  ordre,  cela  cotiterait  beau  coup  plus  qxx^en  voya- 
geant en  deuxieme  classe,  et  en  logeant  dans  les  petits 
hotels  italiens.  16.  Oui,  nous  la  salissons  parfois  en  ver- 
sant  du  vin  ou  en  renversant  un  verre  par  accident. 
17.  Oui,  je  Fai  rencontre  hier  en  passant  devant  la 
poste.  ^  18.  Oui,  je  me  trompe  quelquefois  en  caleulant. 
19.  En  arrivant  a  Paris  je  suis  descendu(e)  a  F Hotel 
Terminus.  20.  Oui,  je  le  parlais  deja  un  peu  en 
arrivant.  21.  Oui,  on  en  depense  beaucoup  plus  en  voya- 
geant qu^en  restant  chez  soi.  22.  Oui,  les  Italiens  gesti- 
culent  beaucoup  plus  que  les  Anglais  en  parlant.  23.  Je 
Fai  rencontre  en  me ^romenaw^  au  pare.  24.  EnVenten- 
dant  parler  fran^ais  j'ai  pense  qu'il  etait  parisien. 
25.  Je  Fai  renverse  en  gesticulant.  26.  II  s'est  casse  la 
jambe  en  tombant.  27.  Oui,  une  personne  asthmatique 
se  fatigue  beaucoup  en  montant  les  escaliers.  28.  Oui, 
je  lui  en  ai  parle  en  dejeunant.  29.  Je  lui  parlerai  ce  soir 
en  rentrant  30.  Non,  n^etant  pas  dispose  et  n^ayant  pas 
achete  de  billet  jeresterai  chez  moi. 

which  corresponds  to  the  tense  of  the  English  auxiliary  verb 
before  the  present  participle  speaking.  Ex.:  I  am  speaking 
(present),  Je  parle;  I  was  speaking  (imperfect),  Je  parlais; 
I  shall  be  speaki7ig  {future)  J  Je  parlerai;  I  should  bespeaking 
(conditional),  Je  parlerais. 
2.   There,  la,  is  often  used  redundantly  to  give  greater  force  to 
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a  sentence.     C'est  la  la  difference  is  similar  to  the  English : 
that  is  just  the  difference. 

3.  G  before  a,  o,  u,  is  hard  as  in  good,  but  always  soft  before 
e,  i,  as  in  gender,  ginger.  In  the  verbs  ending,  like  manger, 
in  ger,  the  g  is  soft  in  the  whole  conjugation  and  therefore  to 
keep  this  soft  sound  of  g  an  e  must  be  added  to  the  root  mang, 
every  time  the  termination  begins  with  a  or  o.  Ex.:  We  eat, 
Nous  mangeons;  bating,  mangeant;  2'o  share,  Partager; 
We  share.  Nous  partageons ;  Sharing,  Partageant. 


—159— 


Yi:t;rGT-HUiTii:ME  LEgo:N^. 

FORMULES  DE  POLITESSE. 

Good  morning,   ")  Good  evening,  Bonsolr. 

Good  day,  j-  Bonjour.^       Good  night,  Bonne  nuit. 

Good  afternoon,  )  Good-bye,  Au  revoir. 

Thanks,  Merci,  nierci  Men. 

I  thank  you  very  much,  Je  vous  remei'cie  infininient. 

Thank  you  sir.  Merely  Monsieur. 

Thank  you  Madam,  Merci^  Madame. 

Thank  you  Miss ,  Merci,  Mademoiselle.'^ 

If  you  please,  SHI  vous  plait. 

Will  you  kindly  .  .  .,  Ayez  la  bont&  de  .  .  . 

I  begyour pardon,  |  ^^  ^^^^  demande pardon. 

t  Je  vous  demande  oien  pardon. 
Pretty  well.  Pas  mal. 

C  Comment  allez-vous  f 

j   Co7nment  vous  portez-vous  f 
How  do  you  do?  ^    Vous  allez  hienf^ 
Comment  ga  va  ?  * 

t  Qa  va  bienf^ 

I  am  much  obliged  to  you,  Je  vous  suis  Men  obUge{e). 

You  would  oblige  me,  Vous  me  feriez  Men  plaisir. 

It  is  very  kind  of  you,  Vous  etes  bien  aimable. 

I  shall  be  with  you  in  a  moment,  Je  suis  d  vous  dans  un  in- 

Allow  me  to  .  .  .,  Permettez-moi  de  .  .  .  [stanf. 

I  am  very  glad  to  make  your ')   ^        .      ,         -  ^     ^   • 

r  /^  *^         I  Je  suts  charme  de  faire  voire 

acquaintance,  y 

T         ,  ^  .  i      connaissance. 

I  am  happy  to  meet  you,  ) 

I  shall  not  fail  to  do  so,  Je  n^y  manquerai  pas. 

My  regards  to  your  family,  Bien  des  choses  chez  vous. 

Give  my  best  regard.s  to . . .,  Veuillez presenter  mes  respects  d. .. 

Pray  .  .  .,  Je  vous  prie. 

You  are  welcome  to  it. 

Pray  do  not  mention 


'     \  II  n^y  a  pas  de  quoi. 
it,  ' 
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QUESTIONS. 

1.  Que  (say)  dites-vous  a  un  ami  que  vous  rencontrez 
dans  la  rue'?  2.  Que  repond-il  generalemenf?  3.  Que 
vous  (says)  dit  un  ami  quand  il  vous  rencontre  vers  huit 
heures  du  soirl  4.  Que  (do  you  say)  dites-vous  a  un 
ami  que  vous  esperez  (to  see  again)  revoir  bientot? 
5.  Que  (do  you  say)  dites-vous  a  un  ami  en  le  quittant 
tard  le  soir?  6.  Que  (do  you  say)  dites-vous  a  une 
demoiselle  que  vous  rencontrez  le  matin?  7.  Si  vous 
desirez  qu'une  dame  vous  passe  un  livre,  (do  you  say  to 
her)  lui  dites-vous :  passez-moi  ce  livre  ?  8.  Quelle  sera 
sa  reponse  probable?  9.  Et  comment  la  remercierez- 
vous?     10.  Et  que  vous  repondra-t-elle  probablement? 

11.  Si  vous  desiriez  (to  borrow)  emprunter  un  dic- 
tionnaire  a  un  ami,  comment  le  lui  demanderiez-vous? 

12.  Que  vous  repondra-t-il  probablement?  13.  Que  lui 
(will  you  say)  direz-vous  en  le  lui  rendant?  14.  En  presen- 
tant  un  Monsieur  a  un  de  vos  amis,  que  (do  you  say)  dites- 
vous?  15.  Que  (will  say)  dira  votre  ami?  16.  Quand 
une  personne  vous  rend  un  service  que  lui  (do  you  say) 
dites-vous?  17.  Si  vous  etes  oblige  de  (to  disturb)  de- 
ranger  une  dame,  comment  vous  excusez- vous?  18.  Quand 
un  ami  vous  prie  de  presenter  ses  respects  a  Madame 
votre  mere  que  lui  repondez-vous?  19.  Si  une  per- 
sonne desire  vous  parler  quand  vous  ^tes  occupe,  que 
lui  (do  you  say)  dites-vous?  20.  Quand  un  ami  vous 
quitte  pour  (make)  faire  un  petit  voyage,  que  lui  (do 
you  say)  dites-vous?  21.  Et  si  un  ami  (sets  out)  part 
pour  un  grand  voyage?  22.  Que  (do  you  say)  dites- 
vous  en  quittant  un  ami  qui  vous  a  (made)  fait  une 
visite?  23.  Que  (do  you  say)  dites-vous  en  entrant  chez 
un  monsieur  avec  qui  vous  n'etes  pas  tres  intime? 
24.  Que  (says)  dit  un  docteur  en  entrant  chez  une  dame 
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BEPONSES. 

L  Je  lui  (say)  dis  :  Bonjour,^  comment  allez-vousf  2.  II 
me  repond  generalemeut :  Tres  Men,  je  vous  remercie,  et 
vous?  3.  II  me  (says)  dit :  Bonsoir,  vous  allezbienf^  4.  Si 
j'espere  le  re  voir  bientot  je  lui  (say)  dis:  Ati  revoir. 
5.  S'il  est  tard,  je  lui  (say)  dis:  Bonne  nuit.  6.  Je  lui 
(say)  dis:  Bonjour  Mademoiselle,^  comment  allezvoiis  ce 
matin'?  7.  Xou,  je  lui  (say)  dis:  Ayez  la  bonte,  je  vous 
prie,  de  me  passer  ce  livre?  8.  Elle  me  repondra 
probablement :  Certainement,  Monsieur,  et  elle  me  le  pas- 
sera.  9.  Je  lui  (shall  say)  dirai :  Je  vous  remeixie. 
10.  Elle  me  repondra  probablement :  II  n^y  a  pas  de  quoi. 
Monsieur.  11.  Je  lui  (should  say)  dirais:  Vous  seriez 
Men  aimable  de  me  preter  votre  dictionnaire  frangais  jus- 
qu'a  demain  ou  apres-demain?  12.  II  me  repondra  proba- 
blement :  (Why)  Mais  certainement,  avec  plaisir.  13.  En 
le  lui  rendant  je  lui  (shall  say)  dirai :  Merci,  je  vous  suis 
Men  oblige.  14.  Je  (say)  dis  :  permettez-moi  de  vous  pre- 
senter Monsieur  .  .  .  un  de  mes  bons  amis.  15.  II  (will 
say)  dira:  Je  suis  charme  (to  make)  defaire  votre  connais- 
sance.  16.  Quand  une  personne  me  rend  un  service  je 
lui  (say)  dis:  Vous  etes  Men  aimable,  je  vous  remercie  infi- 
niment.  17.  Je  m' excuse  en  (saying)  disant:  Je  vous  de- 
mande  Men  pardon,  Madame,  de  vous  der anger.  18.  Je  lui 
reponds:  Je  n^ y manquerai pas.  19.  Je  lui  (say)  dis:  Ex- 
cusez-moi,  je  suis  a  vous  dans  un  instant.  20.  Je  lui  (say) 
dis :  Au  revoir,  bon  voyage.  21.  Si  un  ami  (sets  out)  part 
pour  un  grand  voyage,  je  lui  (say)  dis  :  Bon  voyage,  por- 
tez-vous  Men  et  donnez-nous  de  vos  nouvelles.  22.  Je  lui 
(say)  dis :  Au  plaisir  de  vous  (see  again)  revoir,  et  Men  dcs 
Glioses  cJiez  vous.  23.  Je  (say)  dis:  Bonjour  3Ionsieur/ 
24.  II  (saj'S)  dit:  Bonjour  Madame,  comment  allez-vous 
aujoioxVhui?     25.    II  (says)  dit:    Bonjour   Mademoiselle. 
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malade?  25.  Que  (says)  dit  un  professeur  en  quittant 
Tine  demoiselle  apres  la  legon"?  26.  Que  (do  you  say) 
dites-vous  en  quittant  un  ami  qui  (goes)  va  au  theatre? 
27.  Quand  vous  (say)  dites  a  un  ami:  Comment  ga  va?^ 
que  repond-il  general ement?     28.  Bonjour^  ga  va  Men? 

NOTES. 

1.  Observe  that  the  French  only  have :  Good  day,  Bonjour 
(which  is  used  from  sunrise  till  sunset  and  replaces  the  Eng- 
lish: good  morning,  good  day,  good  afternoon);  Good  evening, 
Bonsoir  (which  is  used  until  it  is  time  to  retire),  and  Good 
night,  Bonne  nuit. 

2.  Observe  that  in  French  it  is  quite  proper  to  use  Mademoi- 
selle without  any  name. 
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26.  Je  lui  (say)  dis :  Au  revoir^  amusez-vous  Men.  27.  II 
r^pond  generalement :  Pas  mat  et  vous?  28.  Fas  mat, 
merci. 

3.  Observe  that  the  construction  of  this  phrase  is  affirmative 
but  that  the  inflection  of  the  voice  makes  the  sentence  inter- 
rogative. This  form  of  interrogation  is  frequently  used  in 
French.  Ex.:  Vous  aimez  Paris  ?  Vous  habitez  Paris?  Vous 
etesmalade?  Vous  avez  una  leQon  aujourd'hui?  Practice  this 
intonation  with  the  teacher. 

4.  Unless  you  are  familiar  with  a  person  you  can  never  use 
bonjour,  bonsoir  or  bonne  nuit  without  adding  Monsieur,  Ma- 
dame or  Mademoiselle. 

5.  Comment  9a  va  ?    Qa  va  bien  ?  is  familiar. 
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vi:n^gt-neuvieme  LEgON. 

Le  Passe  Defini. 

PAIILER.1 

I  spoke,  Jeparl  ai.  We  spoke,  Nous  pari  ames. 

Thou  spokest,  Tu pari  as.  You  spoke,  Vous  pari  ates. 

He  spoke,  II  pari  a.  rp^^^    g     j^^   f  Us  pari  erent. 

She  spoke,  Ulle  pari  a.  'I  Mies  pari  erent. 

FINIR. 

I  finished,  Je  Jin  is.  We  finished,  JVous  fin  imes. 

Thou  finishedst,  Tu  fin  is.  You  finished,  Vous  fin  ites. 

He  finished,  II  fin  it.  rj^^      finished  i  ^^^  ^^  ^^®^*- 

She  finished,  Ulle  fin  it.  '  I  Ulles  fin  irent. 

VENDUE. 

I  sold,  Je  vend  is.  We  sold,  JVous  vend  imes. 

Thou  soldst,  Tu  vend  is.  You  sold,  Vous  vend  ites. 

He  sold,  II  vend  it.  Thev  sold  I  "^^^  'vend  irent. 

She  sold,  Ulle  vend  it.  'I  ^^^es  vend  irent. 

QUESTIONS. 

1.  ^wi  fonda  Eome'?  2.  ^w^  inventa  le  thermometre? 
3.  Qui  6d^i^  la  tour  de  Babel  f  4.  En  quelle  annee  Wa- 
poUon  F^'  se  retira-t-il  a  I'ile  d'Elbe"?  5.  Combien  de 
femmes  eut  Henri  VIII?  6.  Sa  premiere  femme  eut-elle 
des  enfants?  7.  Quel  jour  le  peuple  attaqua  t-il  la  Bas- 
tille? 8.  Qui  succeda  ^  Jjom^ 'Kni^.  9.  Comment ^mY  le 
combat  entre  David  et  Goliath?  10.  Qui  prononga  la 
phrase:  De  Faudace,  encore  de  I'audace  et  to uj ours  de 
Faudace?  11.  Par  qui  Marat  fut-il  assassine?  12.  Qui 
vendit  Joseph  % 


—1  Go- 
ethe. 

I  was,  Je  fus.  We  were,  Nous  fiXmes. 

Thou  wast,  Tu  fus.  You  were,  Vous  Jutes. 

He  was,  II  Jut.  rpj^^    ^^^^   f  Us  farent. 
She  was,  Elle  fut.  '  I  JSlles  furent. 

AVOIR. 

I  had,  J^eus.  We  had.  Nous  eumes. 

Thou  hadst,  Ta  eus.  You  had,  Vous  eutes. 

He  had,  II  eut.  Thev  had  /  ^^^  eurent. 
She  had,  JS^^Ze  ew?!.  '  I  Elles  eurent. 

VOCABULAIRE. 

Audacity,  daring,  Uneaudace.  To  attack,  Attaquer. 

To  reign,  Begner.  Isle,  island,  Une  He. 

Throne,  Le  trone.  To  retire,  Se  retirer. 

To  land,  Debarquer.  To  succeed  to,  Succeder. 

To  invent,  Inventer.  A  bath,  Z7n  6am. 

To  found,  Fonder.  When,  Lorsque. 

Rl^PONSES. 

1.  Romulus  et  ^qth-qe  fonderent  Rome.  2.  Le  thermo- 
metre  fid  invente  par  Galilee.  3.  Les  fils  de  Noe  hdti- 
rent  la  tour  de  Babel.  4.  II  se  retira  a  I'ile  d'Elbe  le  20 
avril  1814,  mais  il  la  quitta  le  26  fevrier  1815,  deharqua 
dans  le  golfe  Juan  et  eidra  le  20  mars  a  Paris.  5.  Henri 
VIII  eut  six  femmes.  6.  Sa  premiere  femme  eid  uue 
fille  nommee  Marie.  7.  Le  peuple  attaqua  la  Bastille  le 
14  juillet  1789.  8.  Louis  XIV  sifcce<^a  a  Louis  XIII ;  il 
n'avait  pas  cinq  ans  lorsqu'iZ  monta  sur  le  trone  et  rcgna 
de  1643  a  1715.  9.  Le  combat  entre  David  et  Goliath 
finit  par  la  defaite  de  Goliath.  10.  Ce  fid  Danton  qui 
pi^ononga  cette  phrase.  11.  Marat  fid  assassine  dans  son 
bain  par  Charlotte  Corday.  12.  Ses  freres  le  vendirent 
pour  vingt  pieces  d' argent. 
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NOTES. 

1.  The  passe  defini  (definite  past)  or  historical  perfect^  and 
the  imparfait  (imperfect)  are  in  English  one  and  the  same 
tense,  but  in  French  this  is  not  the  case.  The  passe  defini 
is  used  in  French  in  speaking  of  historical  events  and  in  nar- 
ratives^ in  other  words,  in  spealiing  of  occurrences  wliich  only 
happened  once^  on  some  particular  occasion,  whereas  the  repe- 
tition  or  habit  is  expressed  in  French  by  means  of  the  impar- 
fait. Ex.:  He  spoke  well  at  the  banquet^  II  parla  bien  au 
banquet  (once,  on  that  particular  occasion).  He  had  lived 
many  years  in  Paris  and  spoke  French  luell,  II  avait  habite 
Paris  pendant  de  nombreuses  annees  et  il  parlait  bien  le  fran- 
gais  (always,  every  time  he  spoke,  as  a  rule).  See  notes  of 
Eighteenth  Lesson.  As  the  passe  defini  can  only  be  used 
in  speaking  of  a  time  entirely  past,  at  least  one  night  must 
have  elapsed  since  the  occurrence  took  place  and  it  can  there- 
fore never  be  used  in  speaking  of  a  period  which  is  still  lasting 
as :  this  week,  this  month,  this  year,  this  century.  From  the 
fact  that  this  tense  does  not  exist  in  English,  it  is  not  always 
easy  for  an  Englishman  or  an  American  to  use  it  correctly. 
Whitney  in  his  French  Grammar,  page  81,  makes  the  follow- 
ing mistakes  :  Louis  XV  fut  petit-fils  de  Louis  XIV.  Whitney 
meant  to  say  that :  Louis  XV  was  the  grandson  of  Louis  XIV, 
but  tlije  French  consider  the  fact  of  being  born  and  being  the 
son  of  somebody,  not  as  a  single  occurrence,  but  as  a  lasting 
state  and  therefore  do  not  use  the  passe  defini,  but  the  impar- 
fait. A  few  lines  further  Whitney  says  :  Henri  VIII  avait  six 
femmes  ;  la  premiere  avait  une  fille  nommee  Marie.  Here  he 
meant  to  say  that :  Henry  VIII  had  six  wives  (one  after  an- 
other) and  that  his  first  wife  had  a  daughter  (after  her  marriage 
with  him)  named  Mary.  But  by  using  the  imparfait  instead 
of  the  passe  defini,  he  says  that :  Henry  VIII  had  six  wives 
(all  at  the  same  time),  and  that  the  first  wife  had  a  dauyhter 
named  Mary  (before  her  marriage  with  him).  The  passe  de- 
fini is  always  used  in  narratives  and  is  therefore  indispensable 
if  the  student  intends  to  read  French  authors,  but  it  occurs 
so  seldom  in  everyday  life  that  the  student  who  only  wishes 
to  acquire  a  colloquial  knowledge  of  the  French  language  need 
hardly  memorize  this  tense.     The  following  narrative  will 
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illustrate  tlie  difference  between  the  passe  defini  and  the  im- 
parfait  better  than  any  amount  of  explanation  : 

Un  roi  ^''ennuj/alt  (usual,  already  existing  state)  sur  son 
trone.  Quelqu'un  lui  conseilla  (narrative,  single  occurrence, 
the  action  is  not  a  usual  one  nor  is  it  repeated)  de  porter  pen- 
dant quelques  jours  la  chemise  d'un  homme  heureux.  Le  grand 
vizir  fut  charge  (continuation  of  the  narrative,  single  occur- 
rence) d'aller  chercher  dans  toute  I'etendue  de  I'empire  le 
v^tement  qui  dc.vait  assurer  (repetition,  continued  effect,  per- 
manent state)  le  bonheur  du  souverain.  Le  ministre  parcou- 
rut  (continuation  of  the  narrative,  single  occurrence)  successi- 
vement  toutes  les  classes  de  la  societe  ;  vain  effort ;  il  ne  trouva 
pas  (continuation  of  the  narrative,  single  occurrence)  ce  qu'il 
cfierchait  (repeated  ac'-ion).  Enfin,  il  rencontra  (continuation 
of  the  narrative,  single  occurrence)  un  jeune  berger  qui  chan- 
tait  et  dansait  (description  of  what  the  shepherd  was  doing, 
actions  which  were  going  on  at  the  time,  without  reference 
to  their  beginning  or  end)  k  perdre  haleine.  II  ordonna  (con- 
tinuation of  the  narrative,  single  occurrence)  qu'on  le  saisit 
et  qu'on  lui  enlevat  le  precieux  talisman  :  helas !  .  .  .  cet 
homme  heureux  n'avalt  (description,  existing  state)  point  de 
chemise. 

TRANSLATION. 

A  King  was  feeling  weaiy  on  his  throne.  Somebody  advised 
him  to  wear  for  a  few  days  the  shirt  of  a  happy  man.  The  grand 
vizier  was  ordered  to  search  all  over  the  empire  for  the  gar- 
ment which  was  to  make  the  sovereign  happy.  The  minister 
visited  all  classes  of  society,  but  his  efforts  were  vain;  he  could 
not  find  what  he  was  looking  for.  As  last  he  met  a  young 
shepherd  who  was  singing  and  dancing  lustily.  He  ordered 
that  he  be  seized  and  that  the  precious  talisman  be  taken  from 
him.     Alas  !  .  .  this  happy  man  had  no  shirt. 
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TRENTIEME   LEgOI^. 

L'Impaefait  du  Subjonctif. 

It  is  not  advisable  for  the  student  to  take  up  the  imperfect 
subjunctive  at  this  stage.  However,  it  is  best  to  leave  this 
to  the  discretion  of  the  teacher. 

The  tenses  of  the  subjunctive  correspond  with  those  of  the 
indicative  in  accordance  with  certain  definite  rules. 

When  the  verb  of  the  principal  clause  governing  the  sub- 
junctive is  in  a  past  tense  of  the  indicative  or  in  tike  condi- 
tional tense,  the  verb  in  the  subordinate  clause  must  be  in  the 
imperfect  subjunctive.  But  as  the  terminations  of  the  imperfect 
subjunctive  are  (with  the  exception  of  the  third  person  sin- 
gular) very  disagreeable  to  the  ear,  this  rule  is  not  always 
observed  in  everyday  intercourse,  and  either  the  present  sub- 
junctive is  substituted  for  the  imperfect  subjunctive  or  the 
subjunctive  mood  is  avoided  altogether  and  another  tense, 
generally  the  infinitive,  is  used  instead.  Even  the  best  writers 
have  often  sacrificed  grammar  to  euphony,  and  among  the 
younger  writers  this  tendency  is  becoming  so  frequent,  that  it 
is  of  daily  occurrence  in  the  best  written  newspapers. 

In  some  of  the  verbs  of  t\iQ  first  conjugation  the  terminations 
of  this  tense  are  so  disagreable  to  the  ear  that  it  would  be 
inelegant  to  use  the  tense  correctly. 

L'Imparfait  du  Subjonctif. 

PABLER. 

That  I  might  speak.  Que  je  pari  asse. 
That  thou  mightest  speak,  Que  tuparl  asses. 
That  he  might  speak,  QuHlparl  at. 
That  she  might  speak,  Qu'elleparl  at. 
That  we  might  speak.  Que  nous  pari  assions. 
That  you  might  speak.  Que  vous pari  assiez. 

That  they  might  sneak,  |  <^^^'^'^^  P^^^  assent. 
^  Qu^elles  pari  assent. 
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FINIR. 

That  I  might  finish,  Qiieje  fin  isse. 

That  thou  mightest  finish,  Que  tu  fin  isses. 

That  he  might  finish,  Qii'll  fin  it. 

Tliat  slie  might  finish,  Qu'elle  fin  it. 

That  we  miglit  finish,  Que  nous  fin  issions. 

That  you  might  finish,  Que  vous  fin  issiez. 

That  they  might  finish,  |  ^^]'^'  fin  issent. 
t  Qwelles  fin  issent. 

VENDUE. 

That  I  might  sell,  Queje  vend  isse. 

That  thou  mightest  sell.  Que  tu  vend  isses. 

That  he  might  sell,  Qii'il  vend  it. 

That  she  might  sell,  Qu^elle  vend  it. 

That  we  might  sell,  Que  nous  vend  issions. 

That  you  might  sell,  Que  vous  vend  issiez. 

That  they  might  sell,  |  «"''^*  ''^"^  ^f^^"^*" 
•^  Qwelles  vend  issent. 

ETRE. 

That  I  might  be.  Que  je  fusse. 
That  thou  mightest  be.  Que  tu  fusses. 
That  he  might  be,  Qu^il  fut. 
That  she  might  be,  Qu'elle  fiXt. 
That  we  might  be.  Que  nous  fussions. 
That  you  might  be.  Que  vous  fussiez. 

That  they  might  be,  {  «»;««,  /«f«"^-  ^ 
L  Qwelles  jussent. 

AVOIR. 

That  I  might  have.  Que  feusse. 
That  thou  mightest  have.  Que  tu  eusses. 
That  he  miglit  have,  Qu'il  eut. 
That  she  might  have,  Qu'elle  cdt. 
That  we  might  have,  Que  nous  eussions. 
That  you  might  have,  Que  vous  eussiez. 

That  they  might  have,  {  ^''y'  ^''''^''^' 
^  Qwelles  cussent. 
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QUESTIONS. 

1.  Si  nous  etions  a  Paris,  quelle  langue  desireriez-vous 
que  je  paillasse  avec  vous?  2.  Quelle  laugue  le  professeur 
desirait-il  que  nous  parlassions  dans  la  classe*?  3.  Pour- 
quoi  le  professeur  nous  obligeait-il  de  repeter  plusieurs 
fois  les  mots  difficiles?  4.  JEtait-il  absolument  necessaire 
que 'yoi^^^nissie^  ce  travail  aujourd'hui?  5.  Auriez-vous 
desire  que  la  le9on  finit  plus  tot  aujourd'hui?  6.  Yous 
deciderez-vous  ce  soir  ou  demain  matin'?  7,  Yotre  travail 
a-t-il  ete  apprecie*?  8.  Desireriez-vous  que  le  professeur 
donndt  la  legon  a  trois  heures^  9.  Auriez-vous  prefere 
que  le  professeur  vous  questionndt  en  anglais  *?  10.  Mait-il 
absolument  necessaire  que  vous  vendissiez  yotre  maison? 
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Rl&PONSES. 

1.  Je  desirerais  que  vous  parlassiez  fran9ais  avec  moi. 
2.  II  desiraii  que  no' cs  parlassioiis  toujours  fran^ais.  3.  II 
nous  obligeait  de  rep^ter  les  mots  difficiles  pour  que  notre 
pronouciation/iif  parfaite.  4.  Oui,  il  etait  absolument  ne- 
cessaire  que  nous  lejinissions  avaut  cinq  heures.  5.  Oui, 
j'aurais  desire  qo'elle  commengdt  a  trois  heures  moins  le 
quart  et  qu^elle  fintt  a  trois  heures  et  demie.  6.  (It  is 
possible)  II  se  pourrait  que  je  me  deeidasse  encore  ce  soir. 
7.  NoUj  11  n'a  pas  ete  apprecie  comme  J' awr«is  desire  qu'i? 
lefut.  8.  Je prefererais  qu^ il  la  donndt  demain.  9.  J^au- 
rais  prefSre  quHl  ne  me  questionndt  pas  (at  all)  du  tout. 
10.  Oui,  il  etait  absolument  necessaire  qneje  la  vendisse. 


—172— 


LE  VERBE  AUXILIAIRE   TO  HA  VE,  AVOIR. 


INFINITIF    Pr:&SENT. 

To  have,  Avoir. 

Pakticipe  Pr:6sent. 
Having,  Ayant. 


Pkj&sent. 
I  have,  J^ai, 
Thou  hast,  Tu  as. 
He  has,  II  a. 
She  has,  Elle  a. 
We  have.  Nous  avons. 
You  have,  Vous  avez. 

mi.  I,  jIlSGJlt. 

They  have,  i  „„ 

•^  <■  Elles  out. 

Imparfait. 

I  had,  J'avais. 

Thou  hadst,  Tu  avals. 

He  had,  II  avail. 

She  had,  Elle  avail. 

We  had,  Nous  avions. 

You  had,  Vous  aviez. 

mi-       T-    ^    \  lis  avaienl. 
They  had,  i  „„  .     , 

<-  Elles  avaient. 

Pass:^  D^fini. 
(Historical  Perfect.) 
I  had,  J'eus. 
Tliou  hadst,  Tu  eus. 
He  had,  II  eul. 
She  had,  Elle  eul. 
We  had,  Nous  eHmes. 
You  had,  Vous  eules. 

lis  eiirent. 

Elles  eurent. 


Infinitif  PAsefi. 
To  have  had.  Avoir  eu. 

Participe  PASS:e. 
Had,  Eu,  eus  ;  Eue,  eues. 
Having  had,  Ayant  eu. 

Indicatif. 

PASSfi  INDJ&FINI. 
I  have  had,  Tai  eu. 
Thou  hast  had,  Tu  as  eu. 
He  has  had,  II  a  eu. 
She  has  had,  Elle  a  eu. 
We  have  had.  Nous  avons  eu. 
You  have  had,  Vous  avez  eu. 
lis  out  eu. 
.  Elles  ont  eu. 


They  have  had,  ■ 


PIiUS-QUE-PARFAIT. 

I  had  had,  J^avais  eu. 
Thou  hadst  had,  Tu  avais  eu. 
He  had  had,  II  avail  eu. 
She  had  had,  Elle  avail  eu. 
We  had  had,  Noxis  avions  eu. 
You  had  had,  Vous  aviez  eu. 

f  lis  avaient  eu. 


They  had  had. 


I  Elles  avaient  eu. 


They  had. 


PASS]&  ANT:eRIEUR. 

(Compound  Historical  Perfect.) 
I  had  had,  J' eus  eu. 
Thou  hadst  had,  Tu  eus  eu. 
He  had  had,  II  eut  eu. 
She  had  had,  Elle  eut  eu. 
We  had  had,  Nous  eumes  eu. 
You  had  had,  Vous  eUtes  eu. 
„,        ,     J  1      ,    f  lis  eurent  eu. 
^^^^^^^^^^'lElles  eurent  eu. 


■173— 


FUTUR. 

I  shall  have,  J'aiirai. 

Thou  wilt  have,  Tu  auras. 

He  will  have,  II  aura. 

She  will  have,  Elle  aura. 

We  shall  have,  Nous  aurons. 

You  will  have,  Vous  aurez. 

_,,  .„  ,  <i  lis  mcront. 

They  will  have,  i  ^„ 

'  ^Elles  auront. 


FUTUR  ANTfiRIEUR. 

I  shall  have  had,  J'aurai  eu. 

Thou  wilt  have  had,  Tu  auras  eu. 

He  will  have  had,  11  aura  eu. 

She  will  have  had,  Elle  aura  eu. 

We  shall  have  had.  Nous  aurons  eu. 

You  will  have  had,  Vous  aurez  eu. 

„,  .,,  ,  ,      ,  ^ lis  auront  eu. 

They  will  have  had,  \  ^„ 
'  <•  Elles 


auront  eu. 


CONDITIONNEIi. 


Present. 

I  should  have,  Taurais. 

Thou  wouldst  have,  Tu  aurais. 

He  would  have  II  aurait. 

She  would  have,  Elle  aurait. 

We  should  have.  Nous  aurions. 

You  would  have,  Vous  auriez. 

_,  , ,  ,  f  lis  auraient. 

They  would  have,  t  ^„  .     ^ 

•-  Elles  auraient. 


I  should  have  had,  J'' aurais  eu. 
Thou  wouldst  have  had,  Tu  aurais  eu. 
He  would  have  had,  II  aurait  eu. 
She  would  have  had,  Elle  aurait  eu. 
We  should  have  had,  Nous  aurions  eu. 
You  would  have  had,  Vous  auriez  eu. 
They  would  have  fJ^s  auraient  eu. 
had,  I  Elles  auraient  eu. 


Have  (thou),  Aie. 


Imperatif. 

Let  us  have,  A.yons. 


Have  (you),  Ayez. 


That  we  may  have,  Que  nous  ayons. 
ue  vous  ayez. 
Qu''ils  aient. 


That  you  may  have, 
That  they  may  have. 


SUBJONCTIF. 

Pr:&sent  oij  Futur, 
That  I  miay  have.  Que  f  aie. 
That  thou  inayest  have.  Que  tu  aies. 
That  he  may  have,  QiCil  ait. 
That  she  may  have,  Qii'elle  ait. 

PASSfi^ 

That  I  may  have  had,  Que  fate  etc. 

'  That  thou  mayest  have  had,  Que  tu  aies  eu. 

That  he  may  have  had,  QuHl  ait  eu. 

That  she  may  have  had,  Qu'elle  ait  eu. 

That  we  may  have  had,  Qtie  7ious  ayons  eu. 

That  you  may  have  had.  Que  vous  ayez  eu. 

_,,     ^  ^,  ,  ,     ,    f  Qu'ils  aient  eu. 

That  they  may  have  had.  1  ^  ,  „        .     , 

<-  Qu^elles  aient  eu. 

Imparfait. 

That  I  might  have,  Que  feusse. 

That  thou  mightest  have.  Que  tu  eusses. 

That  he  might  have,  Qu'il  eitt. 

That  she  might  have,  QiCelle  eut. 

That  we  might  have.  Que  nous  eussions. 

That  you  might  have,  Que  vous  eusxiez. 

m.    *  *,  •   1  4.  1  f  QuUls  eussent. 

That  they  might  have,  i  ^  ,  ,, 

-  *.  Qu  elles  eussent. 


Qu^ elles  aient. 


174- 


Plus-que-Pakfait. 
That  I  might  have  had,  Que  feusse  eu. 
That  tQou  mightest  have  had,  Q?/e  tu  eusses  eu. 
That  he  might  have  had,  QuHl  eui  eu. 
That  she  might  have  had,  Qu^elle  eixi  eu. 
That  we  might  have  had.  Que  nous  eussions  eu. 
That  you  might  have  had,  Que  vous  eussiez  eu. 
Quails  eussent  eu. 


That  they  might  have  had, 


Qu'elles  eusseni  eu. 


LE  VERBE  AUXILIAIRE  TO  BE,  ETRE. 

iNFiNiTiF  Present.  Infinitif  PASs:fi. 

To  be,  Eire.  To  have  been.  Avoir  H&. 

Participe  Pr:&sent.  Participe  Pass:&. 

Beiug,  EUmt.  Been,  Elf'\ 

Having  been,  Ayant  He. 


Pr:6sent. 
I  am,  Je  suis. 
Thou  art,  Tu  es. 
He  is,  II  est. 
She  is,  Elle  est. 
"We  are,  Nous  sommes. 
You  are,  Vous  etes. 

rm,  /  Il>^  SOnt. 

They  are,  i  „,, 

^  Elles  sont. 

Imparfait. 

I  vpas,  J'eiais. 

Thou  wast,  Tu  etais. 

He  was,  II  eiait. 

She  was,  Elle  etaii. 

We  were.  Nous  elions. 

You  were,  Vous  etiez. 

_,  r  lis  Slaient. 

They  were,  ]  „„     ,^   .     . 
*-  Elles  etaient. 

PASSfi  Defini. 

(Historical  Perfect.) 

I  was,  Je  fus. 

Them  wast,  Tu  fus'. 

He  was,  II  fut. 

She  was,  Elle  fut. 

We  were,  Nous  fumes. 

You  were,  Vous  fuLes. 

m,  „„  , /  lis  furent. 

They  were,  \  -r,,,      . 

*-  Elles  furent. 


Indicatif. 

Pass6  Ind:6fini. 

I  have  been,  .Tax  ete. 

Tliou  hast  been,  Tu  as  H&. 

He  has  been,  II  a  ete. 

She  has  been,  Elle  a  He. 

We  have  been.  Nous  avons  et§. 

You  have  been,  Vous  avez  Ht. 

_,,        ,  ,  ^  lis  out  ete. 

They  have  been.  \  ._,„ 

•^  '  <-  Elles  out  eU. 

Plus-que-Parfait. 

I  had  been,  JTavais  ete. 

Thou  hadst  been,  Tu  avals  U&. 

He  had  been,  II  avail  He. 

She  had  been,  Elle  avail  He. 

We  had  been,  Nous  avions  He. 

You  had  been,  Vous  aviez  He. 

^,        ,      T  r,  f  lis  avaient  He. 

They  had  been,  i  ^„  .     ^  ,^, 

t-  Elles  avaient  ete, 

Pass:6  Ant^rieur. 
(Compound  Historical  Perfect.) 
I  had  been,  J'eus  He. 
Thou  hadst  been,  Tu  eus  H&. 
He  had  been,  II  eut  He. 
She  had  been,  Elle  eut  Ht. 
We  had  been.  Nous  ettmes  Hi. 
You  had  been,  Vous  euies  Hi. 


They  had  been,  | 


I  Is  eurent  Hi. 
Elles  eurent  He. 


■175- 


FUTUR. 

I  shall  be,  Je  serai. 
Tbou  wilt  be,  2'«  seras. 
He  will  be,  II  sera. 
She  will  be,  Elle  sera. 
We  shall  be,  Nous  serons. 
You  will  be,  Vous  serez. 
Th  '11  b     illsseront. 

'  1  Elles  seront. 


FUTUB  ANTfiRIEUR. 

I  shall  have  been,  J'aurai  ete. 

Thou  wilt  have  been,  2'u  auras  ei&. 

He  will  have  been,  11  aura  eie. 

She  will  have  been,  Elle  aura  ete. 

We  shall  have  been,  Nous  aurons  ete. 

You  will  have  been,  Voxis  aurez  ete. 

„,  .„  -  ,  ( lis  auront  ete. 

They  will  have  been,  i  „„ 

'  y.  Elles  auront  eti. 


Con 

Present. 
I  should  be,  Je  serais. 
Thou  wouldst  be,  Tu  serais. 
He  would  be,  H  serait. 
She  would  be,  Elle  serait. 
We  should  be.  Nous  serions. 
You  would  be,  Vous  seriez. 

f  lis  seraient. 


DITIONNEL. 

PASSfi. 

I  should  have  been,  Taurais  ete. 
Thou  wouldst  have  been,  Tu  aurais  et&. 
He  would  have  been,  11  aurait  ete. 
She  would  have  been,  Elle  aurait  etS. 
We  should  have  been.  Nous  aurions  ete. 
You  would  have  been,  Vous  auriez  Me. 
(lis  auraient  H€. 


They  would  be,  i  „„  ,       Theywouldhavebeen,  i  _„  ^,^, 

^  Elles  seraient.  ^  Elles  auraient  ete 


Be  (thou),  Sols. 


Imperatif. 

Let  us  be,  Soyoiis. 


Be  (you),  Soyez. 


SUBJONCTIF. 
Present  ou  Futur. 


That  I  may  be,  Queje  sois. 
That  thou  mayest  be.  Que  tu  sois. 
That  he  may  be,  QuHl  soil. 
That  she  may  be,  Qu'elle  soit. 


That  Ave  may  be.  Que  nous  soyons. 
That  you  may  be,  Que  vous  soyez. 

Qu'ils  soieii  t. 

Qu^elles  soient. 


That  they  may  be, 


PASS1&. 

That  I  may  have  been.  Que  faie  et^. 
That  thou  maj^est  have  been,  Que  tu  aies  et§. 
That  he  may  have  been,  Qu'il  ait  He. 
That  she  may  have  been,  Qii'elle  ait  ete. 
That  we  may  have  been.  Que  nous  ayons  (t6. 
That  you  may  have  been,  Que  vous  ayez  etS. 
(  Qu'ils  aient  Sle, 


That  the  J'  may  have  been. 


IM] 


1  Qu'elles  aient  HS. 


'AKFAIT. 

That  I  might  be.  Que  je  fussc.  That  we  might  be.  Que  nous  fussion^. 

That  thou  mightest  be,  Q}ie  tu  fusses.  That  you  might  be,  Que  vous  fussiez. 


That  he  might  be,  QuHlfut. 
That  she  might  be,  Qu^ellefut. 


That  they  might  be,  |  ^"'""  ^'''''"'- 


Qu' elles  fussent. 


—176— 


PLUS-QUE-PARF  AIT . 

That  I  might  have  been,  Quefeusse  €U. 
That  thou  mightest  have  been,  Que  tu  eusses  U&. 
That  he  might  have  been,  QuHl  eul  ete. 
That  she  might  have  been,  QiCelle  eut  U^. 
That  we  might  have  been,  Que  nous  eussions  et&. 
That  you  might  have  been,  Que  vous  eussiez  ett. 
Quails  eussent  kt&. 


That  they  might  have  been,  ■ 


Qu'elles  eussent  Ht. 


mod:&le  d'un  verbe  riegtjlier  de  la 
premiere  conjugaison  en  eb. 

to  speak,  parler. 


Infinitif  Present. 
To  speak.  Pari  er. 

Parti  CI  PB  Pr:&sent. 
Speaking,  Pari  ant. 


INFINITIF  PASS1&. 

To  have  spoken,  Avoir  pari  6. 
Participe  Pass6. 
Spoken,  Pari  6,  pari  es  ;  Pari  6e,  pan 
Having  spoken.  Ay  ant  pari  6. 


6es. 


Pr:6sent. 

I  speak,  Je  pari  e. 

Thou  speakest,  Tu  pari  es. 

He  speaks,  II  pari  e. 

She  speaks,  Elle  pari  e. 

We  speak.  Nous  pari  ons. 

You  speak,  Vous  pari  ez. 

_,  1     f  lis  pari  ent. 

They  speak,  i  -_,,/  ,      , 

''    ^        '  (  Elles  pari  ent. 

Imparfait. 
I  was  speaking,  *  Jeparl  ais. 
Thou  wast  speaking,  Tuparl  ais. 
He  was  speaking,  II  pari  ait. 
She  was  speaking,  EUe pari  ait. 
We  were  speaking,  Nous  pari  ions. 
You  were  speaking,  FbM.9j9a?-Z  iez. 
They  were  speak-  /  lis  pari  aient. 


They  have  spoken, 


Indicatif. 

PASS:&   INDI&FINI. 

I  have  spoken,  J''ai  pari  6. 
Thou  hast  spoken,  Tu  as  pari  6. 
He  has  spoken,  II  a  pari  e. 
She  has  spoken,  Elle  apart  6, 
We  have  spoken.  Nous  avons  pari  6. 
You  have  spoken,  Vous  avez  pari  e. 

lis  ont  pari  6. 

Elles  ont  pari  e, 

PLUS-QUE-P  A  RFAIT. 

I  had  spolien,  J^avais  payl  6. 
Thou  hadst  spoken,  Tu  avals  pari  6. 
He  had.ispoken,  II  avail  pari  e. 
She  had  spoJ?:en,  Elle  (trait  pari  e. 
We  had  spoken.  Nous  avions  pari  6. 
You  had  spoken,  Vous  aviezparl  6. 
They  had  ( lis  avaientparl  6.  ' 
spoken,  *■  Elles  avaient  pari  6. 


ing,  *■  Elles  pari  aient 

PAS.SJ&   DfiFINI. 

(Historical  Perfect.) 
I  spoke,  Je  pari  ai.  We  spoke.  Nous  pari  4mes, 

Thou  spokest,  Tu  pari  as.  ou  spoke,  Votis  part  ates. 

He  spoke,  JZ  pari  a.  ^      j^^  ^  lis  pari  erent. 

She  spoke,  Elle  pari  a.  ^j'    f       ^  (  Elles  pari  erent. 


*  Or,  I  used  to  speak,  etc. 


— 17T— 

PASSfi  ANTfiRIEUR. 

(Compound  Historical  Perfect.) 
I  had  spoken,  Teus  pari  6. 
Thou  hadst  spoken,  Tu  eus  pari  6. 
He  had  spoken,  J^  ew^parZ  6. 
She  had  spoken,  Elle  eulparl  6. 
We  had  spoken,  Nous  eumesparl§. 
You  had  spoken,  Vous  eUtes  pari  &. 
Tb       b   fl         It       -[  "^'^  ^urent  pari  6. 
'  ^         '  ( £Jlles  eurent  pari  6. 

FUTUR. 

I  shall  speak,  Jeparl  erai.  We  shall  speak.  Nous  pari  erons. 

Thou  wilt  speak,  Tuparl  eras.  You  will  speak,  Vousparl  erez. 

He  will  speak,  JZpa?'^  era.  „,  .  ^  lis  pari  eront. 

She  will  speak,  mie  pari  era.  ^^  speak,  |  ^^^^^  ^^^.^  ^^^^^.^ 

FuTUR  Ant:&rieur. 

I  shall  have  spoken,  J^auraiparl  6. 

Thou  wilt  have  spoken,  Tu  auras  pari  §. 

He  will  have  spoken,  II  aura  pari  6. 

She  will  have  spoken,  Elle  aura  pari  6. 

We  shall  have  spoken.  Nous  aurons  pari  §. 

You  will  have  spoken,  Vous  aurezparl  6. 

™,  .„  ,  ,         ( lis  auront  pari  &. 

They  will  have  spoken,  <  _,„  ^^ 

M.  Elles  auront  pari  6. 


CONDITIONNEL. 

Present. 
I  should  speak,  Je  pari  erais.  We  should  speak,  Nous  pari  erions. 

Thou  wouldst  speak,  Tuimrl  erais.  You  would  speak,  Vousparl  eriez. 
He  would  speak,  JZ  pa?-Z  erait.  /  JZspa?-Z  eraient. 

She  would  speak,  Elle  pari  erait.  *^       '  1  ^Zies  pa?Z  eraieiit. 

Pass6. 

I  should  have  spoken,  J'anraisparl  6. 

Thou  wouldst  have  spoken,  Tit  awraisparZ  6. 

,         He  would  have  spoken,  II  aurait  pari  6. 

She  would  have  spoken,  Elle  aurait  pari  6. 

We  should  have  spoken.  Nous  aurions  pari  6. 

You  would  have  spoken,  Vous  auriezparl  6. 

_,,  ,  -  ,  ,         ^  lis  auraientparl  6. 

They  would  have  spoken,  i  ._,,,  .     .        ,  . 

*'  ^  '  ( Elles  auraient  pari  e, 

Imperatif. 

Speak  (thou).  Pari  e.  Let  us  speak,  Pari  ons.  Speak  (you),  Pari  ez. 


•—178— 

SUBJONCTIF. 
Present  ou  Futur. 
That  I  may  speak,  Que  je  pari  e. 
That  thou  mayest  speak,  Que  tuparl  es. 
That  he  may  speak,  QuHl  pari  e. 
That  she  may  speak,  Qu'elle  pari  e. 
That  we  may  speak,  Que  nous  pari  ions. 
That  you  may  speak.  Que  vous  pari  iez.. 

_,,,,-  ,     (  QuHls  j^ai-l  ent. 

That  they  may  speak,  |  q^,,^^,,^„,,  3^^. 

PASSIM. 
That  I  may  have  spoken.  Que  fate  pari  6. 
That  thou  mayest  have  spoken.  Que  iu  aies  pari  6. 
That  he  may  have  spoken,  Qu'il  ait  pari  6. 
That  she  may  have  spoken,  Qu'elle  ail  pari  6. 
That  we  may  have  spoken,  Qxie  nous  ayons  pari  6. 
That  you  may  have  spoken.  Que  vous  ayez^mrl  6. 
mi,   *  4-1,  T,  1         ^  QuHls  aientparl^. 

That  they  may  have  spoken,  |  ^^^,^^^^^  aientparl  6. 

Imparfait. 

That  I  might  speak.  Que  je  pari  asse. 

That  thou  mightest  speak,  Que  iu  pari  asses. 

That  he  might  speak,  Qu'il  pari  at. 

That  she  might  speak,  Qu'elle  pari  at. 

That  we  might  speak,  Que  nous  pari  assions. 

That  you  might  speak,  Que  vous  pari  assiez. 

mv,  4.  *T,  -1.^  I    j  Qu' Us  pari  assent. 

That  they  might  speak,  i  ^  ,  ,/ 

^  Qu' elles  pari  assent. 

Plus-que-Parfait. 
That  I  might  have  spoken,  Que  feusse  pari  6. 
That  thou  mightest  have  spoken.  Que  tu  eusses  pari  6. 
That  he  might  have  spoken,  QuHl  eut  pari  e. 
That  she  might  have  spoken,  Qu'elle  eut  pari  e. 
Tliat  we  might  have  spoken,  Que  nous  eussions  pari  6. 
That  you  might  have  spoken,  Que  vous  eussiez  pari  e. 
„,     .  ,,  ■   -^j.  -L.  1  ( QuHls  eussentparl  a. 

That  they  might  have  spoken,  |  ^^,^^^^^  eussentparl  6, 


—179— 

mod:&le  d'un  verbe  regulier  de  la 
deuxieme  conjugaison  en  ib. 


TO  FINISH,  FINIR. 

iNFiNiTiF  Present.  Infinitif  PASSfi. 

To  finish,  Fin  ir.  To  have  finished.  Avoir  fin  i. 

Participe  Present.  Pakticipe  Pass^. 

Finishing,  Mn  issant.  Finished,  Fin  \,fin  is  ;  Fin  ie,fln  ies. 

Having  finislied,  Ayantfin  i. 


Indicatif. 


PR:eSENT. 
I  finish,  Jefin  is. 
Thou  finishes!,  Tufin  is. 
He  finishes,  II  fin  it. 
She  finishes,  File  fin  it. 
"We  finisli,  JSfous  fin  issons. 
You  finish,  Vousfin  issez. 
j  lis  fin  issent. 


PASS6   iNDfiFINI. 


They  finish. 


I  have  finished,  .Paifin  i. 
Thou  hast  finislied,  T(i  as  fin  i. 
He  has  finished,  II  a  fin  i. 
She  has  finished.  File  a  fin  i. 
We  have  finished,  JSfous  avonsfin  1. 
You  have  finished,  Vous  avezfin  i. 
^  lis  ontfin  i. 


^  Files  fin  issent. 


They  have  finished, 


'^  Files  ontfin 


Imparfait. 
I  was  finishing,*  Jefin  issais. 
Tliou  wast  finisliing,  Tufin  issais. 
He  was  finisliing,  II fin  issait. 
She  was  finishing,  Ellefi,n  issait. 
We  were  finishing,  JVousfin  issions. 
You  were  finishing,  Vousfin  issiez, 
Tl\ey  were  finish-  f  lis  fin  issaient. 
ing,  \  Files  fin  i&^&Xeidt. 

Pass6  D£fini. 

(Historical  Perfect.) 

I  finished,  Jefin  is. 

Thou  finishedst,  Tufin  is. 

He  finished,  II  fin  it. 

She  finished.  File  fin  it. 

We  finished.  Nous  fin  Imes. 

You  finished,  Vousfin  ites. 

„,        „    .  ,     -  j  lis  fin  irent. 
They  finished,  i  ^„''    .    . 

*^  Files  fin  irent. 


Plus-que-Parfait. 
I  had  finished,  J'' avals  fin  i. 
Thou  hadst  finished,  Tu  avaisfin  i. 
He  had  finished,  II  avail  fin  i. 
She  had  finished.  File  avail  fin  i. 
We  had  finished.  Nous  ovionsfin  i. 
You  had  finished,  Vous  aviezfin  i. 

Us  avaient  fin  i. 

Files  avaient  fin  i. 


They  had  finished. 


Passe  Antekieur. 
(Compound  Historical  Perfect.) 
I  had  finished,  J^eusfin  i. 
Thou  hadst  finished,  Tu  ens  fin  i. 
He  had  finished,  II  eulfin  i. 
She  had  finished,  File  exit  fin  i. 
We  had  finished.  Nous  edmesfin  i. 
You  had  finished,  Vous  eulesfin  i. 

Us  eurentfin  i. 

Files  eurentfin  1, 


They  had  finished. 


FUTUR. 


I  shall  finish,  Jefin  irai. 
Thou  wilt  finish,  Tufin  ira: 
He  will  finish,  II fin  ira. 
fc^he  M'ill  finish.  File  fin  ira. 


We  shall  finish,  Nous  fin  irons. 
You  will  finish,  Vousfin  irez. 

i  Us  fin  iront. 

\  Flics  fin  iront. 


They  will  fii 


*  Or,  I  used  to  finish,  etc. 
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FUTUR  ANTfiRIEUR. 

I  shall  have  finished,  Taurai  fin  i. 

Thou  wilt  have  finished,  Tu  auras  fin  i. 

He  will  have  finished,  II  aura  fin  i. 

She  will  have  finished,  Elle  aura  fin  i. 

We  shall  have  finished,  Nous  aurons  fin  i. 

You  will  have  finished,  Vous  aurez  fin  i. 

_,,  .„  ,  ^    •  T_   ^    ( lis  auront  fin  i. 

They  will  have  finished,  i  ^„  \.  ^    ■ 

<-  JElles  auront  fin  i, 

CONDITIONNEL. 
Present. 
I  should  finish,  Je  fin  irais.  We  should  finish,  Nous  fin  irions. 

Thou  wouldst  finish,  Tu  fin  irais.        You  would  finish,  Vous  fin  iriez. 

He  would  finish, /Z /in^  irais.  _,,  ^  ^    •  i,    f  Jfe  /??i  iraient. 

c,i  1^  ^    •  I     r-,7,    ^    •     -x  They  would  finish,  i  „,/    ^    .     .     ^ 

She  would  finis'h,  Elle  fin  irait.  ^Elles  fin  iraient. 

PASSfi. 

I  should' have  finished,  tPaurais  fin  i. 

Thou  wouldst  have  finished,  Ihi  aurais  fin  i. 

He  would  have  finished,  II  aurail  fin  i. 

She  would  have  finished,  Elle  aurait  fin  i. 

We  should  have  finished,  JV^ozi*  aw?•^o?^s  yin  i. 

You  would  have  finished,  Vov^  auriez  fin  i. 

„,  ,  ,  ,  «    •  i_   ^   f  lis  auraient  fin  i. 

They  would  have  finished,  i  _„  ..  ^    . 

*.  Elles  auraient  fin  l. 

Imperatif. 
Finish  (thou),  Ein  is.     Let  us  finish,  Ein  issons.     Finish  (you),  Mn  issiez. 

SUBJONCTIF. 

Present  ou  Futtjr. 

That  I  may  finish,  Que  je  fin  isse. 

That  thou  may  est  finish,  Que  tu  fin  isses. 

That  he  may  finish,  QuHl  fin  isse. 

That  she  may  finish,  Qu'elle  fin  isse. 

That  we  may  finish,  Que  nous  fin  issions. 

That  you  may  finish.  Que  vous  fin  issiez. 

^,     .  ,,  ^    .  X,    f  Quails  fin  issent. 

That  they  may  finish,  |  ^^^,^^^^^  ^^  .^^^^^^ 


That  I  may  have  finished.  Que  fate  fin  i. 

That  thou  mayest  have  finished,  Que  tu  aies  fin  i. 

That  he  may  have  finished,  QuHl  ait  fin  i. 

That  she  may  have  finished,  Qu^elle  ait  fin  i. 

That  we  may  have  finished,  Qtie  nous  aydns  fin  i. 

That  you  may  have  finished.  Que  vous  ayez  fin  i. 

_.     ^  ^,  ,  ^    .  I,    J    f  Qu'ils  aient  fin  i. 

That  they  may  have  finished,  1  ^  ,  „        ■     .  ^    ^ 
•'         ''  '  (.  Qu' elles  aient  fin  i. 


—181— 

lilPARFAIT. 

That  I  might  finish.  Que  je  fin  isse. 

That  thou  mightest  finish,  Que  iufln  isses. 

Tliat  he  might  finish.  Qu'ilfin  it. 

That  she  might  finish,  Qu'ellefln  it. 

That  we  might  finish,  Que  nous  fin  issions. 

That  you  might  finish,  Que  vousfin  issiez. 

n^x.   ^  .V.  ■  1,4.  ^    ■  -u  j  QW  Us  fin  issent. 

That  they  might  finish,  1  ^  ,  „     .^    .         a. 
•^        °  '  ^Qu'elles  fin  issent. 

Plus-que-Pakfait. 

That  I  might  have  finished,  Quefeussefin  i. 

Tliat  tliou  mightest  have  finished.  Que  tu  eusses  fin  i. 

That  he  might  have  finished,  Qu''il  eutfin  i. 

That  she  might  have  finished,  Qu'elle  eutfin  i. 

That  we  might  have  finislied.  Que  nous  eussions  fin  i. 

That  you  might  have  finished.  Que  vous  eussiezfin  i. 

_,,,.,  14.1,         ^    •  I,    ^    f  QuUls  eussent fin  i. 

That  they  might  have  finished,  i  ^   ,  „  .^     • 

*^  Qu^elles  eussentfin  i. 


MODULE   D'UX  VERBE   R]&GULIER   DE   LA 

TROISIEME  COXJLTtATSOX  EX  RE. 

TO  SELL,  VENDRE. 

IxFixiTiF  Present.  I>rFiNiTiF  PASsf:. 

To  sell,  Vend  re.  To  have  sold,  Avoir  vend  u. 

Pakticipe  Pr£se2st.  Participe  Pass£. 

Selling,  Fend  ant.  Sold,  Vend  u,  vend  vis;  Ve)id  \xe,  vendues. 

Having  sold,  Ayant  vend  u. 

IXDICATIF. 
Present.  Passe  Ixdefixi. 

I  sell,  Je  vend  s.  I  have  sold,  Tai  vend  u. 

Thou  sellest,  Tu  vend  s.  Thou  hast  sold,  Tu  as  vend  u. 

He  sells,  II  vend.  He  has  sold,  II  a  vend  u. 

She  sells,  Elle  vend.  She  has  sold,  i:ne  a  vend  u. 

■\Ve  sell,  Nous  vend  ons.  We  have  sold,  Nous  avons  vend  u. 

You  sell,  Vous  vend  ez.  You  have  sold,  Vous  avez  vend  u. 

Tv,^^  o^ii  /-^^-^  ^'^'^'^  ^"t.  rr.,         1,  1,    (lis  out  vend  u. 

They  sell,  i  ..,„  ,      ^  Thev  have  sold,  ^  ^,, 

<•  IMes  vend  ent.  '  (-  EUes  ont  vend  u. 

IMPARFAIT. 

I  was  selling,  *  Je  ve7id  ais.  We  were  selling,  Nous  vend  ions. 

Thou  wast  selling,  Tu  vend  ais.  You  were  selling,  Vous  vend  iez. 

He  was  selling, /?  rejid  ait.  .    .                  ^  f  lis  vend  i\ient. 

She  was  selling,  Elle  veyid  ait.  ^^^  '^^  ^^^  seumg,  |  ^^^^^  ^^^^^^  aient. 

*  Or,  I  used  to  sell,  etc. 
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PLUS-QUE-P  A  RFAIT. 

I  had  sold,  T avals  vend  u  We  had  sold,  Nous  avians  vend  u. 

Thou  hadst  sold,  Ta  avals  vend  u.  You  had  sold,  Vous  aviez  vend  u. 

He  had  sold,  J I  avail  vend  u.  ^r., ,.„  j  _„,  j   I  -^^*  avaient  vend  u. 

She  had  sold,  Elle  avail  vend  u. 


They  had  sold,  \  ^„  .     ; 

^Elles  avaient  vend  u. 


PASSfi  D^FINI.  Pass:6  AntSrieuk, 

(Historical  Perfect.)  (Compound  Historical  Perfect.) 

I  sold,  Je  vend  is.  I  had  sold,  J''eus  vend  u. 

Thou  soldst,  Til  vend  is.  Thou  hadst  sold,  Tu  eiis  vend  u. 

He  sold,  11  vend  It.  He  had  sold,  II  eut  vend  u. 

She  sold,  FAle  vend  it.  She  had  sold,  Elle  eul  vend  u. 

We  sold.  Nous  vend  imes.  We  had  sold.  Nous  eumes  vend  u. 

You  sold,  VoHS  vend  ites.  You  had  sold,  Vo^is  eutes  vend  u, 

^,  ,,  i  lis  vend  \i-ent.  „,        ,      ,       ,,    { lis  eurent  vend  \x. 

They  sold.i  ^„  ^.       *  They  had  sold,  i  ^„ 

<■  Elles  vend  irent.  <-  Elles  eurenl  vend  u. 

FUTUR. 

I  shall  sell,  Je  vend  rai.  We  shall  sell.  Nous  vend  rons. 

Thou  wilt  sell,  Tu  vend  ras.  You  will  sell,  Vous  vend  rez. 

He  will  sell,  IZ  vend  ra.  ,„.  n   .  n  J  ^is  vend  ront. 

She  will  sell,  Elle  vend  ra.  '  <-  Elles  vend  ront. 

FUTUR  Ant^rieur. 

I  shall  have  sold,  J^aurai  vend  u. 

Thou  wilt  have  sold,  Tu  auras  vend  u. 

He  will  have  sold,  II  aura  vend  u. 

She  will  have  sold,  Elle  aura  vend  u. 

We  shall  have  sold,  Nous  aurons  vend  u. 

You  will  have  sold,  Vous  aurez  vend  u. 

_,  ...  ,  ,  ,    f  lis  auront  vend  u. 

They  will  have  sold,  ^  _,„  .,        ^ 

*-  Elles  auront  vend  u. 

CONDITIONNEIi. 
Present. 
I  should  sell,  Je  vend  rais.  We  should  sell.  Nous  vend  rions. 

Thou  wouldst  sell,  7'u  vend  rais.  You  would  sell,  Vous  vend  riez. 

He  would  sell,  7Z  ve?id  rait.  „,  .,      ..    f  lis  vend  ra,\ent. 

8,he  woald  aeU,  Elle  vend  ra,it.  '  \  Elles  vend  nxient. 

Pass:&. 

I  should  have  sold,  J'aurais  vend  u. 

Thou  wouldst  have  sold,  Tu  aurais  vend  u. 

He  would  have  sold,  II  aurait  vend  u. 

She  would  have  sold,  Elle  aurait  vend  u. 

We  should  have  sold,  Nous  aurions  vend  u. 

You  would  have  sold,  Vous  aurez  vend  u. 

_,,  -  ,  ,  ,  ,    f  lis  auraienl  vend  u. 

They  would  have  sold,  i  ^„  .     , 

'  <■  Elles  auraienl  vend  u. 


• 
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Imperatif. 

Sell  (thou),  Vend  s.  Let  us  sell,  Veyid  ons.  Sell  you.  Vend  ez, 

SUBJONCTIF. 
Present  ou  Futur. 
That  I  may  sell,  Que  je  vend  e. 
That  thou  mayest  sell,  Que  tu  vend  es. 
That  he  may  sell,  Qu'il  vend  e. 
That  she  may  sell,  QiCelle  vend  e. 
That  we  may  sell,  Que  nous  vend  ions. 
That  you  may  sell,  Que  vous  vend  iez. 
_,  j  QuHls  vend  ent. 

^        '1  QiCelles  vend  ent. 

PASSfi. 

That  I  may  have  sold,  Que  faie  vend  u. 

That  thou  mayest  have  sold.  Que  iu  aies  vend  U. 

That  he  may  have  sold,  QuHl  ait  vend  u. 

That  she  Miay  have  sold,  Qu'elle  ail  vend  u. 

That  we  may  have  sold.  Que  nous  ayons  vend  u. 

That  you  may  have  sold.  Que  vous  ayez  vend  u. 

rry.    ^  J.,  -.  ■,■,  j  Qu'ils  aieni  vend  u. 

,  That  they_  may  have  sold,  |  ^^,^^^^^  ^  .^^^^  ^^^^  ^^ 

Imparfait. 
That  I  might  sell,  Queje  vend  isse. 
That  thou  mightest  sell.  Que  tu  vend  isses. 
That  he  might  sell,  QuHl  vend  it. 
That  she  might  sell,  Qu'elle  vend  it. 
That  we  might  sell,  Que  nous  vend  issions. 
That  you  might  sell.  Que  voum  vend,  issiez. 
Th  t  th  ■  ht  ■  11  /  Q*^''^*  ^^'^<^^  issent. 

'  ^  Qu^elles  vend  issent. 

Plus-que-Parfait. 

That  I  might  have  sold.  Que  feusse  vend  u. 

That  thou  mightest  have  sold.  Que  tu  eusses  vend  u. 

That  he  might  have  sold,  Qu'il  eul  vend  u. 

That  she  might  have  sold,  Qu'elle  eut  vend  u. 

That  we  might  have  sold,  Que  nous  eussions  vend  u. 

That  you  might  have  sold,  Que  vous  eussiez  vend  u. 

mv,   i  ii,  •   V,*  V-  1^  j  Qu'ils  eussentvendn. 

That  they  might  have  sold,  i  ^  ,  „  ^        ^ 

I  Qu^elles  eussent  vend  u. 
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MODELE    D'UN    VERBE    REFL:fiCHI. 
^  ONE'S  SELF,  g 

iNFiNiTiF  Present. 
To  wash  one's  self,  8e  laver. 

INFINITIF  PASSfi. 

To  have  washed  one's  self,  S'itre  lav^,  laves  ;  Lav§e,  lavees. 

Pabticipe  Present. 

"Washing  one's  self,  iSe  Ictvani. 

Participe  PASSfi. 

Having  washed  one's  self,  8'Mant  lave,  lav€s;  Lavee,  lavees. 

Indicatif. 
Present. 
I  wash  myself,  Je  vie  lave. 
Thou  washest  thyself,  Tu  te  laves. 
He  washes  himself,  II  se  lave. 
She  washes  herself,  Elle  se  lave. 
We  wash  ourselves.  Nous  nous  lavons. 

You  wash  yourself,      ")  ^^ 

_-  -  '       ^  Vous  vous  lavez. 

You  wash  yourselves, ) 

„,  ,   , ,  .  f  lis  se  lavent. 

They  wash  themselves,  i  ^„ 

«-  JSlles  se  lavent. 

PASSfi  iNDfiFINI. 

I  have  washed  myself,  Je  me  siiis  lave,  lavee. 

Thou  hast  washed  thyself,  Tu  fes  lav€,  lavee. 

He  has  washed  himself,  II  s^est  lavi. 

She  has  washed  herself,  Ulle  s'est  lavSe. 

We  have  washed  ourselves,  JVous  nous  sommes  lavSs,  lavees. 

You  have  washed  yourself,  Vans  vous  ites  lave,  lavSe. 

You  have  washed  yourselves,  Vous  vous  ites  laves,  lavees. 

_,        ,  ^   ^  ^.  1  <  lis  se  sont  lavis. 

They  have  washed  themselves,  i  ^„  ^  ,     - 

<-  Ulles  se  soni  lavees. 

IMPARFAIT. 

I  was  washing  myself,  *  Je  me  lavais. 

Thou  wast  washing  thyself,  2\i  te  lavais. 

He  was  washing  himself,  II  se  lavait. 

She  was  washing  herself,  Elle  se  lavait. 

We  were  washing  ourselves,  Nous  nous  lavions. 

You  were  washing  yourself,      \  ^^  ,     . 

^^  1  •  if  Vous  vous  lamez. 

You  were  washing  yourselves,  J 

mv,  r-         ..x,  1  ( lis  se  lavaient. 

They  were  washmg  themselves,  1  „„         ,       .     . 

( Elles  se  lavaient. 

*  Or,  I  used  to  wash  myself,  etc. 
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Plus-que-Pakfait. 

I  had  washed  myself,  Je  m''etais  lav^,  lavSe. 

Thou  hadst  washed  thyself,  Tu  Vetais  lavS,  lav&e. 

He  had  washed  himself,  II  s'etait  lave. 

She  had  washed  herself,  Elle  s^etait  lavSe. 

We  had  washed  ourselves,  uVous  nous  eiions  laves,  lavles. 

You  had  washed  yourself.  Vous  vous  Hiez  lave,  lavee. 

You  had  washed  yourselves,  Vous  vous  etiez  laves,  lavees. 

_,        ,      ,  .     -,  XI-  1  ( lis  s^eiaientlavSs. 

They  had  washed  themselves,  |  ^^^^^  ^,^^^  .^^^  ^^^  ,^^^ 

PASsfi  DfiriNi. 

(Historical  Perfect.) 

I  washed  myself,  Je  me  lavai. 

Thou  washedst  thyself,  Tu  te  lavas. 

He  washed  himself,  II  se  lava. 

She  washed  herself,  Elle  se  lava. 

"We  washed  ourselves.  Nous  nous  lavdmes. 

You  washed  yourself,      \  ^^  i     ^^       ' 

^  ,     ,  ,  I  Vous  vous  lavdtes. 

You  washed  yourselves, ) 

They  washed  themselves,  \  ,,„  ,     „    "  , 

*>  £Jlles  se  lavirent. 

PASS:^  ANTfiRIEUR. 

(Compound  Historical  Perfect.) 

I  had  washed  myself,  Je  mefus  lave,  lavee. 

Thou  hadst  washed  thj'self,  Tu  te/us  lavS,  lavee. 

He  had  washed  himself,  II  se/ut  lave. 

She  had  washed  herself.  Elle  se/ut  lav^e. 

We  had  washed  ourselves.  Nous  nous  fumes  lavSs,  lavees. 

You  had  washed  yourself,  Vous  vous  fiites  lav€,  lavBe. 

You  had  washed  yourselves,  Vous  vous  fiites  laves,  lavees. 

—.        ,      -  ,     -,  X.  1  ( lis  se /went  laves. 

They  had  washed  themselves,  i  ^,,  ,         ^  ,     - 

K  Elles  se /urent  lavees. 

FUTUR. 

I  shall  wash  myself,  Je  me  laverai. 

Thou  wilt  wash  thyself,  Tu  te  laveras. 

He  will  wash  himself,  II  se  lavera. 

She  will  wash  herself,  Elle  se  lavera. 

We  shall  wash  ourselves.  Nous  nous  laverons. 

You  will  wash  yourself,      \  ^^  , 

.,,.  .„  ,  .  >  Vous  vous  laverez. 

You  will  wash  yourselves,) 

_,,  ...  ,    ^,  ,  <  lis  se  laveront. 

They  will  wash  themselves,  i  „„ 

*^Elles  se  laveront. 

FuTUR  Ant6rieur. 
I  shall  have  washed  myself,  Je  me  serai  lav(,  lavie. 
Thou  wilt  have  washed  thyself,  Tu  te  scras  lavC,  lavee. 
He  will  have  washed  himself,  II  se  sera  lavf. 
She  will  have  washed  herself,  Elle  se  sera  lavSe. 
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We  shall  have  washed  ourselves,  Nous  nous  serous  lav&s,  lavSes. 

You  will  have  washed  yourself,  Vous  vous  serez  lave,  lav&e. 

You  will  have  washed  yourselves,  Voiis  vous  serez  laves,  lav&es. 

_,,  ...  ,  r,    ,  *v,  1         j lis  se  serotit  lavis. 

They  will  have  washed  themselves,  i  _,,  ^  ,     , 

<■  JElles  se  seront  lavees. 

CONDITIONNEL. 
Pr^ent. 

I  should  wash  myself,  Je  me  laverais. 

Thou  wouldst  wash  thyself,  Tu  ie  laverais. 

He  would  wash  himself,  II  se  laverait. 

She  would  wash  herself,  EUe  se  laverait. 

We  should  wash  ourselves,  Nous  nous  laverions. 

You  would  wash  yourself,      \  ^^  ,         . 

_-  ,  ,  ,  '       h  Vous  vous  laveriez. 

You  would  wash  yourselves,  > 
_,.  -,  -    ,,  ,         ^  lis  se  laveraient. 

They  would  wash  themselves,  i  ^„  ,  .     ^ 

'  <-  Ulles  se  laveratent. 

PASS6. 

I  should  have  washed  myself,  Je  me  serais  lav^,  lavie. 

Thou  wouldst  have  washed  thyself,  Tu  te  serais  lave,  lavee. 

He  would  have  washed  himself,  II  se  serait  lave. 

She  would  have  washed  herself,  EUe  se  serait  lavee. 

"We  should  have  washed  ourselves,  Nous  nous  serious  lavSs,  lavees. 

You  would  have  washed  yourself,  Vous  vous  seriez  lave,  la,vee. 

You  would  have  washed  yourselves,  Vous  vous  seriez  laves,  lavees. 

rr.,-  ,  ,  ,  ,     ,  ^^  ,         ^  lis  se  seraient  laves. 

They  would  have  washed  themselves,  1  „„  v  7     < 

'  <■  Elles  se  seraient  lavSes. 

Imperatif. 

Wash  thyself,  Lave-toi.  Let  us  wash  ourselves,  Lavons-nous. 

Wash  yourself,      1  _ 

,„     ,  ,  '       \  Lavez-vous. 

Wash  yourselves,  j 


SUBJONCTIF. 

Pkesent. 

That  I  may  wash  myself,  Queje  me  lave. 

That  thou  mayest  Wash  thyself,  Que  tu  te  laves. 

That  he  may  wash  hiraself,  Qu'il  se  lave. 

That  she  may  wash  herself,  Qu^elle  se  lave. 

That  we  may  wash  ourselves.  Que  nous  nous  lavions. 

That  you  may  wash  yourself,      ")  ^  ,     . 

y  Que  vous  vous  laviez. 


That  you  may  wash  yourselves, 
That  they  raay  wash  themselves, 


/  Qu'ils  se  lavent. 
(■  Qu'' elles  se  lavent. 
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PASSfi. 

That  I  may  have  washed  myself,  Que  je  me  sois  lave,  lavee. 

That  thou  mayest  have  washed  thyself,  Que  in  fe  sois  lave,  lavee. 

That  he  may  have  washed  himself,  Qu^il  se  soil  lave. 

That  she  may  have  washed  herself,  QiCelle  se  soil  lav^e. 

That  we  may  have  washed  ourselves,  Que  nous  nous  soyons  laves,  lavees. 

That  you  may  have  washed  yourself,  Que  vous  voios  soyez  lave,  lavee. 

That  j^ou  may  have  washed  yourselves.  Que  vous  vous  soyez  laves,  lavees. 

^,         ,  ,  T     -,  ^,  ,  f  Qu'ils  se  soient  laves. 

That  they  may  have  washed  themselves,  i  ^   ,  „  .     ^  ,     . 

<•  Qu  elles  se  soient  lavees. 

IMPARFAIT. 

That  I  might  wash  mj'self.  Que  je  me  lavasse. 

That  thou  mightest  wash  thyself,  Que  iu  te  lavasses. 

That  he  might  wash  himself,  Qu'il  se  lavdt. 

That  she  might  wash  herself,  Qu^elle  se  lavdt. 

That  we  might  wash  ourselves.  Que  nous  nous  lavassions. 

That  you  might  wash  yourself,      "I  _  _  . 

_,,    ^  .   ,  ^         -  '       y  Que  vous  vous  lavassiez. 

That  you  might  wash  yourselves,  J 

_-     .  ^,  .   ,  ,  ,    ,,  ,         f  Qu'ils  se  lavassent. 

That  thev  might  wash  themselves,  i  ^,  ,  ,, 

<-  Qu'elles  se  lavassent. 

Plus-que-Parfait. 

That  I  might  have  washed  myself.  Que  je  me  fuss e  lave,  lav^e. 

That  thou  mightest  have  washed  thyself,  Que  tu  te  fusses  lav§,  lavSe. 

That  he  might  have  washed  himself,  QuHl  se  fut  lave. 

That  she  might  have  washed  herself,  Qu'elle  se  fiit  lavie. 

That  we  might  have  washed  ourselves.  Que  nous  7ious  fussions  lavis,  lavees. 

That  you  might  have  washed  yourself,  Que  vous  vous  fussiez  lave,  lavee. 

That  you  might  have  washed  yourselves.  Que  vous  vous  fusssiez  laves,  lavtes. 

^,     ,  . ,  •   T  X  r  1    J  ii,  1         /  QuHls  se  fussent  lavt<6. 

That  they  might  have  washed  themselves,  i  ^   ,  „      "     .  .  ,     - 

^  Qu' elles  se  J ussent  lavees. 

MODELE    D'UN  VERBE    IMPERSONNEL. 
TO   THUNDER,  TONNER. 

INFINITIF   PrESE>'T.  IXFIXITIF   PASS6. 

To  thunder,  Tonner.  To  have  thundered.  Avoir  ionnS. 

PARTICIPE   PRfiSEXT.  PARTICIPE   PASSfi. 

Thundering,  Tonnant.  Thundered,  Tonne,  Ayant  lonnS. 

Indicatif. 
Present  PASSfi  IXDfiFiNi. 

It  thunders,  II  tonne.  Il  has  thundered,  H  a  tonni. 

Imparfait.  Pltjs-que-Parfait. 

It  was  thundering,  )  „  ,  .,  It  had  thundered,  II  avait  tonnS. 

_.  1  ^     il        ^       I II  lonnait. 

It  used  to  thunder, ) 

PASSfi    DfiFIXI.  PASSft   ANTfeRlEUR. 

(Historical  Perfect.)  (Compound  Historical  Perfect.) 

It  thundered,  II  (onna.  It  had  thundered,  II  cut  tonne. 
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FUTUR.  FUTUR  Anti&rieijr. 

It  will  thunder,  II  tonnera.  It  will  have  thundered,  IL  aura  tonn§. 

CONDITIONNEL. 

Present.  PASSfi. 

It  would  thunder,  II  tonnerait.    It  would  have  thundered,  II  aurait  tonne. 

SUBJONCTIF. 
Present. 
That  it  may  thunder,  Qii'il  tonne. 

PASSfi. 

That  it  may  have  thundered,  QuHl  ait  tonnS. 

Imparfait. 
That  it  might  thunder,  Qu^il  tonndt. 

Plus-que-Parfait. 
That  it  might  have  thundered,  Qu^il  eut  tonnS. 

LE    VERBE    IMPERSONNEL 
THEBE  TO  BE,  Y  AVOIR. 

INPINITIF    PRfeENT.  iNFINITIF  PASSfi. 

There  to  be,  Y  avoir.  There  to  have  been,  Y  avoir  eu. 

Participe  Present.  Participe  Pass^. 

There  being,  Fo.van^.  There  having  been,  Fa2/«?i^  eit. 

Indicatif. 
Present.  Pass^  Ind:&fini. 

There  is,    1  „  There  has  been,    \  rj  „  ^  ^,. 

c  II  V  a.  ^     >  11  y  a  eu. 

There  are,  -•  There  have  been,  -> 

Imparfait.  Plus-que-Parfait. 

There  used  to  be,  It  y  avait.  There  had  been,  II  y  avait  eu. 

PASS6  D]6FINI.  PASS]&  ANTfiRIEUR. 

(Historical  Perfect.)  (Compound  Historical  Perfect.) 

There  was,   )  „         ^  There  had  been,  II  y  eut  eu. 

rn,  \  Ily  eut. 

There  were, ) 

FUTUR.  FUTUR   ANTI&RIEUR. 

There  will  be,  II  y  aura.  There  will  have  been,  II  y  aura  eu.     . 

CONDITIONNEL. 
Present,  Pass^. 

There  would  be,  II  y  aurait.  There  would  have  been,  II  y  aurait  eu, 

SUBJONCTIF. 

Present. 
That  there  may  be,  QuHl  y  ait. 
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Pass  6. 
That  there  may  have  been,  Qu'il  y  ait  eu. 

IMPARFAIT. 

That  there  might  be,  Qu'il  y  eUt. 
Plus-que-Paefait. 
That  there  might  have  been,  QuHl  y  eUt  eu, 

LE  VERBE  IMPERSONNEL. 
TO  BE  NECESSARY,   FALLOIB. 

iNFiNiTiF  Present.  Infixitif  PASSfi. 

To  be  necessary,  Falloir.  To  have  been  necessary,  Avoir  fallu. 

Participe  Present.  Participe  Pass£. 

(None.)  ,   Been  necessary,  Fallu. 

Having  been  necessary,  Ayani  fallu. 

Indicatif. 
Present.  Pass:6  Ixd£fi>'i. 

It  is  necessary,  II  faut.  It  has  been  necessary,  II  a  fallu. 

IHPARFAIT.  PlUS-QUE-PARFAIT. 

It  used  to  be  necessary.  Ilfallait.        It  had  been  necessary,  II  avail  fallu. 
Passe  Dfirixi.  Pass6  A:st£rieur, 

(Historical  Perfect.)  (Compound  Historical  Perfect.) 

It  was  necessary,  H  fallut.  It  had  been  necessary,  H  eut  fallu. 

Futur. 
It  will  be  necessary,  II  faudra. 

FUTTTR  ANT^RIEUR. 

It  will  have  been  necessary,  II  aura  fallu. 

CONDITIOXXEL. 
Present. 
It  would  be  necessary,  II  faudrait. 

Passe. 
It  would  have  been  necessary,  II  await  fallu 

SUBJOXCTIF. 

PRfiSEXT. 

That  it  may  be  necessary,  Qu'i7  faille. 

PASSfe. 

That  it  may  have  been  necessary,  Qu^il  ait  falhi, 

Imparfait. 
That  it  might  be  necessary,  QuHl  fallut. 

Plus-que-Parfait. 
That  it  might  have  been  nece  sary,  Qu'il  eilt  fallu. 
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MODELE   D'UN  VERBE   CONJUGUIE   INTERROGATI- 
VEMENT  :    TO  SPEAK,  P ABLER. 

Indicatif. 

Present.  Pass£  Ind^fini. 

Do  I  sneak ?  I  '^■*^'*^^  queje  parle  f  Have  I  spoken  ?  Ai-je  parle  f 

I  Parle-je  ?  Hiist  thou  spoken  ?  As-tu  parlS  f 

Dost  thou  speak  ?  Pdvles-tu?  Has  he  spoken?  A-l.-il  parli? 

Does  he  speak?  Parlc-t-il?  Has  she  spoken?  A-t-elle  parlS? 

Does  she  speak  ?  Parle-t-elle  ?  Have  we  spoken  ?  Avons-nous  parl&  f 

Do  we  speak  ?  Parlons-nous  f  Have  you  spoken  ?  Avez-vous  parts  ? 

Do  you  speak  ?  Parlez-vorcs  ?  ^_^  ^^^^^^  _^^_  ^  |  On^iZ.  2,aWg  ? 

-r^    ^,  ,   „  \  Pavleni^ilsf 

Do  they  speak  ?  i  „     ,     ^    „     » 
*-  Parlent-ellea  f 


Have  they  spoken  ?  S  ^  ^     ,/         '^^ 
^Ont-elles  parl6f 


IMPARFAIT.  PliTJS-QUE-PARFAIT. 

Was  I  speaking?  *  Parlais-je  ?  Had  I  spoken  ?  Avais-je  parU  f 

Wast  thou  speaking?  Parlais-tu?   Hadst  thou  spoken  ?  Avais-iu  parlS? 

Was  he  speaking  ?  Parlait-il  ?  Had  he  spoken  ?  Avaiiril  parlS  ? 

Was  she  speaking?  Parlait-elle  f      Had  she  spoken ?  Avail-elle  parl^ ? 

Were  we  speaking?  Paj-Zion«-no»/5  9  Had  we  spoken  ?  Avions-iious  jxtrU  * 

Were  you  speaking?  Parliez-vous?  Had  you  spoken  ?  ^mez-voj^  prr7-Zg  ? 

Were  they  speak- f  ParZaieni!-i'is  ?    -„-   ^  ^i  ,        ^  {  AvaientAls  parlS? 

1  r»     ,        „    77     «Had  they  spoken  ?  i    ^      .     .    ,, 
ing  ?  y  Parlaient-elles  f  *^     ^  ».  Avatent-elles  parle  9 

PASS:fi  DjfeFINI,  PASSfi  ANTfiRIEUR. 

(Historical  Perfect.)  (Compound  Historical  Perfect.) 

Did  I  speak  ?  ParLaL-je  ?  Had  I  spoken  ?  JEus-je  parle  ? 

Didst  thou  speak?  I'arlas-tuf  Hadst  thou  spoken?  Eus-tu  parUf 

Did  he  speak  ?  Parla-t-il  ?  Had  he  spoken  ?  Eutr-il  parle  ? 

Did  she  speak?  Parla-l-ellef  Had  she  spoken?  Euh-elle  parl&f 

Did  we  speak  ?  Parldmes-nous  f  Had  we  spoken  ?  EHmes-mous  parts  ? 

Did  you  speak  ?  Parldles-vous  ?  Had  you  spoken  ?  ECctes-vous  parts  f 

T-,.  ,  *,  ,  „j  Parlor  en  i-its?     tt   ^  ii_  i        ^  ( Eurent-ils  parts  f 

Did  they  speak  ?  i  „    ,,      ,    „    ^  Had  they  spoken  ?i  ^        ,    „-' 

^  ^  Parlor eni-elles  9  ''    ^  (  Eur enl-eltes  parts  f 

FUTUR. 

Shall  I  speak  ?  Parlerai-je  f  Shall  we  speak  ?  Parlerons-nous  f 

Wilt  thou  speak  ?  Parleras-lu  f  Will  you  speak  ?  Parlerez-voiis? 

Will  he  speak?  ParZera-MZ?  AVin  tv.  ,  ^Parleroiit-ilsf 

Will  she  speak  ?  Parlerort-ette  f  ^      ^^^  spea.^  .  |  p^irleroni-elles  f 

FUTUE   ANTfiRIEUR. 

Shall  I  have  spoken?  Aurai-je  parts  f 
Wilt  thou  have  spoken?  Auras-iu  jyarts  ? 
Will  he  have  spoken  ?  Aura-t-il  parte  ? 
Will  she  have  spoken?  Aicra-t-elte  parts  f 

*  Or.  Did  I  use  to  speak  ?  etc. 
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Shall  we  have  spoken  ?  Aurons-nous  parle  ? 

"Will  you  have  spoken  ?  Aurez-vous  parlS  ? 

ATT-      1^  iv,       i„  1        „  j  Auront-ils  parle  ? 

Would  they  have  spoken?|^.^^^.^^^_^^^^^  ^^^.^,^ 

CONDITIONNEIi, 
PR^feSENT. 

Should  I  speak?  Parlerais-je? 
Wouldst  thou  speak?  Parltrais-tuf 
Would  he  speak?  ParleraU-il? 
Would  she  speak?  Parlerait-elle ? 
Should  we  speak?  Parlerions-iious  f 
Would  you  speak?  Parleriez-vous 9 
ViT     irl  th        ■        -r^^^PcLvleraient-ilsf 
\  Parleraieni-elles  f 

PASSfi. 

Should  I  have  spoken  ?  Aurais-je  parU  ? 

Wouldst  thou  have  spoken?  Aurais-tu  parUf 

Would  he  have  spoken?  Auraii-il  parle  ? 

Would  she  have  spoken?  Aurait-elle  parle  ? 

Should  we  have  spoken  ?  Aurions-Jious  parlSf 

Would  you  have  spoken?  Atcriez-vous  parle  f 

iTr      1^  .!„       1,  1        „<  Auraievi-ils  parle? 

Would  they  have  spoken ?i    ^  .    ,,  ,.^ 

^  Auraienl-elles  parU  ? 


MODl]LE    D'UN  VERBE   CONJUGUE  NEGATIVE- 
MEXT:   NOT  TO  SPEAIl,  NE  PAS  PARLER. 

INFINITIF  Present.  Infinitif  PAssfi. 

Not  to  speak,  Ne  pas  parler.  Not  to  have  spoken,  W avoir  pas  parlS. 

Participe  Present. 

Not  speaking,  Ne  parlant  pas. 

Participe  Pass^. 

Not  spoken,  Not  having  spoken,  Ne— paspaj-Zg,  Wayant  pas  parlS. 

Indicatif. 

PRfeENT. 

I  do  not  speak,  Je  ne  parle  pas. 

Thou  dost  not  speak,  Tu  ne  parle.t  pas. 

He  does  not  speak,  II  ne  parle  pas. 

She  does  not  speak,  Elle  ne  parcc  pas. 

We  do  not  speak,  N'ous  ne  parlous  pas. 

You  do  not  speak.  Vans  ne  parlez  pas. 

rr,.         ,  .  ,     { Ilx  WQ  parlenl  X}U.^. 

They  do  not  speak,  i  ..„,       ■*  ,  \ 

<-  Elles  ne  parleiit  pas. 
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PASSfi  iNDfiFINI. 

I  have  not  spoken,  Je  n'ai  pas  parU. 

Thou  hast  not  spoken,  Tu,  n^as  pas  parl€. 

He  has  not  spoken,  II  n'a  pas  parle. 

She  has  not  spoken,  ^Ue  n'a  pas  parlS. 

We  have  not  spoken,  JVous  n'avons  pas  parU. 

You  have  not  spoken,  Vous  n'avez  pas  parlS. 

rr,.       r,  *         i         /  ^^*  n'o?ii  pas  parl€. 

They  have  not  spoken,  i  ^„       ,     . 

<•  i?ZZe«  n  o»ii  pas  parlS. 

IMPARFAIT. 

I  was  not  speaking,  *  Je  ne  parlais  pas. 

Thou  wast  not  speaking,  Tu  ne  parlais  pas. 

He  was  not  speaking,  II  ne  parlaii  pas. 

She  was  not  speaking,  Ulle  ne  parlait  pas. 

"We  were  not  speaking,  iVbus  ne  parlions  pas. 

You  were  not  speaking,  Vous  ne  parliez  pas. 

™,  i  ,•        /  JZ*  ne  paj-Zaien<  pas. 

They  were  not  speaking,  i  „„      -^         ,   . 

="  «.  iTWes  ne  parlaient  pas. 

PliUS-QUE-PARFAIT. 

I  had  not  spoken,  Je  n'avais  pas  parl§. 

Thou  hadst  not  spoken,  Tw  n'avaw  pas  parM. 

He  had  not  spoken,  II  n^avait  pas  parle. 

She  had  not  spoken,  J5^ZZe  n'avait  pas  parle. 

We  had  not  spoken,  iVotw  n'avions  pas  parlS. 

You  had  not  spoken,  Vous  n^aviez  pas  parlS. 

„,,,,,         ,  f  its  n'avaien^  pas  parZg. 

They  had  not  spoken,  i  ^„       ,        .     , 

M.  Uiles  n'avaient  pas  pa?*Zg. 

PASSfi  DfiFINI. 

(Historical  Perfect.) 
I  did  not  speak,  Je  ne  parlai  pas. 
Tliou  didst  not  speak,  Tu  ne  par-las  pas. 
He  did  not  speak,  II  ne  parla  pas. 
She  did  not  speak,  Ulle  ne  parla  pas. 
"We  did  not  speak,  iVb?ts  ne  parldmes  pas. 
You  did  not  speak,  Vous  ne  parldtes  pas. 
^,        ,.,  f  JZs  ne pa?-?g?-e7i«  pas. 

P        '  I  Mies  ne  parl^renl  pas. 

PASS:&  ANTfiRIEUR. 

(Compound  Historical  Perfect.) 
I  had  not  spoken,  Je  n'ew«  pas  parU. 
Thou  hadst  not  spoken,  Tu  u'eus  pas  parlS. 
He  had  not  spoken,  II  n^eut  pas  parle. 
She  had  not  spoken,  ^lle  n^eul  pas  parlS. 

*  Or,  I  did  not  use  to  speak,  etc. 
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We  had  not  spoken,  Nous  n^eHmes  pas  parie. 
You  had  not  spoken,  Voics  n'eutes  pas  parlg. 
(lis  n'eurent  pas  pailS. 
^  ^  *  \  ^lles  n' eurenl  pa,s  parli. 

FUTUR. 

I  shall  not  speak,  Je  ne  parlerai  pas. 

Thou  wilt  not  speak,  Tu  ne  parleras  pas. 

He  will  not  speak,  II  ne  parlera  pas. 

She  will  not  speak,  £]Ue  ne  parlera  pas. 

We  shall  not  speak,  iVous  nepa7-^e70?i.s  pas. 

You  will  not  speak,  Vous  ne  parlerez  pas. 

_,  .„       ,  ,     ( lis  ne  parleroiU -pQiS. 

They  will  not  speak,  -^  ^„       ^         ,        , 

*-  -E^ZZes  ne  parlerojit  pas. 

FUTUR  Ant^rieur. 

I  shall  not  have  spoken,  Je  n^aurai  pas  parte. 

Thou  wilt  not  have  spoken,  Tu  n'miras  pas  parU. 

He  will  not  have  spoken,  II  ri'aura  pas  parle. 

She  will  not  have  spoken,  Elle  n'aura  pas  2^<''rle. 

We  shall  not  have  spoken,  JVous  n'aurons  pas  parlS. 

You  will  not  have  spoken,  Vous  n'aurez  pas  parle. 

_,,  -Ti       A  1.  T  ( IlsTCaurontpas  parU. 

They  will  not  have  spoken,  \  „„       ,  . 

(-^ZZes  n'aMro?iZ  pas  pa?"Ze:. 

CONDITIONNEL. 
Present. 
I  should  not  speak,  Je  ne  parlerais  pas. 
Thou  wouldst  not  speak,  Tu  ne  parlerais  pas. 
He  would  not  speak,  JZ  ne  parlerait  pas. 
She  would  not  speak,  Elle  ne  parlerait  pas. 
We  should  not  speak,  iVows  ne  2>ci'>'lerions  pas. 
You  would  not  speak,  Vous  ne  pai-leriez  pas. 

_,,  ij       X  1    /TZs  ne  pa?-Zerai6'?i/ pas. 

They  w^ould  not  speak,  i  ^„  ,       .     , 

y£Jlles  ne  parleraienl  pas. 

Pass:^. 
I  should  not  have  spoken,  J^e  n'awj-aw  pas  parlS. 
Thou  wouldst  not  have  spoken,  Tu  n^aurais  pas  parlS, 
He  would  not  have  spoken,  JZ  n^aurait  pas  ])arle. 
She  would  not  have  spoken,  £'?Ze  n^aurait  pas  pnrU. 
We  should  not  have  spoken,  jYous  n'aifrioris  pas  parlS. 
You  would  not  have  spoken,  Vous  n'auriez  pas  j)arU. 

They  would  not  have  spoken,  i  _„        ,  .     . 

<^  Files  n'auraieiii  pas  parlS. 

Imperatif. 

Do  not  speak  (thou),  Ne  parle  pas.       Let  us  not  speak,  Ne  jmrlons  pas. 
Do  not  speak  (you),  Ne  parlez  pas. 
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SUBJONCTIF. 

Pr:&sent. 

That  I  may  not  speak,  Que  je  ne  parle  pas. 

That  thou  mayest  not  speak,  Que  iu  ne  paries  pas. 

That  he  may  not  speak,  QuHl  ne  parle  pas. 

That  she  may  not  speak,  Qu'elle  ne  parle  pas. 

That  we  may  not  speak,  Que  nous  ne  parlions  pas. 

That  you  may  not  speak,  Que  vous  ne  parliez  pas. 

„.     .  ,,  .  ,     f  QuHls  ne  parlent  pas. 

That  they  may  not  speak,  i  /^  ,  ,,  ,    ^ 

'  <-  Qu'elles  ne  parlent  pas. 

PASSfi. 

That  I  may  not  have  spoken,  Queje  n'aie  pas  parle. 

That  thou  mayest  not  have  spoken.  Que  ^m  n'aies  pas  parl§. 

That  he  may  not  have  spoken,  Qu'il  n'ait  pas  parle. 

That  she  may  not  have  spoken,  Qu'elle  n'ait  pas  parle. 

That  we  may  not  have  spoken,  Q}ie  nous  n'ayons  pas  parli. 

That  you  may  not  have  spoken.  Que  vous  n'ayez  pas  parle. 

_,-     ^  .,  .  ,  ,  f  Qw'iZs  n'aien^  pas  parle. 

That  they  may  not  have  spoken,  i  ^  ,  „       ,    •     ^  t- 

».  Qii>elles  n^atent  pas  parle. 

IMPARFAIT. 

That  I  might  not  speak,  Que  je  ne  parlasse  pas. 

That  thou  mightest  not  speak.  Que  iu  ne  parlasses  pas. 

That  he  might  not  speak,  QuHl  ne  parldt  pas. 

That  she  might  not  speak,  Qu'elle  ne  parldl  pas. 

That  we  might  not  speak,  Que  nous  ne  parlassions  pas. 

That  you  might  not  speak.  Que  vous  ne  parlassiez  pas. 

mv,  4.  *!.  -1,4.       *  1     f  Qw'i^-?  ne  partossenf  pas. 

That  they  might  not  speak,  i  ^  ,  „       ^         ,         *. 

^  Qu'elles  ne  parlassent  pas. 

Plus-que-Parfait. 

That  I  might  not  have  spoken,  Que  je  n^eusse  pas  parU. 

That  thou  mightest  not  have  spoken.  Que  tu  n'eusses  psiS parlS. 

That  he  might  not  have  spoken,  Qu'il  n'eut  pas  parle. 

That  she  might  not  have  spoken,  Qu'elle  n'eut  pas  parle. 

That  we  might  not  have  spoken,  Que  nous  n^eussions  pas  parli. 

That  you  might  not  have  spoken.  Que  vou^  vi' eicssiez  pas  parU. 

_,,,,.  •  x,x       4.1,  1  ( QuHls  n''eussent  pas  parle. 

That  they  might  not  have  spoken,  i  "r   ,  „        ,  ,  ,- 

'  *-  Qu'elles  n^eussent  pas  parle. 
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YOCABTJLAIEE. 


A,  At,  to,  i,  ii,  xxvi. 

Abricot  (m.),  Apricot,  iii. 

Accompagner,  To  accompany,  iv. 

Achete{e),  Bought,  vii. 

Acheter,  To  buy,  iv. 

Addiiionner,  To  add,  xxvii. 

Adieu  (m.),  Farewell,  xxvi. 

Adversaire  (m.),  Adversary,  ix. 

Afflrmer,  To  assert,  xix. 

Age  (m.).  Age,  xiii. 

Age{e),  Old,  xx. 

Agir,  To  act,  x. 

Aimable,  Amiable,  xxiv. 

Aiiner,  To  love,  to  like,  ii,  iii. 

Alter,  To  go,  xxv. 

Allei-  [s'en-),  To  go  away,  xxv. 

Allume{e),  Lighted,  vii. 

Allumer,  To  light,  xv. 

Aviericain{e),  Araerican. 

Ami{e),  Friend,  ii. 

A7i  (m.).  Year,  xiii. 

Ananas  (m.),  Pineapple,  iii. 

Anglais(e),  English,  i. 

Annee  (f.),  Year,  viii,  xiv. 

Aoiit  (m.),  August,  xiv. 

Appeler,  To  call,  xv. 

Apporier,  To  bring,  xxiii. 

Apr^s,  After,  v,  xxvi. 

Apr^s-deniain,    The    day   after   to- 

moprow,  viii. 
Apris-midi  (m.  f.).  Afternoon,    iii, 
Arhre  (ra.).  Tree,  x.  [xvi. 

Argent  (m.),  Silver,  vi. 
Argent  (de  Z'),  Money,  vi. 
Arriver,  To  arrive,  viii,  xxv. 
Assez,  Enough,  xv. 
Assister  {-d),  To  attend,  viii. 


Attaquer,  To  attack,  xxix. 
Atlendre,  To  wait,  xii. 
Atleniivenieni,  Attentively,  xi. 
Attraper,  To  catch,  xvii. 
Audace  (f.),  Audacity,  daring,  xxix. 
Atijotird'hui,  To-day,  v. 
Aussi,  Also,  i. 
Aussi  —  que,  As  — as,  iv. 
Auiant  que,  As  much  as,  iv. 
Autonine  (m.  f.).  Autumn,  ii. 
Auires  (les-).  The  others,  xi. 
Ava7icer,  To  be  fast  (Clock),  xvi. 
Avant,  Before,  vii,  xxvi. 
Avant-hier,  The  day  before  yester- 
day, vii. 
Avec,  With,  i,  xxvi. 
Averiir,  To  warn,  x. 
Avis  (m.).  Opinion,  xxiii. 
Avocut  (m.),  Lawyer,  xxv. 
Avoir,  To  have,  vi. 
Avril  (m.),  April,  xiv. 
Ayant,  Having,  xxvii. 


Bague  (f.).  Ring,  vi. 

Bain  (m.),  Bath,  xxix. 

Bains  dente?-(m.  plur.),  Seaside,  xx. 

Bal  (m.).  Ball,  viii. 

Balle  (f.),  Ball  (sphere),  viii. 

Banc  (m.).  Bench,  xxvi. 

Banque  (f.).  Bank,  xiii. 

Banquier  (ni.),  Banker,  xxv. 

Bateau  (n\.),  Ship,  boat,  xxv. 

BCitir,  To  build,  x. 

Beau,  belle.  Beautiful,  v. 

Beaucoup,  Much,  many,  v. 

Belle  (f.),  Beautiful,  v. 

Benefice  (m.),  Front,  xxvii. 
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Biblioth^que  (f.),  Library,  xviii. 

Bien,  Well,  i,  xi. 

Bientdt,  Soon,  xix. 

Bi^re  (f.),  Beer,  xxvli. 

Bi.joutier  (m.),  Jeweller,  xiil. 

Billet  {-de  faveur),  Complimentary 
ticket,  XX. 

Bissextile  {annie-),  Leap  year,  xiv. 

Blanchir,  To  bleach,  xxiv. 

Blesse{e),  "Wounded,  xxiv. 

Blesser  (se-),  To  wound  one's  self, 

Bon,  bonne.  Good,  ii.  [xxvi. 

Bonheur  (m.).  Good  luck,  happi- 
ness, ix. 

Bonjour,  Good  morning,  xxviii. 

Bonsoir,  Good  evening,  xxviii. 

Bonte  (f.),  Kindness,  xxi. 

Bras  (m.).  Arm,  xxvii. 

Brouillard  (m.).  Fog,  xvii. 

Bruit  (m.).  Noise,  xix. 

Bruler  {se-).  To  burn  one's  self,  xxvii. 

Bureau  (m.),  Office,  xv. 


Cabine  (f.),  Cabin,  xiv. 

Cahier  {m.),  Copybook,  xxi. 

Calculer,  To  calculate,  xxvii. 

Campagne  (f.),  Country,  xxviii. 

Canif  (m.),  Pen-knife,  vi. 

Canne  (f.),  Walkingstick,  xi. 

Car,  For,  because,  xix. 

Carte  (f.),  Card,  vii. 

Casser  {se-),  To  break  (a  limb),  xxvii. 

Causer,  To  chat,  xxvi. 

Ce  (m.).  This,  v. 

Ceci,  This,  xiii. 

Cela,  That,  xiii. 

CSl^bre,  Celebrated,  xi. 

Celle-ci  (f.),  This  one,  xviii. 

Celui-ci  (m.).  This  one,  xviii. 

Centime  (m.),  Centime,  xiii. 

Cent  sous,    (m.  plur.)    Five   francs, 

Ces  (plur.).  These,  v.  [xviii. 

Cesser,  To  cease,  xi. 

Cette  (f.),  This,  v. 

Chaine  (f.),  Chaine,  vi. 

Chaise  (f.).  Chair,  xv. 

Chalet  (m.).  Cottage,  ii. 


Chambre  (f.).  Room,  ii,  xiv.  xv. 

Chante{e),  Sung,  vii. 

Chanter,  To  sing,  iv. 

Chapeau  (m.).  Hat,  iii. 

Chaud{e),  Hot,  vearm,  vi,  xxii. 

Chef-d'ceuvre      (m.).     Masterpiece, 

Chemin  (m.).  Road,  way,  xi  i.    [xxvi. 

Cfiemin  defer  (m.).  Railway,  xiv. 

Cheminee  (f.).  Chimney,  xxiv. 

C7ier,  cMre,  Dear,  v,  xiii. 

Che7-cher,  To  seek,  xi. 

Cheval  (m.).  Horse,  xxi. 

Chez  .  . .  . ,  At  home,  at,  v. 

Chez,  At,  xxvi. 

Choisir,  To  choose,  x. 

Chose  (f.),  Thing,  x. 

del  (m.).  Sky,  xvii. 

Clair{e),  Clear,  xvii. 

Clair  de  lune,  Moonlight,  xvii. 

Classe  (f.).  Class,  i. 

Coif/er  {se-),  To  dress  one's  hair,  xxii. 

Coin  (m,),  Corner,  xv. 

Combien,  How  much,  how  many,  vi. 

Comme,  As,  xviii. 

Commencer,  To  begin,  viii. 

Comment,  How,  x. 

Compagnie  (f,).  Company,  xxii. 

Compatir,  To  sympathize,  xxiv. 

Compter,  To  count,  xii. 

Conference  (f.).  Lecture,  xxvi. 

Connaissance  (f.).  Acquaintance,  xix. 

Conseil  (m.),  Advice,  ix. 

Conseiller,  To  advise,  xxi. 

ConsuUer,  To  consult,  xxv. 

Contraire  {au-),  On  the  contrary,  xvi. 

Contre,  Against,  xxvi. 

^onvaineu{e),  Convinced,  xxvi. 

Copier,  To  copy,  xxvii. 

Correctement,  Correctly,  iv. 

Correspondre,  To  correspond,  xii. 

Coucher  {se-),  To  retire,  to  go  to  bt  d, 

xxii. 
Couramment,  Fluently,  xxiii. 
Courl{e),  Short,  xiv. 
Courrier  (m.).  Mail,  xxiii. 
CoUter,  To  cost,  xiii. 
Coutume  {comme  de-),  As  usual,  xviii. 
Convert,  Cloudy,  xvii. 
Crayon  (m.),  Pencil,  vi. 
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Dame  (f.),  Lady,  iv. 

Danger  (m.),  Danger,  ix. 

Dans,  In,  i,  xxvi. 

De,  Of,  i,  xxvi. 

Debarquer,  To  land,  xxix. 

Decembre  (na.),  December,  xiv. 

Deconseiller,  To  dissuade,  xxi. 

D€fendre,  To  forbid,  xxiv. 

Deganter   (se-),   To  take   off   one's 

gloves,  xxii. 

Dehors,  Outside,  xvii. 

Dejd,  Already,  xvi. 

DejeunS,  Breakfasted,  vii. 

DSjeuner,  To  breakfast,  viii. 

De  la.  Of  the,  iii. 

Dematn,  To-morrow,  viii. 

Demander,  To  ask,  xiii. 

Demeurer,  To  live,  to  reside,  ix. 

Demi{e),  Half,  xvi. 

Depart  (m.),  Departure,  viii. 

Depecher  {se-),  To  hurry,  xxii. 

Depenser,  To  spend,  xxvii. 

Depuis,  Since,  x,  xxvi. 

Dernier  {nihre),  Last,  vii. 

Dernihrement,  Lately,  xxvii. 

Derriire,  Behind,  x,  xxvi. 

Des  (plur.),  Of  the,  iii. 

^  ^      fTo  come  down.      [xxv. 

Descendre,  i  „       .  ,      .    4.  i 

'  *-To  stop  at  a  hotel,  xn, 

Deshabiller  (se-).  To  undress,  xxii. 

Desobeir,  To  disobey,  xi, 

Devani,  Before,  in  front  of,  xxvii. 

Devoir  (m.),  Duty,  exercise,  xxiv 

Digerer,  To  digest,  iii. 

Dimaiiche  (m.),  Sunday,  viii. 

Din^,  Dined,  vii. 

Diner,  To  dine,  vii, 

Dispose{e),  Disposed,  xx. 

Doigt  (m.),  Finger,  xxiv. 

Domestique  (m.),  Manservant,  ix. 

Donner,  To  give,  ii. 

Donner  sur,  To  look  upon,  xiv. 

Doideur  (f.),  Pain,  xxiv. 

Douloureux  (reuse).  Painful,  xix. 

Douter,  To  doubt,  ix. 

Du(m.),Ofthe,  iii. 

Durant,  During,  x,  xxvi. 

Durer,  To  last,  xvi. 


B 


Initial  capital  E  is  never  accented 
in  French  except  in  dictionaries, 
but  in  this  book  it  has  been,  for  the 
student's  guidance,  accented  wher- 
ever it  occurs. 

Sau  (f.).  Water,  xxii, 

JSaux  (aux-),  At  a  watering  place, 

J^blouir,  To  dazzle,  xxiv.  [xx. 

Echapper,  To  escape,  ix. 

J^clairer,  To  light,  xxiv. 

^cole  (f.).  School,  xviii. 

Ecouier,  To  listen,  xi. 

£glise  (f.),  Church,  ix. 

:^li:ve  (m.  f.),  Pupil,  i. 

:^leve{e),  High,  dear,  xiii. 

EmbelHr,  To  embellish,  x. 

Emploi  (m.),  Use,  xxiii. 

Employer,  To  use,  xxiv. 

En,  In,  i,  xxvi. 

En,  Of  him,  of  her,  of  them,  of  it, 

iii,  ix. 
Encore,  Still,  yet,  vi. 
Encre  {£.),  Ink,  xxii. 
Encrier  (m.),  Inkstand,  xxiV. 
Enfant  (m.  f.).  Child,  i. 
E)inemi{e)  (m,  f.).  Enemy,  ix. 
Ensemble,  Together,  viii. 
Entendre,  To  hear,  xii. 
Entier,  entihre.  Whole,  xxv. 
Enire,  Between,  xiv,  xxvi. 
Entreprise  (f ),  Undertaking,  ix. 
Entresol  (m.).  Mezzanine,  xiv. 
Entrer,  To  enter,  to  come  in,  xxv. 
Envers,  Towards,  xxvi. 
Envie  (avoir-),  To  have  a  mind  to,  vi. 
Envoy^(e),  Sent,  vii. 
J^poque  (f.).  Time,  xx. 
Escalier  (m.).  Staircase,  xxvii. 
Espagnol(e),  Spanish  iv. 
Esperer,  To  hope,  xx. 
Espoir  (m.),  Hope,  ix. 
Essuyer  (s'-).  To  dry  one's  self,  xxii. 
Et,  And,  i. 

Mablir  («'-),  To  etablish  one's  self, 
^tage  (m.).  Floor,  story,  xiv.    [xxii. 
£lant.  Being,  xxvii. 
l^tS  (m.).  Summer,  ii. 
^e.  Been,  vii. 
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Moffe  (f.),  Cloth,  xxvii. 
Manner,  To  astonish,  xxiii. 
Mr  anger  (g^re),  Stranger,  xv. 
Mranger  (g^re),  Foreign,  xxvii. 
Mre,  To  be,  v. 

Mre  de  relour,  To  be  back,  xx, 
Mude  (f.),  Study,  xviii. 
Mudie{e),  Studied,  vii. 
Eu{e),  Had,  vii. 

Europeen  [peenne),  European,  iv. 
Meiller  (s'-).  To  awake,  xxii. 
Exercer,  To  train,  xxi. 
Exiger,  To  demand,  xxiii. 


Facilement,  Easily,  xxii. 

FaciliU  (f.),  Facility,  iv. 

Facieur  (m.),  Postman,  xii. 

Faim  (f.),  Hunger,  vi. 

Fait  {il-),  It  is,  xvii. 

Famille  (f.).  Family,  11. 

Faiigue{e),  Tired,  v. 

Faut  {II-),  It  is  necessary,  xv. 

Faut  {il-  que),  It  is  necessary,  xxiii. 

Faute  (f.).  Fault,  mistake,  xxvi. 

Fauie  {sans-).  Without  fail,,xx. 

Femme  (f.).  Woman,  wife,  iv. 

Fermer,  To  shut,  xvi. 

Fermer  a  clef,  To  lock,  xxv.] 

Feu  (m.),  Fire,  xv. 

Fivrier  (m.),  February,  xiv. 

Fiacre  (m.),  Cab,  xiii. 

Figure  (f.),  Face,  xxii. 

FiUe  (f.).  Girl,  daughter,  11. 

Fils  (m.).  Son,  ii. 

Fin  (f.),  End,  xx. 

Finir,  To  finish,  x. 

FinissanL,  Finishing,  xxvii. 

Fleur  (f.).  Flower,  iii. 

Fois  (f.),  Time,  xxii. 

Fonder,  To  found,  xxix. 

Fort{e),  Strong,  xvii. 

Fortune  (f.),  Fortune,  wealth,  Ix. 

Fournir,  To  furnish,  xxi  v. 

Frais,fraicJie,  Cool,  xvii. 

Frais  {les-)  (m.  pL),  Expenses,  xxvii. 

Franc  (m.),  Franc,  xiii. 

Fran^ais,  Frenchman,  1. 


FranQais  {^aise),  French,  1. 
FranQaise,  Frenchwoman,  i. 
Franchemenl,  Frankly,  xxiii. 
Frequenter,  To  attend,  xviil. 
Frh-e  (m.).  Brother,  li. 
Froid{e),  Cold,  vi,  xxii. 
Fromage  (m.).  Cheese,  iii. 
Fruits  (m.  plur.),  Fruit,  HI. 


Gagner,  To  earn,  xxvii. 

Gant  (m.).  Glove,  ill. 

Ganter  {se-),  To  put  on  one's  gloves, 

xxii. 
Garc^on  (m,),  Boy,  waiter,  vi,  xl. 
Gare  (f.).  Station,  xvl. 
Garnir,  To  trim,  x. 
Gdteau  (m.).  Cake,  HI. 
Gaz  (m.).  Gas,  vii. 
Geler,  To  freeze,  xxvii. 
Generalement,  Generally,  vi. 
Genre  (m.).  Gender,  xxvii. 
Gens  (m.plur.).  People,  xxiii. 
Gentil  {iille).  Pretty,  nice,  xi. 
Gibier  (m.),  Game,  iv. 
Gouter,  To  taste,  xxi. 
Grand{e),  Large,  v. 
GrUer,  To  hall,  xvU. 
Grossir,  To  grow  stout,  x. 
Guerre  (f.),  "War,  xxvl. 


Hahiller  («'-),    To    dress    one's    self, 

xxii. 
Habitant  (m.),  Inhabitant,  xiii. 
Habiter,  To  inhabit,  to  live,  11. 
Habitude  (r/'-).  Usually,  xvi. 
Heure  (f.),  Hour,  o'clock,  il,  xvi. 
Heure  {de  bonne-).  Early,  xxv. 
Hereux  {reuse),  Happy,  v. 
Hier,  Yesterday,  vii. 
Histoire  (f.),  Story,  history,  Ix. 
Hiver  (m.),  Winter,  li. 
Hollande  (f.),  Holland,  vlil. 
Homme  (m.),  Man,  iv. 
Honnetete  (f.).  Honesty,  Ix. 
Horloge  (f.).  Town  clock,  xvl. 
Humide,  Damp,  xvl. 
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Ile  (f.),  Isle,  Island,  xxix. 
11  faut,  It  is  necessary,  xv. 
Jl  y  a.  Ago,  vii,  xv. 
Jl  y  a,  There  is,  there  are,  xv. 
Jndicatcur  (m.),  Time-table,  xvi. 
Inleressani{e),  Interesting,  v. 
Inierroger,  To  question,  xii. 
Ivventer,  To  invent,  xxix. 
Inutile,  Useless,  xxiii. 
I)ivite{e),  Invited,  vii. 
Italien  {lienne),  Italian,  ill. 


Jambe  (f.).  Leg,  xxviii. 

Janvier  (m.),  January,  xiv. 

Jetei'  a  la  poste,  To  post,  to  mail, 

Jeudi  (na.),  Thursday,  viii.         [xvi. 

Jeune,  Young,  vi. 

Jeunesse  (f.),  Youth,  ix. 

Joli{e),  Pretty,  v. 

Joiie{e),  Played,  vii. 

Jouer,  To  play,  ix. 

Jour  (m.),  Day,  iv. 

Jour  {un-),  Some  day,  xxi. 

Jours  {tous  les-),  Every  day,  iv. 

Journal  (m.).  Newspaper,  vii. 

Juin  (m.),  June,  xiv. 

Juillet  (m.),  July,  xiv. 

Jasque,  Till,  xvi. 


La  (f.).  The,  i. 

La  (f.),  Her,  it,  iii,  xi. 

Ld,  There,  xxv,  xxvii. 

Lailue  (f.).  Lettuce,  iii. 

Lnmpe  (f.),  Lamp,  vii. 

Langiie  (f.).  Language,  i. 

Laterale  {porie-).  Side  door,  xxv. 

Laver  (se-),  To  wash  one's  self,  xxii. 

Le  (m.),  The,  i. 

Le  (ra.),  Him,  it,  iii,  xl. 

Legume  (m.).  Vegetable,  iii. 

Lentemeiii,  Slowly,  xxi. 

Les  (plur.).  The,  i. 

Les  (plur.),  Them,  iii,  xi. 

Lcttre  (f.),  Letter,  vii. 

Leur,  Their,  ii. 

Leur,  To  them,  xi. 


Lever  (se-),  To  rise,  xxii. 

Liaison  (f.).  Linking,  xxvii. 

Libraire  (,m.).  Bookseller,  xii. 

Librairie  (f.),  Bookshop,  xii. 

Libre,  Free,  xx. 

Lieu  (au  —  de),  Instead  of,  xxi. 

Linge  (m.),  Linen,  x. 

Lit  (m.).  Bed,  x. 

Livre  (m.).  Book,  iv. 

Loge  if.),  Box  (theater),  xiv. 

Loger,  To  lodge,  to  stay,  xxvii. 

Loin,  Far,  v. 

Long,  longue,  Long,  xiv. 

Longtemps,  A  long  time,  xiL 

Lorsque,  When,  xxix. 

Lourd{e),  Close,  sultry),  xvii. 

Loyer  (m.).  Rent,  xi. 

Lui,  To  him,  to  her,  xi. 

Lumiere  (f.).  Light,  xv. 

Lundi  (ra.),  Monday,  viii. 

Lune  (f.).  Moon,  xvii. 

Lutter,  To  struggle,  xxvi. 

M 
M,  See  note  14,  i. 
Ma,  My,  ii. 

Madame  (f.),  Mrs.,  Madam,  i. 
Mademoiselle  (f.).  Miss,  i. 
Magasin  (m.).  Shop,  store,  xii. 
3Iai  (m.),  May,  xiv. 
Maigrir,  To  grow  thin,  x. 
3Iain  (f.),  Hand,  xxiv. 
Mainienant,  Now,  ix. 
Mais,  But,  vi. 
Maison  (f.).  House,  i. 
Mai,  Badlj^  xi. 
Malude,  111,  v. 

3Ial  de  mer  (m.).  Seasickness,  xxvi. 
Malheur  (m.).  Misfortune,  ix. 
Malheureux  {reuse),  Unhappj',  v. 
Mange(e),  Eaten,  vii. 
Manger,  To  eat,  iii. 
Marchand{e),  Merchant,  xii. 
Marchandise     (f.),        Merchandise, 
Marche  {bon-),  Cheap,  xiii.      [xxvii. 
Marcher,  To  walk,  iv. 
Marcher,  To  go  (clock),  xvi. 
Mardi  (m.),  Tuesdaj",  viii. 
Marier  {se-),  To  marry,  xxii. 
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Mars  (m.),  March,  xiv. 

Matin  (m.),  Morning,  iv. 

Matin  {da-},  A.M.,  xvi. 

Matinee  (f.),  Forenoon,  xvi. 

Me,  Me,  to  me,  xi. 

Mecontentie),  Discontented,  v. 

Membre  (m.),  Limb,  xxvii. 

Meme,  Even,  xxiii. 

M&me  {le,  la-),  Tlie  same,  xxii. 

Memoire  (f.),  Memory,  vi. 

Mer  (f.).  Sea,  xix. 

Merci,  Thank  you,  xxviii. 

Mercredi  (m.),  Wednesday,  viii. 

M^re  (f.).  Mother,  ii. 

Mes  (plur.),  My,  ii. 

Midi  (m.),  Midday,  noon,  iii,  xvi. 

Mien,  mienne  {le,  la-).  Mine,  x. 

Mieux,  Better,  ix. 

Minuit  (m.).  Midnight,  xvi. 

Minute  (f.).  Minute,  xiii. 

Module  (m.),  Model,  xxiv. 

Modiste  (f.).  Milliner,  xx. 

Moi,  Me,  I,  i. 

Moins,  Less,  xvi. 

Mois  (m.),  Month,  xiii. 

Moitie  (f.).  Half,  xiv. 

Mon,  My,  ii. 

Monde  {du-).  People,  xv. 

Monde  {tout  le-).  Everybody,  ix. 

Monnaie  {de  la-).  Change,  xii. 

Monsieur,  Sir,  Mr.,  i. 

Monier,  To  go  up,  xxv. 

Montre  (f.),  Watch,  vi,  xvi. 

Montrer,  To  show,  xi. 

Mort  (f.),  Death,  xx. 

Mot  (m.),  Word,  xi. 

Mouchoir,  Handkerchief,  xii. 

Mourir,  To  die,  xxv. 

Miir{e),  Ripe,  v. 

Musie  (m.).  Museum,  xv. 

Musique  (f.),  Music,  iii. 


N 

Naitre,  To  be  born,  xxv. 

Nappe  (f.).  Table  cloth,  xxvii. 

Neiger,  To  snow,  xvii. 

Ne  —  aucun{e).  None,  iii. 

Ne  —  gu^re,  No,  hardly  any,  iii. 


N«  — jamais.  Never,  iii. 

Ne  —  ni  —  ni.  Neither  —  nor,  iii. 

Ne  — pas.  Not,  iii. 

Ne — personne.  Nobody,  iii. 

Ne  — plus,  No  more,  iii. 

Ne — point.  Not,  iii. 

Ne  —  que,  Only,  iii. 

Ne  —  rien.  Nothing,  iii. 

Neveu  (m.).  Nephew,  xxi. 

Niice  (f.).  Niece,  xxi. 

Noir{e),  Black,  x. 

Noircir,  To  blacken,  xxiv. 

Nommer,  To  call,  xii. 

Non,  No,  iv. 

Nos  (plur.).  Our,  ii. 

Notre,  Our,  ii. 

Notre  {le,  la-).  Ours,  xii. 

Nous,  Us,  to  us,  xi. 

Nouvelles  (f.  plur.).  News,  xx. 

Novembre  (m.),  November,  xiv. 

Nuit  {I),  Night,  iv. 

Num&ro  (m.).  Number,  xiii. 


ObHr,  To  obey,  xviii. 

Occasion  (f.).  Opportunity,  vi. 

Occupe{e),  Occupied,  xx. 

Octobre  (m.),  October,  xiv. 

Oie  (f.).  Goose,  iii. 

On,  One  (indef.  pron,),  xii. 

Oncle  (m.),  Uncle,  ii. 

Or  (m.),  Gold,  vi. 

Ordonner,  To  command,  xxiii. 

Orage  (m.).  Thunderstorm,  xvii. 

Oreille  (f ),  Ear,  xxi. 

Ou,  Or,  iv. 

Oa,  Where,  v. 

Ou  Men,  Or,  xiii. 

Oublie{e),  Forgotten,  vii. 

Oui,  Yes,  i. 

Ouvrage  (m.),  Work,  xxi. 

Ouvrier  (m.),  Workman,  xxiv. 


Pain  (m.),  Bread,  iii. 
Papetier  (m.).  Stationer,  xii. 
Papier  (m.).  Paper,  xii. 
Par,  Through,  by,  per,  xxvi. 
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Parapluie  (m.),  Umbrella,  vi. 

Parce  que,  Because,  xii. 

Parents  (m.  p.lur.),  Parents,  xviii. 

Parfois,  Sometimes,  xvii. 

Parfum  (m.),  Perfume,  xi. 

Parisien  {sienne),  Parisian,  xiii. 

Parlani,  Speaking,  xxviii. 

Parlk{e),  Spoken,  vii. 

Parler,  To  speak,  i. 

Parmi,  Among,  xix,  xxvii. 

Pariie  (f.),  Part,  xiv. 

Pariii\  To  set  out,  xxv. 

Passe (e).  Last,  past,  vii. 

Passer ,  To  stay,  xviii. 

Pdte  d'amandes  (f.),  Almond  paste, 

Pauvre,  Poor,  xii.  [xxiv. 

Pauvres  (les-),  The  poor,  xxiv. 

Payer ^  To  pay,  xi. 

Pays  (m..),  Country,  v. 

Peivda:ii,  During,  x,  xxvi. 

Pendule  (f.).  Clock,  xvi. 

Pejiser  d.  To  think  of,  ix. 

Perdre  To  lose,  xii. 

P^re  (m.),  Father,  ii. 

Pcrir,  To  pei'ish,  xix. 

Persoune  {une  grande-),  A  grown  up 

person,  x. 
Peiit{e),  Small,  iv. 
Peu,  Little,  not  much,  xviii. 
Peu  {un-),  A  little,  xi. 
Peuple  {le-),  The  people,  xiii. 
Peur  (f.).  Fear,  fright,  vi. 
Peut-etre,  Perhaps,  xx. 
Photographic  (f.),  Photograph,  xxvi. 
Pied  {d-),  On  foot,  xxv. 
Place  reservee,  Reserved  seat,  xx. 
Plaisir  (m.).  Pleasure,  ix. 
Pla,it  {sHl  vans-),  If  you  please,  xvi. 
Pleuvoir,  To  rain,  xvii. 
Plume  (f.),  Pen,  xii. 
Plus,  More,  v. 
Plusieurs,  Several,  xvii. 
Poesie  (f.),  Poetry,  poem,  xi. 
Poi7-e  (f.),  Pear,  xx. 
Poisson  (m.),  Fish,  iii. 
Pomme  (f.),  Apple,  v. 
Porte  (f.),Door,  xxv. 
Porte{e),  Carried,  vii. 
Porte-monnnie  (m.).  Purse,  vi. 


Porter,  To  carry,  to  weer,  iii. 

Poser,  To  put,  xxiii. 

Poste  (f.),  Post-office,  vii. 

Potage  (m.).  Soup,  iii. 

Pour,  For,  ii,  xxvi. 

Pourquoi,  Why,  xxii. 

Poussi^re  (f.),  Dust,  xvii. 

Premiere  (f.).  First  performance,  ix. 

Pr^s  de.  Near,  v,  xxvi. 

Presque,  Nearly,  xviii. 

Presse{e),  In  a  hurry,  xxv. 

PrUer,  To  lend,  iv. 

Prier,  To  request,  to  pray,  xxi. 

Printemps  (m.).  Spring,  ii. 

Prix  (m.).  Price,  xiii. 

Prochain{e),  Next,  viii. 

Pro/esseur  (m.).  Professor,  i. 

Profiler  de,  To  take  advantage  of, 

Promenade  (f.),  A  walk,  v.  [ix. 

Promener  (se-).  To  walk,  xxvii. 

Proprieie     (f.),     Estate,     property, 

Punir,  To  punish,  xxviii.        [xxiii. 

a 

Quand,  When,  iv. 
Quart  (m.).  Quarter,  xvi. 
Que,  What,  than,  as,  iii,  iv. 
Quel,  quelle.  Which,  i, 
Quelque  chose.  Something,  vi. 
Quelque/ois,  Sometimes,  i. 
Quelqu'un,  Somebody,  xii. 
Qui,  Who,  i. 

Quinze  jours,  A  fortnight,  viii. 
Quitter,  To  leave,  viii. 

R 

Haconter,  To  relate,  to  tell  a  story, 

xxiii. 
liaison  (f.),  Right,  vi. 
Raser  {se-).  To  shave  one's  self,  xxii. 
Recommande{e),  Registered,  vii. 
Riflechir,  To  reflect,  x. 
Regarder,  To  look,  xiii. 
Rigner,  To  reign,  xxix. 
Regrettable  (il  est-).  It  is  a  pity,  xxiii. 
ReguU^rment,  Regularly,  xxiii. 
Remercier,  To  thank,  xxiii. 
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Hemonter,  To  wind  up,  xvi. 
Remplir,  To  fill,  to  fulfill,  xxiv. 
Rencontrer,  To  meet,  xxvii. 
Rendez-vous     (m.),     Appointment, 

XXV. 

Rendre,  To  render,  to  give  back,  xii. 
Renoncer,  To  renounce,  ix. 
Rentrer,   To    go     home,   to    come 

home,  xvi. 
Renverser,  To  upset,  xxvii. 
RepasseVy  To  call  again,  xxv. 
RSpondre,  To  answer,  xii. 
Reposer  {se-),  To  rest,  xxii. 
Representation  {f.),Perfovm&nce,Yui, 
Resister,  To  resist,  ix,  xi. 
Ressembler,  To  resemble,  xi. 
Restaurer,  To  restore,  xxiv. 
Reste  {du-),  Moreover,  xvii. 
Rester,  To  remain,  xviii,  xxv. 
Retard  (etre  en-),  To  be  late,  xxi. 
Retarder,  To  go  slow  (clock),  xvi. 
Retirer  {se-),  To  retire,  xxix. 
Reiour  iUre  de-),  To  be  back,  xx. 
Reunir  (se-),  To  meet,  xxii. 
Reussir,  To  succeed,  x. 
Revendre,  To  sell  again,  xxvii. 
Revoir  (au-),  Good-bye,  xxviii. 
Rhume  (m.),  A  cold,  xvii. 
Riches  (les-),  The  rich,  xxiv. 
Risquer,  To  risk,  xvii. 
Roman  (m.)i  Novel,  v. 
Rouge,  Red,  xxiv. 
Ruelle  (f.).  Alley,  xxvi. 
Russie  (f.),  Russia,  v. 


s 

Sn,  Her,  ii, 

Saisir,  To  seize,  to  grasp,  xxiv. 

Salir,  To  soil,  x. 

Salle  {dans  la-).  In  the  theater,  xxii. 

Salon  (m.).  Parlor,  xv. 

Saluer,  To  salute,  xi. 

Samedi  (m.),  Saturday,  viii. 

Sans,  Without,  xxvi. 

SantS  (f.).  Health,  xv. 

Sauver,  To  save,  xix. 

Savon  (m.),  Soap,  xxii. 

Seance  (f.).  Sitting,  xxv. 


Seconde  (f.).  Second,  xiii. 

Secretaire  (m.),  Desk,  xxvi. 

Sejour  (m.).  Stay,  x. 

Semaine  (f.).  Week,  vii,  viii. 

Sembler,  To  seem,  xxiii. 

Septembre  (m.),  September,  xiv. 

Serviette  (f.).  Towel,  xxii. 

Ses  (plur.).  His,  hers,  ii. 

Seul{e),  Alone,  x. 

Si,  Yes,  iv. 

Si,  If,  X. 

Si,  So,  xxiii. 

Sitcle  (m.).  Century,  xiii. 

Sien  {le-),  His,  x. 

Sienne  {la-),  Hers   x. 

Societe  (f.),  Society,  xviii. 

Soeur  (f.).  Sister,  ii. 

Soi/{L),  Thirst, xl 

Soir  (m.),  Evening,  ill. 

Soir  {du-),  P.  M.,  xvi. 

Soiree  (f.).  Evening,  xvi. 

Soleil  (m.),  Sun,  xvii. 

Soleil  {du-),  Sunsiiine,  xvii. 

Sombrer,  To  founder,  to  sink,  xix. 

Sommeil  (m.),  Sleep,  vi. 

Son,  His,  her,  ii. 

Sortir,  To  go  out,  xxv. 

Sou  (m.).  Sou,  xiii. 

Souffrance  (f.),  Suffering,  xxiv. 

Soupe,  Supped,  vii. 

Souper,  To  sup,  viii. 

Sous,  Under,  xxvi. 

Souvent,  Often,  iv. 

Spectacle  (m.),  Performance,  xxv. 

Succeder  a.  To  succeed  to,  xi. 

Suisse  (f.),  Switzerland,  v. 

Suite  {de-).  In  succession,  xvii 

Suite  {de-),  At  once,  xix. 

Sur,  On,  iii,  xxvi. 

Siir{e),  Sure,  xxiii. 

Surtoui,  Particularly,  xxvii. 


Ta  (f.).  Thy,  ii. 
Table  (f.),  Table,  i. 
Tailleur  (m.),  Tailor,  xxv, 
Tante  (f.),  Aunt,  ii. 
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Tanlot,  A  few  moments  ago,  later 

on,  XXV. 
Tard,  Late,  xvi. 
Te,  Thou,  to  thee,  xi. 
Temps  (m.),  Weather,  ix. 
Temps  {du-),  Time,  xv. 
Temps  (d-).  In  time,  viii. 
Tentation  (f.),  Temptation,  ix. 
Terminer,  To  finish,  xxvi. 
Terre  (f.),  World,  earth,  xxiv. 
Tes  (plur.).  Thy,  ii. 
Timbre  (m.).  Stamp,  xvi. 
Tiroir  (m.),  Drawer,  xxvi. 
Tomber,  To  fall,  xix. 
Ton  (m.),  Thy,  ii. 
Tonner,  To  thunder,  xvii. 
2br^,  Wrong,  vi. 
Tdt,  Early,  soon,  xv. 
Tot  {plus-),  Earlier,  sooner,  xvili. 
Toiijours,  Always,  i. 
Tour  (f.).  Tower,  xxv. 
Toils  (m.  plur.).  All,  xix. 
Tou(,  Everything,  xviii. 
Tout    (m.   sing.).   All,   the    whole, 

every,  xix. 
Tout  bas,  la  a  low  voice,  xix. 
Tout  {pas  du-),  Not  at  all,  xiii. 
Toute    (f.    sing.).    All,    the    whole, 

every,  xix. 
Toiit  le  monde.  Everybody,  ix. 
Traduction  (f,).  Translation,  x. 
Train  (m.),  Train,  iv. 
Trait  (m.),  Feature,  xxviii. 
Transpirer,  To  perspire,  xxii. 
Travail  (m.),  xx. 
TravaillS{e),  Worked,  vii. 
Travailler,  To  work,  iv. 
Traversee  (f.),  Passage,  xxvi. 
Tr^s,  Very,  iv. 
Tris  Men,  Very  well,  i. 
Triompher,  To  triumph,  ix. 
Tromper,  To  cheat,  xxvii. 
Tromper  {se-).  To  make  a  mistake, 

xxvii. 
Trdne  (m.),  Throne,  xxix. 
Trop,  Too  much,  xx. 
Trouver,  to  find,  xi. 


Un,  une.  A,  an,  i. 
Utile,  Useful,  x. 


Vague  (f.),  Wave,  xix. 

Veille  (f.).  Eve,  xxiv. 

Vendant,  Selling,  xxvii. 

Vendre,  To  sell,  xii. 

Vendredi  (in.),  Friday,  viii. 

Venir,  To  come,  xxv. 

Vent  (m.),  Wind,  xvii. 

Verite  (f.),  Truth,  ix. 

Verre  (m.).  Glass,  xxiii. 

Vers,  Towards,  vii,  xxvi. 

Verser,  To  pour  out,  xxiii. 

Vetements,  Clothes,  x. 

Veuillez,  Please,  xxi. 

Viande  (f.),  Meat,  iii. 

Vide,  Empty,  xxiv. 

Vie  (f.),  Life,  v. 

Vieux,  vieille.  Old,  xiii. 

Vin  (m.),  Wine,  xi. 

Violon  (m.).  Violin,  vii. 

Visiter,  To  visit,  viii. 

Vite,  Quick,  quicklj',  iv. 

Voisin{e),  Neighbor,  ix. 

Voisinage  (m.).  Neighborhood,  xv, 

Voiture  (f.).  Carriage,  xxv. 

Volaille  (f.).  Fowl,  iii. 

Volonte  (f.).  Will,  xxvi. 

FoZo»^ie?-s,  Willingly,  ix. 

Vos  (plur.).  Your,  ii. 

Voire  (sing.),  Your,  ii. 

V6tre  {le,  la-).  Yours,  xii. 

Vous,  You,  xi. 

Voyager,  To  travel,  ii.     ^ 

Vraiment,  Really,  truly,  xxiii. 


Y,  In  it,  to  it,  there,  xi. 


Zero  (ra.).  Zero,  naught,  xi. 
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The  fii'st  number  refers  to  the  page, 
the  second  number  refers  to  the  note. 


Pages 
a:  what  part  of  the  verb  it  governs, 150,  1 

with  names  of  cities  and  towns, 15,  18 

written  with  a  capital, 29,  8 

a  and  a,  their  pronunciation, 38,  1 

contraction  of  a  le, 44,  3 

Adjectives:  agreement  and  spelling  of  adjectives  of  nation- 
ality,     14,  9; 

agreement  of, 32,  2; 

position  of, 28,  8; 

ending  in  mute  e, 34,  3; 

ending  in  a  consonant, 34,  4; 

comparison  of, ' 34,  10; 

ending  in  eux,  their  plural,  their  feminine,  .  .  .34,  7; 

used  as  nouns, 70,  6; 

possessive, 18,  1. 

Adverbs,  formation  of  adverbs  in  ment, 28,  3. 

Aimer,  its  various  meanings, 24,  4. 

An,  annee,  their  difference, 82,  4. 

Apres-midi,  its  gender, 92,  6. 

Argent,  de  V  argent,  their  difference, 38,  5. 

Article:    definite, 14,  8; 

indefinite,    14,  10; 

partitive,    22,  1 ; 

le,  la,  r,  with  time  of  the  day, 30,  13; 

with  names  of  countries, 35,  12; 

le  with  the  days  of  the  week 54,  4; 

le,  la,  before  onze, 76,  5. 

Au,  contraction  o»f  a  le, 44,  3; 

used  with  automne, 20,  11. 

Automne,  its  gender  and  pronunciation, 19,  6. 

Avant,  devant,  their  difference 152,  3. 
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Avoir,  idiomatic  use  of, 38,  6. 

Avoir,  with  the  hours, 92,  8. 

Beaucoup,    34,  5. 

Bien, 77,   16. 

BiUard, 45,  8. 

Bonjour, 162,  1;  163,  4. 

Ce,  cette,  ces, 54,  3;  83,  9. 

Chambre,  its  meaning  when  written  with  a  capital,  .  147,  5. 

Chez  +  a  disjunctive  pronoun, 34,  9. 

Classe,  speaking  of  railways, 83,  11. 

Combien:  repeated  in  answer, 25,  11; 

followed  by  a  noun, 39,  8. 

Comment  ga  va?     ga  va  bien? 163,  5. 

Compound  tenses,  see  verbs. 
Conditional,  see  verbs. 

d,  its  pronunciation  when  linked, 35,  15. 

Dans,  en,  difference  between, 14,  11;  152,  2. 

Days  of  the  week,  how  written, 83,  5. 

De,  used  instead  of  du,  de  la,  des, 86,  3. 

De  la,  elision  of, 25,  13. 

Demi,  its  syntax, 91,  3. 

Dizaine,  termination  aine  added  to  numerals, 152,  6. 

Done, 122,  7. 

To  drive.  To  ride,  their  equivalent, 147,  4. 

Du:  when  it  changes  to  de  1', 25,  12; 

used  before  matin,  soir, 92,  5. 

e,  followed  by  mute  e, 18,  4. 

En,  prep.,  speaking  of  countries, 15,  18;  30,  14. 

En,  pronoun, 24,  2;  53,  1. 

— ent,  silent, 12,  3;  18,  4. 

Envers,  vers,  difference  between, 152,  4. 

Est-ce  que,  in  interrogation, 13,  6. 

Et,  speaking  of  time  of  the  day, 91,  2. 

Etage, 83,  10. 

eu,  its  pronunciation  in  Avoir, 44,  4. 

— eur,  termination,  its  gender, 14,  7. 
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Pages 

Every  other  day, 130,  6. 

Faut,  see  il. 

Fort,  instead  of  tres, 86,  4. 

Fortnight,    50,  4. 

Fruits,  number  of, 24,  5; 

gender  of, 35,  11. 

G,  its  pronunciation,    158,  3. 

Grand,  e,  its  meaning, 34,  6. 

H,  its  pronunciation, 19,  7; 

when  silent,  when  aspirate, 50,  6. 

Heure, 90,  1 ;  92,  7. 

II,  in  impersonal  verbs, 96,  2: 

in  interrogative  sentences, 15,  15. 

II  faut,  what  is  governs, 86,  2. 

II  faut  que,  what  it  governs, 136,  7. 

lis  ont,  ils  sont,  difference  in  their  pronunciation,  ....  38,  2. 
Imperative,    120,   1 ; 

second  pers.  sing 122,  2. 

Imperfect,  see  Verbs. 

Imperfect  subjunctive,  see  Verbs. 

II  y  a, 86,  1. 

Jamais,  without  ne, 71,  10. 

Je,  its  elision, 24,  7. 

Jouer,  of  instruments,  of  games, 44,  3. 

I,  its  sound  in  table, 14,  12. 

in  oncle, 19,  5. 

La, 157,  2. 

Le,  in  speaking  of  a  language 15,  17. 

Libraire,  its  meaning,    70,  5. 

II,  its  pronunciation,   19,  8; 

its  pronunciation  in  ville, 35,  14. 

M.,  abbreviation,   15,  14. 

Ma,  before  a  vowel, 18,  1. 

Madame,  in  speaking  of  a  person's  relatives, 20,  10; 

its  composition 29,  9. 
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Pages 
Mademoiselle,  in  speaking  of  a  person's  relatives,  ..  .20,  10; 

without  a  name 162,  2- 

Mile.,  abbreviation, 15,  14. 

Mme.,  abbreviation, 15,  14. 

Ma  montre  retarde,    92,  9. 

Marcher,  speaking  of  vehicles,  ships,  etc., ,  .29,  11. 

Moins,  speaking  of  time, 92,  4. 

Monnaie,    77,   15. 

Monsieur,  in  speaking  of  a  person's  relatives, 20,  10; 

its  composition,    29,  10; 

before  titles, 122,  5. 

Negation,  list  of  negations, 27,  6;  28,  1;  28,  6; 

followed  by  a  noun, 29,  12; 

in  compound  tenses, 44,  2; 

ne — point, 28,  7. 

Nouns,  plural, 14,  13; 

gender  of  nouns  ending  in  age, 24,  3; 

plural  of  nouns  ending  in  al, 45,  7; 

gender  of  nouns  ending  in  tion, 50,  3; 

nouns  corresponding  to  English  adjectives,  .  ..38,  3; 

gender  and  plur.  of  nouns  ending  in  eau, 24,  6i 

Numerals,  cent,  its  plur,, 77,  11; 

cinq — dix  pronunciation  of,   ...  .76,  2;  76,  3;  76,  4; 

mille,    77,  13; 

ordinals,  how  they  are  formed, 82,  2; 

premier,  ere,  its  agreement, 82,  1: 

numerals  repeated  in  answers, 24,  10; 

quatre-vingt, 77,  9; 

quatre- vingt-un,    77,    10; 

dates  of  the  month, % 77,  17; 

vingt,  its  pronunciation, 76,  7; 

un,  une, 76,  1 ; 

unieme,    82,  3. 

On,  preceded  by  et,  ou,  si, 70,  8. 

Oil,  ou,  their  pronunciation, 34,  8. 

Passe  defini,  see  Verbs. 
Past  participle,  see  Verbs. 

Personne,  without  ne, 39,  7. 

Porte,  in  compound  nouns, 38,  4. 

Possessive:    see  adjectives;  see  pronouns. 
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Prepositions,  government  of, 150,  1. 

Present  participle,  see  Verbs. 

Prochain,  e,  its  position  with  dates,  etc., 49,  2. 

Pronouns;   disjunctive,    45,  9; 

object, 24,  2;  64,  1 ; 

position  of  two  object  pronouns, 65,  6  and  7; 

possessive, 60,  4; 

compound  personal  pronouns, 130,  5. 

r,  its  pronunciation  in  lettre, 44,  5. 

rr,  its  pronunciation, 136,  6. 

Sa,  before  vowel, 18,  12. 

Si,  used  instead  of  oui, 28,  2. 

Si,  its  elision, 112,  5. 

Sou,  when  used, 77,  14. 

Subject,  in  questions  in  the  3d  pers., 15,  16. 

Subjunctive,  see  Verbs. 

Ta,  before  a  vowel, 18,  12. 

Tantot, 146,  3. 

-te,  termination, 28,  4. 

Tu,  in  address, 12,  2. 

-t-,  in  interrogation, 13,  5. 

Verbs:    conditional, 110,  1; 

affirmative  construction  used  interrogatively,  163,  3; 

compound  tenses, '42,  1; 

future,    48,  1 ; 

future  of  verbs  ending  in  ier, 112,  4; 

irregular  future  and  conditional, 117,  2; 

future  of  verbs  in  re, 70,  4. 

imperfect, 104,  1 ; 

imperfect  of  auxiliaries,   106,  3; 

imperfect,    106,  4; 

imperfect  subjunctive,    168. 

impersonal  verbs,    93; 

interrogative  conjugation, 13,  14; 

intransitive  verbs,  compound  tenses,  .  .146,  1  and  2; 

verbs  in  ir, 60,  1 ; 

pass6  d^fini, 166,  1 ; 

past  participle  with  avoir, 71,  11; 

present  indicative  in  er, 12,  1; 

present  participle,    156,  1 ; 
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pronunciation  of  3d  per.s., 12,  3; 

verbs  in  re, 70,  1 ; 

reflexive  verbs, 128,  1; 

compound  tenses  of  reflexive  verbs, 128,  2; 

interrogative  conjugation  of  reflexive  verbs,  .129,  3; 

negative  conjugation  of  reflexive  verbs, 129,  4; 

subjunctive, 134,  1;  136,  2; 

verbs  in  yer, 64,  5. 

Veuillez, 122,  4. 

Vite,    28,  5. 

X,  its  pronunciation  when  linked, 35,  16. 

y,  its  pronunciation  between  two  vowels, .  .19,  9; 

object  pronoun,    54,  2. 


